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BOUMKO I0O. II.

XMeNbHUIBKUH HalliOHATBHUH YHIBEPCUTET

KOH®IT'YPAIISI KOMITO3UIIMHOI CXEMH: «TPAEKTOP — OPIEHTUP»
Y KOMYHIKATUBHIN OPTAHI3AIIIL PEUEHHSI

Y cTarTi MAeTeCca npo HOBI MiAxXoam [0 BUBYEHHS KOMYHIKATUBHOI EPCIIEKTUBU PEYEHHS 3 BUKOPUCTAHHSIM OnEDaLiv
npo@inoBarHHa abo @okycyBaHHS. CKAAAHOMAPSAHE DEYEHHS PO3M/ISAAETLC Y  QYHKUIOHA/IbHOMY acriekTi 5K pamMKoBa
KOHCTPYKUIS, 14O BUBYAOBYETLCS Y BUITISAI TaK 3BaHOI <KOMIIO3NLIVIHOI CTEXUHU», A€ BUCBITIIEHHS HANOIIbLL KOMYHIKaTUBHO
3HaqYumux GJI0KIB rpU3BOANTE 4O MPOQITtOBaHHS IHGOPMALYT LOAO rO/IOBHOI K/Iay3u — TPAEKTOPY, 33 AOMOMOIor 3a/1EXHNUX K1ays3,
K Qiryp MOOBI/IbHMX, SKI [Py LIbOMY € OPIEHTUPAaMK /15 TPAEKTOPA.

KImto40BI C/10Ba: pEYEHHS, CXEMa, KOMITO3ULIVHa CTEXVHE, Qirypa, (OH, TDAEKTOP, OPIEHTUD, K/1ay3a.

BOYKO Yu.

Khmelnytsky National University

CONFIGURATION OF THE COMPOSITIONAL SCHEME:
"TRAJECTOR - LANDMARK" IN THE COMMUNICATIVE ORGANIZATION
OF THE SENTENCE

The article deals with new approaches to the study of the communicative perspective of a sentence using profiling or
focusing operations.

Profiling some of the most communicatively significant blocks leads to the highlighting information included into the main
clause — the trajectory, and dependent clauses, as mobile figures, are landmarks, moving up and down rendering information
about the trajector. Trajector and landmark as elements of conceptualized event are placed in the speaker’s focus of attention, but
they possess unequal focal prominence.

Focusing involves choosing the content that should be marked, as well as the organization of this content by placing its
components in the foreground and background, which corresponds to the well-known in psychology the concepts of "background"”
and "figure or foreground”. Trajector as a mobile element of the scene constitutes the primary focus. Landmark which serves as the
point of reference for trajector is usually placed in the secondary focus. The trajector/landmark assymetry is fundamental to
building a Compositiona path of a Complex sentence.

The result of focusing is the thema-rhematic division of information represented by units of discourse. In addition,
focusing is tracked in unit values. Its distinctive feature is the formation of complex structures from simpler ones. In the language
of the structures of lower levels, which are included in the structure of higher levels, collectively form a "symbolic assembly” , which
may have varying degrees of complexity.

In general, it is the conceptual framework and profile that are important for understanding the communicative orientation
of the Complex sentence itself. The conceptual framework is the entire amount of information contained in a sentence. The profile
/s the part of the database that, when highlighted, forms a new meaning of the whole syntactic unit.

Keywords: sentence, scheme, compositional path, figure, background, trajectory, landmark, clause.

VY CHHTaKCHYHOMY CTPYKTYPYBaHHI MOBH T'OJIOBHA POJIb HAJIKHUTh PEUYEHHIO K OCHOBHINl CHHTAKCHYHIN
onuHMII. SIK OJUHHIT MOBIICHHS OyIb-fKe PEUCHHS Y CBOEMY KOHKPETHOMY CMUCII BiIMOBiTa€ THM a00 IHIIHM
BUMOTaM MOBJICHHEBOTO CITIJIKYBAHHS 1 3aBX/IM BiANOBiZa€ IEBHOMY KOMYHIKaTHBHOMY 3aBJIaHHIO. SIKIIIO )X HEMae
1i€l BiAMOBIMHOCTI, TO ¥ HE ICHY€ PEYEHHS SIK TAKOTrO, HE 3BAKAIOYM HA TE, IO JaHa KOHCTPYKINS BMIILYETHCS Y
HAMOLIBIN TUIIOBY JUTSL pEUSHHS cXxemy [2, ¢. 27].

KoMyHikaTHBHa Opi€HTAllisi CHHTAKCHCY BH3HAYMJIA IIMPOKE KOJIO JOCII/PKEHb aKTyaJbHOTO YJICHYBAaHHS
pedeHHS SK HOTO KOMYHIKaTHBHO-3MICTOBOTO TIOAUIY B JXHBOMY (aKTyaJlbHOMY) MOBIEHHI. Take diIeHyBaHHS
nepeabadae 3 MO3MUIIH agpecaTa AaHe, BiloMe i HOBe, MOBiZOMIIIOBaHe, TOOTO TeMy i pemy [3, c. 458]. IlouaTox
BUBUCHHS aKTYaJIbHOTO WICHYBaHHS IIOB’S3YIOTH 13 JIOCHI/PKCHHSAMH IpeAcTaBHUKIB [Ipa3bkoro JHTBICTHYHOTO
ryprtka: B. Maresiyca (sxuii cnimpaBcs Ha inei ¢panmyspkoro minreicta A. Beiunsn). S.dipbaca, ®./lanemra,
I1. Crayuta, xo4 momiOHMH monl B IHMIMX TepMiHaxX 3actocoByBaBcs i panime y ®. Bycmaesa, O. IloTeGHi,
I'. IMayns, O. llaxmarosa Ta iH.

KomyHnikaruBHe 3aBnaHHs, 3a3Hadae 1. Pacrionos, nae peuento xutts [2, c. 28]. Came TOMy BHBYEHHS
TaKoi CKJIaAHOI Ta O6araTorpaHHOi OJUHHII, SKOIO € PEYCHHS B KOMYHIKaTHBHOMY acleKkTi € OyJo 1 3aJMIIaeThes
HUHI aKTyaJIbHHM.

Mertoro 1i€l HAyKOBOi PO3BIIKM € BHCBITUTH KOMYHIKaTHBHY TEPCIIEKTHUBY CKJIAQJHOIMIIPSTHOTO PeUCHHS
(maiti — CIIP) 3 mo3wmiit npodinoBans Ta poxycyBaHHA iH(pOpMAIi, siKa 3aKIaeHa y OT0 CHHTaKCHYHIH KOHCTPYKITi.

Kondirypartis inpopmariii y CHHTaKCHYIHIHN paMIli 3aJIeXKUTh Bijl IEPCIIEKTHBY 11 IOJJAaHHS Ta CIIPUNAHATTA 1,
BIZIMIOBiZTHO, MOKe OyTH MOSICHEHA 13 3aCTOCYBaHHIM Teopii MmepcrnekTuBizallii, 3anpornonosanoi P. JlenekepoMm Ta
JI. Tenmi [5; 6], a came omepariiit mpodimoBaHHs ado GpokycyBaHHS.
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CIIP GynyroTbcsl 3a EBHUMH CHHTAaKCHYHHMMH IPaBHJIAMHM, 3yMOBJICHUMH KOMYHIKaTHBHHMH 3aBIAHHSAM
pedenHs y minomy. O4eBHIHO, 10, BUBYAIOYH IIi TIPAaBWIa Ta BUSBIIIOUN XapaKTepHi KOMITO3HIIHHI THIIH, MOXHA
OCTIIUTH KOMYHIKaTHBHO-CHHTAKCH4HI BiacTuBocTi camoro CIIP y mimoMy Ta moOymyBaTH OesKy aOCTpaKTHY
komyHikaTuBHy Mozens CIIP. Knaysu y cknani CIIP, Matouu BIacHi Tpa€KTOp Ta OPi€EHTHP YTBOPIOIOTH BHYTPIIIHIN
piBeHb wieHyBaHHs. KokHa HOBa Kiay3a y CKJaji CKJIaJHOI CHHTaKCHYHOT KOHCTPYKIIi € CBOEPIJHUM OPIEHTHPOM
JUISl TOJIOBHOI Kiay3u. TakuMm 4YMHOM (OPMYIOTBCS CKJIAJHI CHHTAKCHYHI KOHCTPYKUII 3 NPOCTUX, YTBOPIOETHCS
«KOMITO3MIIIHA CTeXHUHAY [5] a00 kKommo3uIliiiHa cxema (puc. 1).

O—=O—=0O—0—

Puc. 1. ®opmyBaHHs KOMIO3ULiIHOT cxeMHU

Sk ue BuznHO 3 puc. 1, GpokycyBaHHS yBaru Ha Wiif cXemi IOB’s3aHe 3 OXOIUICHHSAM Bci€i iH(popMalii, sSKy
HecyTh ckianoBi Omoku CIIP. BUCBITIICHHS NMEBHUX HAHOUTBII KOMYHIKATHMBHO 3HAYMMHX OJIOKIB MPU3BOAUTH 0
npodimoBanH iHpOpMamii MO0 TOJOBHOI KIAY3H — MpAaeKkmopy, a 3alexXHi KiIay3d, K (irypum MoOuTBHI, €
opieHmupamu, pyXarodrch Bropy Ta I0HH3Y (pHC. 2).

(b)

Puc. 2. B3aemonis opienTHpa Ta TpaeKkTopa y komno3uuiiiuiii cxemi CITP

dokycyBaHHA nepenbadae BUOIp 3MICTY, MO0 Mae OYTH TO3HAYEHUM 3HAKOM, a TaKOXK OpPTaHi3aIliio IbOTo
3MICTy HOUIIXOM PO3MIIIEHHS HOro CKJIaJoBHX Ha MEPEIHBOMY Ta 3aJHBOMY IUIAHaX, LIO BiNNOBiTae BiTOMUM Y
ncuxoJorii HMoHATTAM «(poHY» Ta «birypm». PesympratoMm ¢QokycyBaHHA € TeMa-peMaTHYHe YJICHYBaHHS
iHpopMarii, npeacTaBieHol OAMHHLSIMH JHCKypcy. KpiM Toro, ¢okycyBaHHs BiJCIHIJKOBYETHCS Yy 3HAuCHHSIX
OJIMHHIIL MOBH. MOro BiIMiHHOIO BIACTMBIiCTIO € ()OPMYBaHHS CKIAIHHX KOHCTPYKIi# i3 mpocTimmx. Y MoBi
CTPYKTYPH HHXKHIX PIBHIB, IO BKJIIOYAIOTHCS IO CTPYKTYPH BHIIMX PiBHIB, CYKYHHO (DOPMYIOTH «CHMBOJIIYHUIA
MOHT&X» (symbolic assembly), mo Moxe MaTH pI3HHN CTYMiHb CKIaAHOCTI. P.JIeHekep Ha3uMBa€ TPHHIMIT
CIIBBIJJHECEHOCTI IHTErPAILHOTO 3HaueHHs (OTPUMAHOTO B KIHIEBOMY pe3yJbTaTi CBOEPIIHOTO MOHTaxy) 3i
3HAYCHHSM CHMBOJIBHUX KOMITOHEHTIB ((OPMYIOThCSI Ha OCTaHHBOMY piBHI OpraHi3amii) «KOMIO3HIIIHHOIO
crexxuHoo» (Compositional path). 3HaueHHS MOBHOTO BHUpPaXCHHS BKIIOYAE HE JIUIIE CEMAHTUYHY CTPYKTYPY
«IePeTHBOTO TUIaHY», alle TAKOXK 1 KOMITO3HLIHHY CTeKUHY, SKa 3HAXOAUTHCS HA «3aIHBOMY IUIaHI». BuCBiTIEeHHS
CHIBBITHOCHUTECA 13 (POKYCYBaHHSIM: BCE, YOMY NPHUAIJICHO YyBary, €, IO CYTi, «BHCBITIICHHSIM». J[0 I[bOTO THITY
HaJe)kaTh TaKi KOTHITMBHI oOrepamii, SK TpoQiToBaHHI 1 CHIBHOJOXEHHS mMpaekmopa Ta oOpieHmupad
(trajectory/landmark alignment). ['oBopstam mpo mpodintoBanus, P. JleHekep nae BU3HaA4YeHHS KOHIENTYaIbHOI 0a3n
i npoisTro, 1110 € BaXKIMBUMHU JIJISI PO3YMIHHS CYTi 3Ha4eHHsI MOBHOTO 3HaKy. KoHIenTyansHoto 0a3010 € Bech 00csr
iHpopmaririi, akTHBoBaHOT 3HaKOM. [Ipodinem € Ta yacTuHa 0asu, ska GopMye came 3HAUCHHS TAaHOTo 3Haka [S].

3riIHO 3 KOTHITUBHO-JIIHI'BICTUYHOIO TEOPI€I0 TIepCIeKTHBH, «dirypa (figure) mocrae sik 4acTHHA 3arajbHOT
iHpopMaliiHoi cTpykTypu — 11 ¢oHy (ground) i 3a3Hae 0coOIMBOrO BHCBITIEHHsS (prominence) sSIK CTPUKEHb,
HABKOJIO SIKOT'O OpraHi3oBaHa MEBHA CIICHA, TJIOM sKO1 BiH ciyrye» [5, ¢. 120]. J{is namroro aunamnizy CIIP oco6iuBo
BaXJIMBUM € BUCHOBOK P. JleHekepa mIOJ0 MPOAYKTUBHOCTI MOJaHHSA PyXy y TepMmiHax (oHy — (irypu: Koau
CTPIIKHEBA OJMHHMIIS 3MIHIOE CBOE€ MICIICIIOJIOKEHHS BITHOCHO PEIITH CLEHH, Lie IHTEPIPETYEThC K pyX Qirypu
BigHOCHO (oHy [Tam camo, c. 120]. 3 ToukM 30py TE€Ma-peMaTHYHOTO YCTPOIO PEUCHHs, BHCBITJIEHA iH(pOpMAIisl
(pema) dopmye npodine Ha Tii paHime Bigomoi iHpopmamii — oy s ii cipuiHATTS (TEMH), MOp.: eNeMEHT
npodimro (foreground) 3a3Buyaii OLIBII BUCBITICHUH Ta JIermie cpuiMaeTbes, HiX eneMeHT ¢oHy (background);
NepIuil € OIMMmKINM 10 crocTepirada, HK octanHii. Tomy enemeHT Qirypu, npodirs noTpamise y GoKyc yBaru
[Tam camo, c. 125].

[IpoimrocTpyeMO B3a€EMOIIO TpaeKTOpa Ta opieHTHpa y 3 scyBanbHOMY neckpuntusHomy CIIP: The book
which I was reading offended her, six 11e IOKa3aHO Ha puC. 3.

Ax ne BumHO 3 puc. 3, mpodimoerses the book 3a NOMOMOTOI0 CXEeMaTHYHOTO opieHTHpa [ was
reading. The book € mpodinsHuM neTepMmiHnaHTOM (TeMoro). Ha ¢oHI CKIaTHOTO BHUCIOBIIOBAHHS CIOYATKY
BUCBITJIIOETHCS JeTepMiHAHT the book, a He TOW mpolec, MO 3 HUM BiAOyBaeThes. [lomanblvii pe3yabTaT
BUCBITJICHHS € KOMIUIEKCHOIO HOMIHaLli€to, the book I was reading, sikuii cnenmgikye TpaekTop Ha BHIIOMY a0
KOoMyHikaTuBHOI opranizanii nsoro CIIP (3amexHiit knay3i) — ¢irypi. HactymHuii Kpok — BUCBITIEHHS OpieHTHpa Y
TOJIOBHIH kiay3i the book I was reading offended her (puc. 4).
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the book I was reading offended her

the book
I was reading

the book I was reading

offended
her

Puc. 3. Tpaexrop Ta opienTup y geckpuntusHomy CIIP

the book which I was reading

Q20

the which | was
book reading
PROCESS ®t.r- ’Olm
which 1 was reading

Puc. 4. Bucsitiienns: npoginis y komno3uuiiiniii cxemi CITP

Sk me BuAHO 3 puC. 4, KOMIIO3MLIHE 3HAYECHHS CKJIAJAHOI CHMHTAKCHYHOI KOHCTPYKII INOKa3ye Take:
opieHTHpaMu s TpaekTopa the book, sk I was reading, Tak i offended her. MakcuMaibHO TIPOQLITHOBAHOIO YaCTHHOIO
I[Or0 BHCJIOBIIFOBaHHsI € peMa offended her. Cam Tpaektop y arpubytuBHux CIIP (yHKIIOHYE SK BiCB/SIPO, HABKOJIO
akoi (opmyerbesi BucnoBmoBaHHA. CtocoBHo CIIP i3 3amexHUMH Kiay3aMH 3’SICYBIBHMMH, TO TYT MOXHA
pO3TIIsIIaTH TPAEKTOP Ta OpieHTHP (Y POJIi TOJOBHOI KIIAy3H Ta 3aJIC)KHOT BIAIMOBITHO) 5K «YYaCHHKIBY CKIIAIHOT
CHHTaKCHYHOI KOHCTpPYKIIi, iX «TiCHa B3a€EMOJis» CTBOPIOE IUIICHICTh TiMOTAaKCMYHOT KOHCTPYKLII HUIIXOM
BUCBITJICHHS 3aJIOKHUX KJIay3 sIK Giryp, MoeHaHUX KOCEK IOTHBHUM 3B’s3KOM Ha (oHI TpaekTopa. KoxxHa 3anexHa
Kiay3a € MiINOPSAKOBAHOIO IHINIM 1 CIyrye OpiEHTHpOM /IS TONEPeaHbOi, nepedyBaoyn B acHMETPHYHHX
3B’s13kax. CXEMaTHYHO IIe BUIVIAATHME TAaKUM YHHOM, SIK II€ TIOKa3aHo Ha pHcC. 5:

Alice said / that Bill believes / that Cindy claims / that Doris swallowed a spider

e @ QG

tr Im tr tr Im

Alice said that Biil believes that Cindy claims that Doris
swallowed a spider

Puc. 5. Komno3uuiiina cxema nojinpeaukarusuoro CITP

Ak me BumHO 3 pHUC. 5, KoMmmo3uIliiiHa cxema mnoninpeaukatuBHOro CIIP BHOYAOBYETHCS NLITXOM
MOETHAHHS KOHCEK IOTUBHUX JIAHOK Yy CKJIQJHIN TIMOTAKCHYHIM KOHCTPYKIIi, BUCBITNIIOIOYH a00 MPOQiIIOI0YH
rpaMaTHYHO HaWOUIBII iH(OPMATHBHI YaCTHHU PEYECHHS.

V CIIP 3’ssicyBanbnux taiy I'm [sure / happy / pleased] [he is honest] 3anexxHa Kiay3a € TOJOBHUM HOCiEM
iHdopmariii, came BoHa mpodimoeTbess Ha GOHI MOxyCy (TyT: Tpaekropa). PosrisHemo Takuii ¢parment: There’s
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something [you simply have to know]. It seems [that Gerald’s trophy wife is really a transsexual). I suppose [they’ll get
a divorce]. I'm telling you because [he’ll need a good lawyer]. Y KO)XHOMY i3 pedeHb TOJIOBHA KJIay3a, pajlie,
BUIIAJIKOBA aHIX iIHPOPMATHBHO HACHYEHA 1 CIYTYE JIUIIIC YACTUHOIO PAMKH, B SIKiif TOBIZOMIISETHCSI HOBA iH(OpMAIIis.
BuryunBmm mi ManoiHQOpMaTHBHI eIEMEHTH i3 CKIady KJIAy3W, MOKHAa OTPHMATH EKBIBaJCHTHHH KOHTEKCT: You
simply have to know this. Gerald’s trophy wife is really a transsexual. They'll get a divorce. He'll need a good lawyer .
BiamoBinHO 10 3a3HAYCHOTO Ki1ay30BHUil MPOdiib JOMIHYE.

Takum unnoM, y CIIP 3’sicyBajbHOTO THIy Opi€HTHp 3aBXIM NMpOdiTIoeThes Ha (OHI TpaekTopa, SIKMH €
MaJIOiH()OPMATUBHUM (TEMaTHYHUM) EJIEMEHTOM.

B agBepOianpHMX Kilay3ax cuTyauis aemo iHma. Tum aasepOiansHoro CIIP nerepminye miapsimHui
cnonyuyHuk. OctaHHiIH KBadiikye OyMKy, BUpPaKEHY B TOJOBHIM Kiay3i IIOJO TEMIOPAIbHHX, JIOKAIbHHX,
Kay3aTUBHHAX XapaKTEPHUCTHK TOIMIO. 3a JIOTIOMOTOI0 ITNX CHOIYyYHHKIB BCTAHOBIIOETHCA 3B’S30K MK TOJIOBHOIO Ta
3aJIe)KHOIO KIIay3aMH, MiJK TPAEKTOPOM Ta opieHTUpoM, Hanp.: Alice left before Bill arrived. Ockinpku 3anexHa Kiay3a
Mo H(iKye 3HAUCHHS TOJIOBHOI TIO-Pi3HOMY, TO ICHY€ EJIEMEHT, III0 crenndiKye 3HaYeHHS [IOT0 3B s13Ky. Cepen Takux
KOHHEKTODIB CIONyYHUKH before, after, when, while, until Tomo. Y peuenti Alice left before Bill arrived TpaekTopom
e Alice left, a opientupom Bill arrived. OctaHHI eJeMEHT Opi€eHTye 3Ha4YeHHS TpaekTopa y kommosumii CIIP.
Amnanoriyea cutyanis BuHUKaE i B iHmmx tumax CIIP: temmopamsaux (before, after, until), xay3anpaux (because,
since), KOHIIeCUBHUX (dispite, although), ymoBHUX (if, provided that).

PosrnsiHemo koMyHiKaTUBHY opraHizauito nojinpenukariuBaoro CIIP: After a refreshing bath, Edna went to
bed and as she snuggled comfortably beneath the eiderdown (1) a sense of restfulness invaded her (2), such as she
had not known before (3) [10]. ¥ upomy uotupuxkommnoneatnomy CIIP, ¢oHOBY iH(OpMAaILil0 MICTHTH T'OJOBHA
knay3a (Edna went to bed), niopsona — (as she snuggled comfortably beneath the eiderdown) — 3anexHa
anBepOiabHA Kiay3a, € IepPIINM OPIEHTHPOM UL TOJIOBHOTO PEUYCHHS i HUM (OpIEHTUPOM) MOAU(DIKYETHCS BIIACHE
tpaektop. [longanpie posropranas CIIP BinOyBaeThcs NUISIXOM MOETHAHHS HOTO 3aI€KHUX KOMIOHEHTIB CYpsITHUM
3B’s3KOM. MakcuManpHOTO TpodimoBaHHsS HaOyBae TyT HACTYITHHUHA 0a30BHI KOMIIOHEHT — a sense of restfulness
invaded her, MOIH(IKOBaHMH IOCTIIO3UTHBHOIO 3alISKHOIO KOHTPACTHBHOK Kiay3ow. Baxaemo, mo, came
MOETHAHHS MIAPATHUX OJIOKIB CypsSIOHHUM 3B’SI3KOM CTBOPIOE ITUTICHICTP IIi€i KOMITO3MIIHHOI CXEMH, IO, Y CBOIO
4epry, € MATBEpKCHHIM CEHTEHIIII PO Te, 0 CYpsHI OJIOKK 3a0€3MedyroTh IUTICHICT CKIATHOT CHHTaKCHIHOT
KOHCTPYKIIii, a He HaBIaKH.

[pointocTpyeMo cxeMaTUYHO KOMMO3UILIKHHY OynoBy iHmoro noxinpeaukatuBHoro CIIP: I thought / it
would be me / who would end up with a houseful of muddy boots / while Catherine would living by herself.

I thought / it would be me / who would end up with... / while Catherine would living by herself

e O Q@O0

& - o : K
i

“’ o 1.0 @__-, .| .

im tr Im tr Im tr Im
I thought it would be me who would end up with while Catherine
a houseful of muddy boots would be living by herself

Puc. 6. Komnosuniiina cxema noJinpeauxarustoro CITP

Sk 11e BUIHO 3 pUC. 6. KOJKHA HACTYITHA 3aJIe)KHA Kiay3a MPOdUTIOETHCS M0 BiJHOIIEHHIO JI0 TIOMIEPEIHBOT,
CTBOPIOIOYH, TAKAM YHHOM, O€3MepepBHUI JAHIIIOT, aKIIEHTYIOYH yBaru Ha HaOiabI 3HaunmMux finsakax CITP.

3anexHo Bix (hopMaTbHO-TPAMAaTHYHHUX O3HAK Ta KiTBKOCTI JIAHOK MiJIPSTHOTO 3B’ 3Ky, MOJINpPENKaTHBHA
KOHCTPYKIIiSI MOXE XapaKTEPHU3YBaTHCS, OKpIM OOOB’S3KOBOTO 30BHIIIHBOTO, OJHHM YU KUTbKOMa BHYTPIIIHIMH
piBHAMH uieHyBaHHA. YiTKMH NOAIT HAa 30BHIMIHBOMY pIBHI TPOCTEXYETHCS Y MOJEISIX 3 T'OMOTEHHOIO
nigpsanictio. e, Hacammepen, CIIP 3 ogHOpimHUME aTpHOYTUBHHMH, CMHUCIOBAa (DYHKIlS SKAX — JIOIOBHHTH,
YTOYHUTH, POMIUPUTH [IEBHUH WICH pEeYCHHS roJI0BHOT yacTHHU. CaMe 1i YaCTHHH MPOQLITIOITECS 0THA 32 OJHO0,
CTBOPIOIOUN Oe3nepepBHUN KOMITO3ULIHHMI JaHIor. [H(hopMaliiiHa 0cOOMMBICTh TAKUX PEUYCHB TOJISITAE Y TOMY,
IO TiAPSAIHI KOMIIOHCHTH CTAHOBIISTH 13 TOJIOBHOIO YaCTHHOIO HEPO3WICHOBAHY CHHTAaKCHYHY €IHICTh, BOJHOYAC
BHCBITITIOIOUY HaWBaXKJIMBIIII CTOPOHHU CKIIAJHOT CHHTAKCUYHOI KOHCTPYKIi. Hanp.: And something told me (1) that
I should curb my tongue (2), that Sonny was doing his beat to talk (3), that I should listen (4) [6]; I caught him (1)
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Jjust before he fell (2) when he took the first steps (3) he ever took in this world (4) [9]; He observed his hostess
attentively from under his shaggy brows, and noted a subtle change (1) that had transformed her from the listless
woman (2) he had known into a being (3) who, for the moment, seemed palpitant with the forces of life (4) [10].

SAxmo y CIIP 3 moaBiifHOO TOMOTEHHOIO CYOOPIUHALIIEI0 OJIOK OTHOPINHUX CYiIPSTHUX, IO CTAHOBIISATH
CEMAHTHUKO-CHHTAKCHYHY €IHICTh, NepeOyBae y BiOHOMICHHSIX TETEPOTCHHOI CYINPSAHOCTI 3 1HIINM MiIPSITHAM
KOMITOHEHTOM, PiBCHb TPOQITIOBaHHS Jemio iHimi, Hanp... He looked very unlike my baby brother. Yet, when he
smiled (1), when we shook hands (2), the baby brother (3) I'd never known (4) looked out from the depths of his
private life (5), like an animal waiting to be coaxed into the light (6) [9], HalOLIBII BUCBITICHUMH € IHIIIATBHI
3aJIeXHI KJIay3H, 10 € OPIEHTHPaMHU, JJaJli TPAEKTOP Ta OPIEHTUP MOEIHAHI IE€TEPOTeHHOIO MiAPSIHICTIO HaOyBaIOTh
MEHIIOT KOMYHIKaTUBHOI Bary.

lepapxiuHi piBHI WIEHyBaHHS NPUTAMaHHI y MEpIIy Yepry MOJEISIM, /i€ HPOBIJHUM 3B’SI3KOM BHCTYIIA€
TeTeporeHHa MiapsaHicTh. HeoO0XiqHOI0 yMOBOO iX BHUCBITIICHHS, OIHAK, € NETEPMIHAHTHHNA XapakTep MiAPSIHUX
YaCTHH, KOTPHH peali3yeTbCs y CIIIBBITHECEHOCTI iX 3MICTy 3 YCi€I0 BiIIOBITHOIO OMIOPHOIO YaCTHHOO, HANp.: In this
instance Gil Bartlett had been entirely right, in fact, creditably so, (1) since he had caught the disease in its early
stages (2) and before the patient could have had much distress (3) [11] A6o: When the administrator had mentioned Lucy
Grainger’s name (1), O’Donnell had hesitated for one reason only (2): it had reminded him of a meeting between
himself and Lucy the night before (3) [11].

[MpodinroBaHHs BHYTPIIIHBOTO piBHS wWieHyBaHHsA € 000B’s3koBuM y CIIP, ne mpoBimHuid 3B’S30K,
MPE/ICTaBICHUI TeTEpPOreHHOO MIAPSIHICTIO Ta € JIAHKK KOHCEK FOTUBHOTO MiANopsAKyBaHHs. [IpukianoM Moxe
OyTH HacTymHa cuTyauis: He was an expert at concocting strong drinks. He had invented some (1), to which he had
given fantastic names (2), and for whose manufacture he required diverse ingredients (3) that it devolved upon Edna
to procure for him (4) [10], y apyriii YacTuHi sikoi mpodiIIOIOTHCS 1B FeTEPOreHHI MiAPSIHI OJUHUIIN PUCIIBHOTO
THITY Ta JIAHKa 3 KOCEK IOTHBHOIO CYOOpIMHALIIEO.

OCOOIMBICTIO TAKUX MOJCIICH € TaKOXK Te, [0 BHYTPIIIHIA PiBEHb MPOQLIIOETHCS HE3AIKHO Bill XapaKTepy
CEMAHTHKO-CHHTAKCUYHHUX BIHOIICHh MK HPEIMKATHBHAMHU OJMHUIAMH, aJUKe KOCCK'IOTHBHA MiIpSAAHICTH €
cnenu(igHOI0 31 CTPYKTYPHO-CEMAaHTHIHOTO OOKY: KOXCH MIAPSIHUN KOMIIOHSHT (OpMy€e HOBHI THIT Opi€HTHpA!
Kids and older people paused in their errands and stood there, along with some older men and a couple of very tough-
looking women (1) who watched everything that happened on the avenue (2), as though they owned it, or were maybe
owned by it (3) [7]. Y usomy CIIP 3HaxoauMo ABiI MPEAUKATUBHHX OMUHMII, [0 MAPKYIOTHCS KOHCEK IOTHBHHUM
MIAPSTHAM 3B’ SI3KOM: TIEepIlia OTUHHMIIS € 3AJIC)KHOI0 aTPUOYTUBHOKO OJMHUIICIO, PyTa — aaBepOialbHUM TIPS THIM
31 3Ha4YeHHsM TMopiBHAHHA. KoXHa IpeIuKaTHBHA JIaHKa Takol KOHCTPYKIIl YMOXKJIMBIIOE BHUCBITICHHS
HalBaxJIMBiNIol iH(opMalii y KOMIO3UIIHHIA cxeMi opieHTHPIB (2), MEHIIOT KOMYHIKaTHBHOI Baru HabyBaroTh JBi
HACTyIHI opieHTHpH (4 Ta 5), Hanp.: And every year, once a year, for as long as he lived (1), the French sculptor who
had captured them in marble during their prime (2) would come to Rome and take the sisters out to lunch (3), where they
would reminisce together about the days (4) when they were all so young and beautiful and wild (5) [12].
Kommnosuriiine criiBBigHomenHs yactuH CIIP mokazano Ha puc. 7:

T = Oy T3 = O3 Ts — Oy Ts — Os

N
T, > Oz

Puc. 7. CmuciioBe ii koMno3uuiliHe CiBBiAHOIEHHS Y CKJIATHOMIAPSIIHOMY peYeHHi

Sk e BuzHO 3 puc. 7, rojoBHa kiay3a (T3 — R3), mo € tpaekropom y ruronmmHi mporo CIIP, npodimoerses
3a nonomoroto opiertupiB: Ty — Ry, T» — Ry, T4— Ry, Ts — Rs, crae doHoM s ¢iryp (3anexHux kiays).
«Kommo3uniiiHa cTexuHa», 10 BHOYAOBYETHCS Ha OCHOBI TiIOTAKCHYHOI KOHCTPYKLil, 3yMOBIIIOE BHYTPIIIHIO
enHicts camoro CIIP.

Takum umHoMm, y CIIP i3 rOMOreHHMM MiJIOPSAAKYBaHHSM OOWABa OPIEHTHPH MAlOTh OJIHAKOBY
KOMYHIKaTHBHY Bary IIOJO TPA€EKTOPa; i3 TETEPOTEHHHM IiIMOPSAKYBAaHHSIM — OPIEHTHP Ta TPAEKTOP YTBOPIOTH
napy, 3a KOMyHIKaTUBHOIO Baroro PiBHOIIHHY oauH ogHOMY, y CIIP i3 KOHCEK’IOTHBHOIO CYOOPJHHUIIIEI0 KOXKEH
HACTYMHUH OpieHTHP mpodimoeTscst Ha (oHI momepeaHporo. CyKyNmHICTH OPIEHTHPIB Yy CKOMYyCi CKJamHOL
CHHTAaKCHYHOI KOHCTPYKIIi y TBOPIOE aKIIEHTHHH JOMEH, KW NMpodiaroeThes Ha (OHI MOy CHOI HACTAHOBH.

V rinotakcuynomy ninomy B arpuOyTuBHUX CIIP 3anmexHi Kjlay3u € HOCIIMH OCHOBHOTO iH(OPMATHBHOTO
MOBIJTOMJICHHS; TPaekTop (YHKILIOHYe SK Bich / sIpo, HaBKoJo 5Koi (opmyeThcst BucioBmioBaHHSI. Y CIIP
3’SICYBaJIbHOTO THUITy KOXXHa 3aJeXHa Kiay3a CIyrye OpIEHTHPOM JUIsi ToNepeqHboi abo ToNoBHOI Kiaysw,
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nepeOyBaroyn B acUMeTpuaHHX 3B’s3kax; y CIIP mimMeToBMX dYepe3 HAsBHICTH JABOBEPIIMHHOI PEMH OPIEHTHD
3aliMa€ iHimiaNbHY TMO3HUII0, ToAl K y npucynkoBux CIIP, HaBmaku — opieHTHP 3HAXOIUTHCS HA APYTiil MO3HUIIIT 1O
BiTHOIICHHIO 10 TpaekTopa. AnBepOianbHa 3alie)kKHA KJIay3a € OPIEHTHPOM IS TPAEKTOPa, BUPAKEHOTO TOJIOBHOIO
kiay3ofo. Y mominpenukatuBHEX CIIP i3 TOMOT€HHUM MmigNOPSIKYBaHHAM OOHWIBAa OPIEHTUPH MAIOTh OJHAKOBY
KOMYHIKaTHBHY Bary II0JI0 TPA€KTOPa; 3 TETEPOreHHUM IiIIOPSAKYBAHHAM OPIEHTHP 1 TPAEKTOP YTBOPIOIOTH JBi
OKpeMi JiHii, piBHOIIIHHI OfHA OAHIN 3a KOMyHiKaTUBHOIO Baroio, y CIIP i3 kOoHCEK’IOTUBHOIO CyOOpIUHAIIEI0
KOXKCH HACTYNHHUH OpieHTHp HpodintoeThess Ha (oHi monepeaHboro, GpopMyeTbesi “KOMITO3ULIHHA CTEKHHA™ 32
¢pakranbHuM TpHHIUIOM. CYyKYNHICTH OpDIEHTHPIB y CKOIyCl CKJIaJHOI CHMHTAKCHYHOI KOHCTPYKIIi yTBOpPIOE
aKICHTHUH JIOMEH, sSIKuil npoQuIOeThCs Ha (OHI MOAYCHOI HACTaHOBH Ta (OpPMYe KOH(QITypalilo KOMIO3UIIIHOT
cxeMH y (QYHKIIOHaJIbHO-KOMYHIKaTHBHIN OpraHi3alii CKIa HOIIAPSIHOTO PeYeHHS

OToX, TIpOBENCHE AOCIHIIKEHHS Ha€ IACTaB 3pOOHTH TaKi BHCHOBKH: 3aJIe)KHA Kiay3a abo OpieHTHp
IOCTae K YacTHHA 3arajbHOi iHPOpMAaIiitHOiI CTpYKTypH — ii oHa — roJoBHOI Kiay3u abo TpaekTopa i 3a3Hae
0COOJMBOTO BUCBITIICHHS SIK CTPIDKEHB, HABKOJIO SIKOTO OpTaHi30BaHA IIEBHA CIIEHA, TJIIOM SKOi BiH ciyrye. Jlus
aHainizy CIIP 0coOmMBO BaKIIMBHM € BHCHOBOK IIIOJIO MPOAYKTHUBHOCTI MONAHHS PyXy B TEPMiHAX MPAEKMoOp —
OpieHmup: KOIIM CTPYDKHEBA OJMHHMILL 3MIHIOE CBOE MICLIETIONOKEHHS BiTHOCHO PEIUTH CLEHH, Lie iHTePIPEeTyEThCS
SIK pyX Opi€HTHpA BITHOCHO TPAEKTOPA. 3 TOUKHU 30py TEMa-PEeMAaTHIHOTO YCTPOIO PEUCHHS, BUCBITIICHA iH(OpMAITis
(pema) dopmye npodine Ha TIi paHime BigoMoi iHGopMaLii — TpaekTopa Ui ii CHPUHHATTS (TEMH), TIOp.: eNeMEHT
npodisst, 3a3BUuail, OUIBII BUCBITICHWH Ta JIETIIE CIPUHMAEThCS, HIXK €IEMEHT (OHA; MepHIril € OIMKYUM 0
crocrepiraya, Hixk octanHiil. ToMy npoguib sIK elneMEeHT OpieHTHpa NOoTparuisie y GoKyc yBaru.

Sk mokasye mpoBelieHe JOCHTIKEHHS Y TIOTaKCUYHOMY LIJIOMY came KOHIeNTyaibHa 6a3a Ta npodiib €
Ba)XJIMBUMH ISl pPO3YMIHHSI KOMYHIKaTHBHOI HarpasieHocTi camoro CIIP. KonnenryansHa 6a3a — 1e Becb o0cCsr
iHpopMaii, mo MicTUThCA y pedeHHi. IIpodimeM ke € Ta yacThHa 0a3W, K4, BHCBITIIOIOYUCH, (OpMye HOBE
3HAYCHHS LTOI CHHTaKceMH. [lepcleKTHBY MONANbIIMX JOCHTIIKEHb Y bOMY HANpsMKy BOA4aeMo y JOCHiIKEHHI
KOMYHIKaTHBHOI IIEPCIEKTHBH 1HIIOTO TUITy Ta CTPYKTYPH CKJIJIHHX CHHTAKCHYHHMX €THOCTEH i3 BUKOPHCTAHHSIM
3aIPOIIOHOBAHOT METOIMKH.
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The article studiesthe lexical and semantic features of the anthroponyms in the modern English prose discourse, basing
on the material of The Mortal Instruments, series of six young adult fantasy novels, written by Cassandra Claire. The work presents
origin analysis of the characters ' names and surnames presented in the books, and the ways of their interpretation.

Particular attention was paid to the information and stylistic functionality of onyms and their impact on the reader's
knowledge of the inner world of the characters. We proved the connection between the choice of one's own name and the
character's behavior, his or her actions and a complex socio-psychological portrait; and determined the interdependence between
the use of different forms of the name, its short forms or complete replacement, from the metamorphoses that occur with the
characters during the development of the plot line of the novel.

The work studies the notion of allusion as a kind of intertextuality through the collaboration of biblical and mythological
motives, which in turn contributed not only to the specifics of the names " choice of some characters, but also determined their role
and order of decisions.

It is emphasized the importance of in-depth study of anthroponyms in modern English prose, taking into account the
diversity of their role within the work of art, the ability to reflect the culture and social life of society, focusing on the hidden
symbolism and literary heritage of a culture and country in general.

Keywords: anthroponyms, onyms, onomastics, intertextuality, modern English prose discourse, proper names.

HA3APEHKO O. B., YACOBCBbKIX A. A.

CyMCBKHil Iep)KaBHUI YHIBEPCUTET

JEKCUKO-CEMAHTHYHI OCOBJIUBOCTI AHTPOIIOHIMIB
CYYACHOI AHIJIIMCBKOI ITPO3U

Y CTarTi po3risfaoTbCs IEKCUKO-CEMAHTUYHI OCOB/IMBOCTI  aHIJIICbKOrO aHTDOMOHIMIKOHY Y Cy4acHoMy JIiTEPaTypHOMY
ANCKYPCI — Ha Marepiasi cepii poMaHiB-geHTesi Kaccangpn Knep <«3Hapaaas Cmepti». Y poboti 6y/10 NpoBEAEHO aHasli3
T10XOLKEHHS, PEACTAB/IEHNX Y TBOPAax IMeH Ta Mpi3BulY MEPCOHAXIB, PO3ITISHEHO CrIOCObM iX T/IYMa4YeHHs, 3 ypaxyBaHHSIM
aBTOPCLKOro 3aAyMy Ta MOB/IEHHEBOrO 3a6apB/ieHHS. Ocob/mBYy yBary 6yJ10 nPpUAIIEHO iHGOPMALIIHO-CTWIICTUYHOMY @yHKLIIOHATY
OHIMIB Ta iX BI/MBY Ha Mi3HAHHS YUTAYEM BHYTPILLHbOIO CBITY JIITEPATYPHOIO repos, HOro BYMHKIB Ta KOMITIEKCHOIO COLia/IbHO-
TICUXOJIONTYHOrO MNOPTPETA.

Kmto40Bi ¢/10Ba; aHTPOIMOHIMY, OHIMM, OHOMACTUKE, [HTEPTEKCYA/IbHICTb, CYYaCHWU aHITIOMOBHMWI PO30BMi AMCKYPC,
B/IGCHI IMEHa.

Relevance of research. The article is devoted to the topic of proper names as the important part of the
modern English prose discourse. The nature of proper names, their functions, the origin, development, connections
with all levels of the language, as well as geographical, historical, ethnographic, cultural, sociological, literary,
psychological and other aspects of their usage are studied by onomastics.

Analysis of recent scientific papers. Problems of definition and analysis of anthroponyms’ linguistic
nature have been discussed by well-known linguists, such as D. Salimova, A. Selishcheva, A. Sobolev, A. Gardiner,
A. Dauzat, P. Reyney, W. Taschizk and others.

Formulation of the problem. The subject of the article is lexico-semantic content of anthroponyms in
modern English prose that helps to understand narrator's message and special features of the characters to addressee
completely. The relevance of the topic is connected with the constantly growing interest of linguists in the semantic,
lexical, and communicative meaning of proper names in the modern prose literature.

The aim of the article is to investigate lexico-semantic characteristics and proper names influence on the
readers as well as to differentiate specifications of their usage in English prose discourse. The importance of
research is to draw the reader's attention to the hidden meaning of literary heritage. Books help us to understand the
culture and mentality of this or another country deeper, reveal the characteristics of different nations. The object of
researching is proper names.

Presenting the main material. Proper names have a special meaning in the language; and they are not
subject to certain laws characteristic of common names. Onyms always reflect the culture and social life of society.
They also convey to the addressee information and knowledge about the place and position of the individual in
society. The name encodes the nationality, gender, age and marital status of the person. Literary anthroponyms that
exist in prose fairy tale discourse are numerous and diverse. The real, existing world is reflected in anthroponyms,
which are formed according to current morphological, word-formation, lexical and semantic models in the language.
Entering into various syntagmatic and paradigmatic contacts, names provide relevance of the text, reproduce a
complex hierarchy of relations of objects of reality, and orient the reader in space and time [1, p. 51; 2, p. 11].
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Most of the anthroponyms in the prose texts are etymologically “speaking”, forming a holistic perception
of the works. They create, first of all, the general panorama of the story, paint the most certain portrait of characters
and vividly describe the background of the surrounding reality. Through the limbeck of the characters’ proper names
readers deeply understand the hidden corners of their souls, comprehend the reasons of some weird actions and
made decisions. Furthermore, for author it takes not just a high degree of fantasy, but also great erudition, significant
philosophical world outlook and deep interest into historical, literary, cultural and psychological features of different
countries.

Since the article is devoted to the study and analysis of anthroponyms in the modern English prose, we
decided to focus our attention on The Mortal Instruments, series of six young adult fantasy novels, written by the
American writer Cassandra Clare in the style of science fiction and urban fantasy. The events of the books are built
on the existence of the so-called Shadow World — a part of reality, usually hidden from human eyes with the help of
sacred runes, spells and various protective barriers that mentally affect the perception of ordinary people. The main
characters of the story are divided into several groups (each of which is interesting and unusual in its own way):
demons, werewolves, vampires, warlocks, angels, fairies, and Nephilims, as well as ordinary people.

Cassandra Clare’s world is strongly connected to the culture of Christianity and the Bible, more namely the
Old Testament. She deeply researched the mythologies of many cultures and read several works on “old”
demonologies with an eye to understand the logic and background of demonic legends [3].

Thus the name Valetine comes from the Roman cognomen Valentinus which was itself from the name
Valens meaning “strong, vigourous, healthy” in Latin [4]. Sebastian is the name, derived from Sebastinus, which
comes from the Greek city Sebaste. Furthermore, from ancient Greek “sebastés” Sebastian means “venerable”.

The surname Morgenstern is derived from the Middle German words “morgen” meaning “morning” and
“stern” meaning “star”. Combined the name means “one who lived at the sign of the morning star” [5].

To emphasize their greatness and majesty, Sebastian and his father Valentine had both learned to take quite
literally and accept as the history of their family the Bible verse Isaiah 14:12, which states: “How art thou fallen
from heaven, O Lucifer, son of the morning! How art thou fallen from heaven, O Lucifer, son of the morning! How
art thou cut down to the ground, which didst weaken the nations!” [3; 6; 7].

In addition, in the last book City of Heavenly Fire, Alec Lightwood, one of the characters-Niphilims,
described to his friends meaning of the surname Morgenstern: “‘The morning star’ means a lot of things. It can
mean ‘the brightest star in the sky,” or it can mean “heavenly fire,” or it can mean “the fire that falls with angels
when they re cast down out of Heaven.” It’s also the name of Lucifer, the light-bringer, the demon of pride.” [3;7; 8].

Clarissa (Clary) Adele Fray/Fairchild is the protagonist of six books in the series The Mortal Instruments
and Valentine's daughter. As a Shadowhunter, Clary has a talent to see through magical illusions. “It's her gift, to
see the beauty and the horror in ordinary things” [7].

The author decided to show us her abilities through the name Clarissa, which has English, Italian, and
Portuguese roots. It is derived from the German name “Clarice”, which was in turn from a medieval French form of
“Claritia,” a derivative of “Clara” [9].

The name itself is obtained from the plant of the same name: “salvia sclarea”, wherein the Latin name
“sclarea” is derived from the adjective “clarus” which means “clear, bright, and famous”. The plant is also called
“Clear Eye” and “See Bright” (seeds of this plant have been used for clearing the sight) [10].

Clary's middle name “Adele” was in honor of her maternal grandmother, as a symbol of relationship with
her ancestors. However, it may be decoded as a female given name, came from a Germanic word “noble” [11].

Her mundane surname “Fray” was derived from the ancient Anglo-Saxon culture. It was given to a person
who was referred to as the fry, which literally means “fiee”. As we may notice from the text, Clary is childishly
stubborn; she has her own opinion about everything and chooses independence.

Moreover, author described her as a quite short, just a little over five feet tall, with the carrot-colored hair
and face full of freckles. That may be explained by the fact that “Fray” comes from the Middle English word fry,
meaning “small person”, or “child” [12].

Jonathan Christopher (Jace) Herondale (also referred to as Wayland, Morgenstern, and Lightwood).
While in general he has no official birth name, he is known as Jace Herondale. Jace is the nickname, short form of
“Jason” [13] obtained from his first assumed name, Jonathan Christopher. Cassandra Clare begins our acquaintance
with words of Jonathan himself: “I don't know who I am. I look at myselfin the mirror and I see Stephen Herondale,
but I act like a Lightwood and talk like my father — like Valentine. So I see who I am in your eyes, and I try to be that

person, because you have faith in that person and I think faith might be enough to make me what you want” [7].

During the whole story, his confusion in choosing “who he really is” was vividly shown through the prism
of several surnames that were used to identify him, among of them are: Wayland, Morgenstern, Lightwood, and,

finally, Herondale [14].

“Jonathan” comes from a Hebrew word meaning “God gave” [15] and the short form “Jace” has a
Hebrew origin meaning “the Lord is salvation” [16]. His middle name “Christopher” derived from the Late Greek
name “Xpiotopopog” (Christophoros) meaning “bearing christ”, derived from “Xpiotog” (Christos) combined with
“pépw” (phero) meaning “fo bear, to carry”. Early Christians used it, expressing that they carried Christ in their
hearts [8].
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His names contain the God's part, as due to Valentine's experiments while he was still in his mother's
womb, he has in his veins angel blood of Raziel and Ithuriel. It contributes to his superiority in certain fields and
other enhanced aspects beyond the normal Shadowhunter parameters.

Magnus Bane is an 800-year-old High Warlock born to a Greater Demon, prince of demons, Asmodeus,
and a Dutch-Indonesian mother. As a character, Magnus is a closed and unpredictable. No one can say for sure what
is going on in his head. The warlock acts according to only the rules known to him; in everything he seeks profit and
does not want to initiate others into his plans. Since demonic blood flows in his veins from Asmadeus, the prince of
demons and the fallen angel, Magnus inherited immortality and an unlimited source of power, in the form of a blue
flame. He is also able to cast spells and perform summoning rituals. Magnus Bane is an extremely powerful warlock
who can destroy anyone who dares to stand in his way at the snap of his fingers.

Apparently, name Magnus is a reference to the term Magnus effect — a phenomenon where an object in
motion suddenly changes its path and “goes somewhere you would never have expected” [17]. In addition,
“Magnus” is also a Late Latin name meaning “great” [18].

Surname Bane hides multitudinous possible meanings. “Bane” as a boy's name has the Slavic origin, and
can be an alternate variant of the name “Branislav”, that represents meaning “glorious defender” [19; 20].

From Old English or Germanic derivatives it can also mean “killer” or “angel of death” [17]. According to
Merriam-Webster Dictionary, bane was interpretated as “death, destruction, woe, poison, killer, slayer”, and as a
second meaning it is “a source of harm or ruin — curse” [21].

As you see from the above explanation, the author absolutely accurately managed to convey the difficult
character of the hero and his increased abilities. On the one hand, Magnus appears before us as a true savior, ready
at all costs to help his friends, but on the other hand, the writer emphasized his demonic origin, which implies erratic
behavior and an unequivocal hint of narcissism. Magnus Bane is multifaceted; he is both dangerous and beautiful at
the same time.

Simon Lovelace, born Simon Lewis, is Clary Fairchild's best friend. He is always ready to help and listen
to her thoughts. In this purpose, author makes an accent on this strong connection with Clary through the name
Simon, that also has biblical roots and came from Hebrew “7ivps” (Sim*6n), which means “listen” [22].

In compare with Niphilims and other creatures of magical world Simon looks extremely inconspicuous,
weak and powerless. At the very beginning of the books, he was described as just a typical teenager without any
specific abilities. Cassandra Clare vividly showed this with the help of other characters. For example, warlock
Magnus — while they were on a mission together — made no effort to remember his name and called Simon by
several other kind of similar names such as Sherwin, Smedley, Sheldon, Seamus, and Sherlock [7].

However everything changes dramatically when Simon became a vampire who can walk under the sun and
through an excess concentration of angel blood, compared to other Shadowhunters, got a variety of enhanced
physical, magical and mental abilities. Even angel Raziel addressed to him as “Simon Maccabeus” or “Warrior of
Heaven”, referring to his faith and his bravery [22].

Nonetheless, there is another reason for such name choice. As we know from the books, Simon was a
Daylighter, and due to this specific vampire ability he gained the power to bring the dead back to life. “Maccabeus”
origins of the biblical Book of Maccabees, sections of which address both the deaths of faithful people asked to
renounce their religion and the manner in which the dead should be properly commemorated. There are praying
texts for a happy afterlife of the dead souls, persecuted for their religion. In medieval France, representations of
these passages were performed as a procession or dance which became known as the “dance of death” or “dance
Maccabee” [23].

Thus, the author, through the technique of allusion, again conveyed the entire spectrum of his new abilities,
thereby creating the final portrait of the character in the readers’ minds. In this case, we can also trace the
development of Simon's image from a barely noticeable, almost uninteresting teenager to a superhero endowed with
unimaginable power.

Conclusions. On the materials of the above analyzed examples we can see that studying the modern
English prose through the perspective of onomastics helps to see the inner psychology and brilliance of the author.
The proper names in the literature possess a special content that differentiate those texts from scientific ones. There
is a hidden meaning in proper names, they become an integral part of the story, allow readers to look into the depths
of the character. Consequently, their investigation, detecting any patterns, understanding the lexico-semantic
orientation is the first step to comprehension the aesthetic function of the artwork.
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The aim of the research was to study phraseological transformation in the context of mass media discourse. It is found
that the study of phraseology is comprehensive, which allows to study it in different aspects, taking into account the system-
linguistic, linguistic and cultural, linguistic and cognitive and functional areas. Today the research of phraseological transformations which
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words in the structure of phraseology, which causes partial changes in the semantics of the language unit, and the second is to
change not only the structure but also the semantics of permanent expression.syntactic, lexical, morphological changes.

The study is based on two German women's magazines BRIGITTE, GLAMOUR, which in the German media space are
particularly popular by relevant topics: fashion, career, beauty, trends and lifestyle, relationships and partnerships. It is established
that the texts of astrological predictions belong to the address and reference subcontinent, the main purpose of which is to interest
the reader, the promotion of key ideas of the publication, the formation of worldview. On the example of German astrological
predictions, the most productive types of phraseological transformation are analyzed and its main functions are established,
namely: emotionality, expressiveness, expressiveness, accuracy, etc. It is found that the most part of transformations take place
both in the structure and in the semantics of a stable expression.
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CroroziHi BUBYEHHsI (hpa3eosiorii y JIHIBICTUYHHUX JOCIIKEHHSX BiAOYBaE€ThCS Pi3HOACIEKTHO, a came: y
CHCTEMHO-MOBHOMY, JIIHTBOKYJIETYPHOMY, JIHI'BOKOTHITHBHOMY ¥ (yHKIIOHaJThbHOMY. BUBUYCHHS (hyHKIIIi BIUTUBY
JIOCHIIJDKYBAHMX OJIMHUIIL HA YHMTAIbKy aBAWTOPIilO0 4epe3 (OPMYBaHHS CTAaBICHHS A0 ONUCYBaHUX IOIIH CTae
MPEIMETOM PO3TIIIAY MacMEIIHHOT TIHTBICTHKH.

AHaJi3 HayKOBHUX JociimkeHb A. MapkoBchkoi [4, c. 76—84], A. Ilerposa [6, ¢. 54-57], T. I1. Ceepnan [7]
Ta {HIIUX ITOKa3aB, M0 3 OCOOIMBOCTIMH (PYHKIIIOHYBaHHS MaCMEIIHHHUX (pa3eoiori3MiB TiICHO ITOB’s3aHi MPOLIECH
Tpancdopmaiiii, 1110 y ¢paseosiorii HAOYBaIOTh CHCTEMHOI'0 XapakTepy. 3BiCHO, 110 TpaHchopMmalris Gppa3eosoriamis
Yy MacMeIIHNX TEKCTax — SIBUIIE CTHIICTUIHOTO MOPSAAKY. BoHa He MOXke BimOyBaTHCsS caMa o co0i, 0e3 3B’s3Ky 3
TEeKCTOM (OTOYEHHSIM), y sKOMY (paseosorism ¢yHkiionye. Tomy sBuiue TtpaHcdopmanii ¢paszeosorizmis it
PO3IIISIAETHCS. B yMOBAaX KOHTEKCTY 3 ypaxXyBaHHSM HOTO BIUIMBY Ha )OpMyBaHHS HOBOI (hpa3eosioriyHol oJUHUII
(®0), mo i BU3HAYa€e aKTYaIBHICTh JOCITIKYBaHOI IpoOIeMu.

Po3BUTOK JHI'BICTUYHOI HAayKH JEMOHCTPYE TIOCTIHHMI pPI3HOCTOPOHHINH iHTEpec 10 JOCIiLKEHHS
(dbpazeosoriunoro GpoHIy y MOBi MacMenia: (paseosioriuni iHHoBarii y mpeci (H. I'. JInucenpka), mparMatiHrBicTUYHI
oco0imBOCTI (hpa3eosorismMiB CydacHOi HiIMEIIbKOMOBHOI Ta ykpaiHoMoBHOI npecu (A. B. MapkoBcbKa), IpHCIiB’s
ta mpukasku (B. B. IlpyrumkoBa), ¢pazeomoriuni mommdikamii y mpeci (C. B. Irammmk, T. II. Ceepnan,
. 10. Cuzonos). Ily6mikanii B. Sandig BuCBiTIIOIOTH yXMBaHHS (pa3eosiorisamMiB y raseTHHX riocax. OpHak,
JOCTIKEeHHS TpaHcdopMmarltiil ppaseonorigyHoro MaTepianry y TeKCTax HiIMEIBKOMOBHHX acTPOJOTIYHHX IPOTHO3iB
He 3/IifiCHIOBaJIOCS.

MeTtor0o HaykoBOi pO3BIAKM € BHBUEHHS CIOCOOIB TpaHcopmamii (pa3eonorisMiB y TekcTax
HIMEIIbKOMOBHHX aCTPOJIOTIYHNX IPOTHO3IB.

Bupasnicte MacMmeniifHOro marepiany 3HAYHOIO MIpOIO 3aJIeKUTh BiJ YMIHHA aBTOpa CTaTTi HE TUIBKH
BAAIO MmiaiOpaTH TOTpiOHMH (paseosnori3M, ane i TpaHchOpMyBaTH HOro Tak, Mmo0 BiH HaHOLIBII BIyYHO
BIJIMOBiaB 3MIiCTy BHCJOBIIOBaHHA. CTBOPIOIOYM MacMEIiHHUN TEKCT, IPHU I[bOMY HAI[UTIOIOYHCHh Ha OHOBJICHHS
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ceMaHTHKU Ta cTpykTypu PO, ocydyacHEeHHs y3yalbHOIO CTIHKOrO BHpasy, aBTOPH 4acTO BHAIOThCS 1O 0arathox
mpuifoMiB (pazeosoridHoi TpaHcopMallii, IO y MOBI MacMelia BUKOHY€ HU3KY CTIUTICTHYHHX 3aBJaHb — HaJaHHS
BUCJIOBIIOBAHHSIM €MOLIIHHOT BHPa3HOCTI, EKCIIPECHMBHOCTI, BIy4YyHOCTI TomO. Y mponeci oHoBieHHs @O
OTPUMYIOTh HECIIOJIBAaHMH, HE3BUYANHMI BUITISLL Ta THM CAMHM BHUKIMKAIOTh MiJBHIICHY peakmilo y durada. B
OMY, Ha Hally IyMKy, HOJISITa€E MeXaHi3M BUPA3HOCTI ()pa3eosoriyHuX TpaHchoOpMalliil SK CTHUIICTHYHOTO
puioMy, OJHOTO i3 HAWMPOCTIMNINX Ta HAWTOCTYMHINIMX 3ac00iB MOCATTH BiMIyTHOTO e(peKTy B Marepiaiax, sKi
po3paxoBaHi Ha Te, MO0 BIUIMBATH Ha BEJIMKY YMTAlbKy ayauTopito. [linTBepkeHHs 1€l TyMKH 3HAXOIUMO Yy
cinoBax Bigomoro gociiguuka L. bammi, skuii nucas, M0 «IOPYIIEHHS 3BUYHUX (OPM MOBH ITOCEPEAHBO CIYT'YIOTh
eKCIIPeCUBHOCTI BXKE OJHHM THM, IO BHOCATH Yy MOBJEHHS pi3HOMaHITHICTE. He icHye Hioro OUTBII
OJIHOMAaHITHOTO, Hi’K MOBTOPEHHS OJHUX 1 THX caMuXx Gopm» [2, c. 394].

3araipHOBIIOMHM € Te, MO Yy (YHKIII BiITBOPIOBAHOI MOBHOI OIMHHUIN (Ppa3eosorisM 3aBXAW Mae
JIOCTaTHBO BHM3HAUEHE 3HAYCHHA Ta CTPYKTypy. IIpore y MacMmeniiiHMX TeKcTax IIOCTIHHO CHOCTEPIraroThCs
CIIOHTaHHI MIEPeTBOPEHHA 3Ha4eHHS 1 popmu PO, 3yMOBIIeHi X (YHKIIIOHATEHO-CEMAaHTHYHUMH BIIACTHBOCTSIMH SIK
0COONMMBUX EKCHPECHBHUX OJWHMII> MOBHOI HOMiHamii. [Ipy mpoMy aBTOpHM BHKOPHCTOBYIOTH NPHHOMH IS
MIOCWJICHHST eKCIPECUBHOCTI, Moau(ikamii mpeaMeTHO-JIori9Horo kKoMioneHTa PO, 1m0 3yMOBIIOE OKa3iOHAJIbHI
MIEPETBOPEHHSI CEMAaHTUYHOI CTPYKTYPH CTAJINX BHUCJIOBIB. TOMY B 3aJIeKHOCTI BiJf CTaBJICHHS aBTOPIiB IO MOBH i 10
onucyBaHoOi JifiCHOCTI BinOyBaeThcsl BifOIp TEBHUX CTWIIICTHYHUX 3ac00iB, OKa3iOHAIBHHX (pa3eosori3miB i3
MEBHOI0 CTHJIICTUYHOI0 METO (IiJICHJICHHS BHPAa3HOCTI KOHTEKCTY, T'YMOPHUCTHYHOTO ab0 CaTUPUYHOIO HOro
3BY4YaHHs 1 T. iH.).

BapTo 3ayBaxkuty, 110 Bei TpaHCPOpMOBaHi (Pppa3eoori3Mu MOBHHHI BUKITUKATH Y TTaM’SITi JIFOJUHU 3TaKy
npo nepsicHi @O. Yurau cniBBigHOCUTh 3MicT nepBicHoi @O Ta 11 HOBe, pO3LIMPEHE 3HAYECHHS y MPOYUTAHOMY
TekcTi. lle BUKIIMKae NMEBHUN CTWIICTHYHHUN eeKT - edeKT HemependauyBaHOCTI, SIKUH BBaKAETHCS OCHOBHHUM Yy
MemiiHI KoMyHiKalii, Oy/me MOXIUBHI y MOXiZHOMY (pa3eoioTi3Mi JHIIE 32 YMOB ypaxyBaHHS (pOHOBHX 3HAaHB
peuumienta. HoBa excnpecnBHICTh (hpa3eosorisMmy Aa€ MOXKIHMBICTh 3aTOCTPUTH HAIle CIPUHHATTS TOTO, 3apand
YOro HaNMCAHO ITyONIUCTHYHHUI MaTtepiall, JiTKille PO3MEKYBAaTH MO3UTUBHE 1 HETaTUBHE CTABJCHHS JI0 OMMCYBAaHMX
¢daktiB. Bimrak tpanchopmaris ¢Qpa3eonorisMiB y CTWII TpecH KOXHOI MOBH OyIOyeThCsl HE JHIIE 3a
3araJIbHOMOBHHMH TEKCTOTBIPHUMH 3aKOHAMH, ajie i 3a COIIOJIEKTHIMH 1, 3BUYaliHO, 33 OKa310HAJIbHO-aBTOPCHKUMIL.

Junst xapakrepuctuku Tpanchopmanii @O BUKOPUCTOBYIOTHCS Pi3HI TEPMIHHU: (pa3eosioriuHi BHIO3MIHH,
MEepeTBOPEHHsI KOMHOHEHTHoro ckiany PO, wmomudikanii, nedpaszeonorizauis. I[lonarrs ¢paseonoriynol
TpaHcdopmanii Mo-pi3HOMY TIyMaduThCS MOBO3HABLSIMH: Hampuknaza, 1. B. ApHomsa mig moaudikaniero, abo
Tpanchopmariiero, (pa3eoyiori3MiB PO3yMi€ TaKi «pEJICBAHTHI 3MIHM B JIGKCHYHOMY CKJIaJi, CHHTaKCHYHIH
CTPYKTYpi, CEMaHTHIII, 33 SKUX y3yalbHO-cTaja (opMa (hpa3eosiorismy MNPOTHCTABISAETHCS HOrO OKa3iOHAIbHIM
dopmi» [1, c. 89].

®pazeonoriuni Moambikamii BapTO PO3TILAATH 1 SK OKa3iOHANBbHI BXHBAaHHSA (pa3eolori3MiB i3
neperBopeHEsM gopmu. Tak, B. Wotjak 3apaxoBye 10 0ka3iOHaNBHOTO BXXKHBaHHS: 1) HE3BHUYHY aKTyali3allito
3Ha4YeHHs (ppaseonekceM ta 2) dopmanbHi Mogudikamii @O 3 Tppoma miaBHAaMuU: a) MOTU(IKaIil KOMIOHEHTHOTO
CKJIaly BCepeIuHi BHpa3dy, 0) MoamGikarlii 30BHINTHIX aKTaHTIB, IO BHXOIATH 3a PaMKH BHUpa3y, B) KOMOiHaIIii
mepmioro Ta apyroro mixsumis [10, c. 177].

Ha nmymxy JI. Cu3oHoBa pa3eornoriuna TpaHchopMarist y MEIIIfHOMY TEKCTi OyBa€ JBOX THIIB — IIPOCTa Ta
cmucioBa (anamituuna) [8, c. 156]. 3a npocmozo muny mpancgopmayii’ 3MIHIOETHCS / BUAATSETHCS JIUIIE CIOBO /
clioBa B CTPYKTYpi (hpa3eosioriamy, 110 Beae IO YacTKOBOI 3MiHHM ceMaHTUKH MOBHOI omunuili: Alles Schlechte
kommt von oben (nach: Alles Gute kommt von oben), Brett vorm Kopf (nach: ein Brett vor dem Kopf haben).
IMpocra TpaHchopmarliss B MeIiiHOMY TEKCTi BUMarae o0OOB’s3KOBHX (DOHOBHMX 3HaHb PELMIIIEHTIB, ajpke y pasi
HEBAAJIOI CTHIIICTHYHOI TpaHchopmMariil ppaszeosiorisaMmy epekT BIUIMBY 3HAYHO 3HWKYEThCsA. Came (OHOBI 3HAHHS
PEIHMITIEHTIB TO3BOJLIIOTH JKYypHAIICTaM HE BUKOPHCTOBYBATH IMOBHICTIO BiIOMHU (pa3eolori3M y MEmiaTeKCTi, a
JIMIIIE 9aCTKOBO.

3a ananimuunoeo muny mpancgopmayii GpazeonorizM 3MIHIOEThCA HE TIIBKU B CTPYKTYPHOMY IUIaHi, a i
Y CMHCJIOBOMY, IIIO IIOB’SI3aHO 3 CHHTaKCHYHHUMH, JIEKCHYHUMH, MOpdosiorivHuMuy 3MiHaMu, H-1: Er hat ein Auge
auf Emma und die Flinte ins Korn geworfen (nach: ein Auge geworfen haben auf jmdn. / etw. + die Flinte ins Korn
werfen); Mit dieser Tagespflege konnen Sie den Tag schon vor dem Abend loben (nach: den Tag vor dem Abend
nicht loben kénnen)

Hdnsa aHamizy ¢paseosorivHuX Moan¢ikaliii BaKJIMBUM, Ha HAOly IyMKy, € BHBYCHHS HE JIHINE
TpanchopmoBanoi PO, ska BUHUKIA B PE3yNbTaTi Pi3HOMAHITHUX MeXaHi3MiB (paseonorignnx momudikamii, a
TBipHOTO (hpa3eonori3my, SKHH cTaB abo s[Ki CTaau OCHOBOIO g yTBOpeHHs moximHoi @O. Came nuisxom
MOPIBHSHHS CIOBHUKOBOI (hopMu 6a3oBoro ¢pazeosnorizmy i okazioHanbHOI @O BHABIAIOTHCA 3MIHM MTPEIMETHO-
JIOTIYHOTO 3HAYEHHS, KaTeTOpiaibHOI CEeMaHTHWKH, OOpa3HOi OCHOBH, €MOIIHHOTO TOHY, EKCIIPECHBHOTO
3a0apBieHHS Ta OLIHHOCTI Tomo. JIist Toro mo0 omucyBaTH Ii BUIO3MIHM HEOOXITHO BM3HAUWTH (PazeosoridHy
OCHOBY. Lle MOHATTS B)ke BXKUBAJIOCS y Pi3HUX JOCHiIKeHHsX. OMUparouuch Ha JOoCHipkeHHs A. MapKoBCBKOI, y
Hamiif poOOTI 3a OCHOBY OepeMoO TMOHSTTS «CJIOBHHKOBa (opMma» (pazeoorisMy, MiJ SIKOK pPO3yMiEMO
«ppazeooriam 3 TAKUM KOMIIOHEHTHUM CKJIaJJOM, CHHTAaKCHYHOIO CTPYKTYpOIO Ta 3arajJbHUM 3HaYCHHSM, SIKUM BiH
€ nexcukorpagiuHo Koau(dikoBaHUH y CIIOBHUKaX» [5, c. 48].
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MeniakaHp «acTpOJIOTIYHHHA MPOTHO3» (TOPOCKOIN) YBIMIIOB y MOBHY NPAaKTUKY MacMmezia MpHOJIM3HO y
90-x poxm XX CTONITTS, POMIUPUBINM TAKHUM YHHOM KOJIO MeIia-TEKCTIiB aJpEeCHO-JOBIAKOBOTO ITiJKOHTEHTY.
Jleski OCHiqHUKK TMOB’S3yI0Th (DYHKLIOHYBaHHS LMX MEJia-TEKCTIB HacaMmIepe] i3 MaHIIyJSITHBHOIO (QYHKII€E
TEKCTIB, 3arajioM 3amUTyBaHUX I Ao3Bimia [9, c. 121]. Sk BBaxkae M. Mammu, s Kimacugikamii mporo
MeJliakaHpy MOTPiOHO BpaXxOBYBATH Te, I1IO:

1) meit mikpoxkaHp mae came iH(pOpMAIIifo 1 HOBE 3HAHHS, SIKE CIPUIMaE YATad AK JO3BiIbHI, OB’ A3Y€E IX 3
MOBCSIKIEHHO-TI00YTOBUMH NoTpebamu. Ha KopucTh 1iei [yMKH MO>KHa 03HAHOMMTHCS i3 TBEPKEHHSIMH (DaxiBIIiB,
SKi 3ayBaXKylOTh, II0 HaBiTh MOODKHE 3HAMOMCTBO 3 aCTPOJIOTIYHMM TEKCTOM DPO3IIUPIOE Kpyrosip (Imi3HaBanbHa
GhyHKIIIsN);

2) ne (axTUyHO MOAM(IKOBAHMH HAyKOBUH TEKCT Y HAyKOBO-TIOIYJISIPHY iH(OpMalito (MOMmyJsipu3aTopcbka
¢yskmis) [3, c. 190].

3 oty Ha 1ie, TOPOCKOIN He JHIIe iHGOpMye YUTavyOK MPO MMOBIPHICTH PO3BUTKY MOIH BiIMOBIAHO 10
po3TalnIryBaHHA IUIAHET, a aleioYd JI0 iHTepeciB, MoTped YUTANBKOI ayIUTOPii, mpomarye KI04oBi iaei BumaHHs,
(opmytoun cBiToris. BaxkiuBa poib y IbOMY HpOILECi HAJIEKUTH MOBHUM Ta CTPYKTYPHHM OCOOJIMBOCTSIM.

MartepiasioM IOCTiKCHHS CIyTyBalH TEKCTH TOPOCKOMIB ABOX »kiHoumx xypHaiie BRIGITTE [11],
GLAMOUR [12]. Bubip came nux >KypHaiiB 3yMOBICHUH iX HalOIJBLIOI MOMYJISIPHICTIO Y HIMEIIEKOMOBHOMY
MacMeIiHHOMY MPOCTOpi Ta AOCTYIHICTIO U Teperisay. TeKCTH acTpONOTiYHHX NpPOTHO3iB Oymo BimiOpaHO
ynpoaoBx ceprHs-xkoBTHs 2020 poxy. KijbkicHo BuOipka craHOBMIIA 235 TEKCTIB, y SIKUX BUsiBICHO y HUX 130 ©O.

CTpyKTYpHO aHaJi30BaHi )KYPHAIN CXOXKI Ta MICTATS:

1) BctymHME OJIOK 3 HA3BOIO KypHATY 1 MEPENTIKOM TeMaTHYHUX PYOpHK;

2) inpopmaniiHmii OIIOK;

3) 3aKIII04HUIA OJI0K, 10 MICTHTh PEKBI3UTH peIaKiIii.

HiMernpkuii prHOK JKiHOYMX >KypHANliB HAJ3BHUAiiHO Beiwkwii Ta (parmeHTtoBanmid. Cepen OCTaHHIX
TeHJEHLIM (axiBli BH3HAYAIOTH: KUIICHHKOBUH PO3MIp, PO3IMIMPEHHS PSIKIB, BUKOPUCTaHHS OpeHIy BiIOMHX
3ipOoK, MOJaNIBIIA CIIeIiaNi3alis 3 ypaxXyBaHHIM Biky abo 3micty. LlinmsoBa aBAUTOPISA - MOJOII XKiHKH BikoM 18-29
pokiB. OCHOBHUMHM T€MaMH € MOJia, Kpaca, TEHJICHLIIT Ta CTUJIb )KUTTS, & TaKOX CTOCYHKH Ta IIAPTHEPCTBO.

BRIGITTE (BG) — HaiiskicHImmiA XiHOYHHA XypHan HiMeudwHH, THpak SKOTO CTaHOBUTH Onm3pko 8§00
000, a xinbkicTe unTa4iB Onn3bko 3,6 Mminbitona [13]. LlinpoBa aBaUTOPIsS KypHAILy — SIK JOMOTOCIOJAPKH, TaK i
MPAIIOI0Yi JKiHKU. [ TITHeb BUXOAUTH APYKOM KOXHI JBa THOKHI.

VYuepiue xypHan 3’sBuBcs y 1886 poui mix Hazsow Das Blatt der Hausfrau (JKypuan oomozocnooapku).
Moro 1insoBoko aBaUTOpiEr0 Gyia GypiyasHa IOMOTOCIIONAPKA CepeHbOro Kkiacy. CTaTTi 31e6ibIIOr0 CTOCYBAHCS
npobJieM BUXOBaHHsS AiTell Ta NpoAyKTIB xapuyBaHHsa. [lin wac Jlpyroi cBiTOBOI BiiHM J>KypHaJ HpPUIIHHUB
myOuikamnito. 3HOBY BiTHOBHB CBOIO IisUIbHICTE ¥ 1949 pori Ta OyB nepeiiMeHoBanuil Ha Brigitte 'y 1954 pori.

XKypHan akueHTye yBary Ha TeMax, IO CTOCYIOTbCS MOJHM, KPacH, CTHIIIO JKUTTS (AiM, TOCTHHHICTb,
TIOZIOPO3Ki, po3Baru). Pemaktopy MpOMOHYIOTH MPOYUTATH 3aXOIUTIOIOUI ICTOPIi, JAIOTHCS MpakTH4HI rmopamn. [lamitpa
TEMaTHKH aCTPOJIOTTYHHUX MPOTHO3IB AOCHUTH MIMpoKka. Hanpukiaa, cepea KIacHYHHUX IOTHXXKHEBOTO, IOMICSYHOTO
Ta PIYHOTO TOPOCKOINB PEHAKIis MPOMOHYE TEMATHYIHI IPOTHO3W Mpo: 310poB’st (Dein Gesundheitshoroskope),
crocyHku (Peartnerhoroskope), xapuyBauust (Kiiche-Horoskope), inTUMHE XUTTS (Astro-Sex).

GLAMOUR (GM) — xinountt xypHai:, skuid y 1939 poni 0yB 3acHoBanuit y CIIA i cmoyatky Ha3uBaBCs
Glamour of Hollywood. Bin nyomikyetbes B 17 kpainax: CIIA, Aurnii, Himewyuusi, Itanii, ®panmii, Icnanii, Pocii,
Homemi, Yropuwsi, PymyHsii, [IAP, Mekcui, ['penii, Hinepnannax, Typeuunni, Icnannii ta [lIsemnii. ¥ 6imsmocti
KpaiH xypHan Buxoauth momicsius. Y CIHIA apykoBane BuaanHs Oyno npunuHeHo B juctonazi 2018 poky [12].
Temarnaaumu pyOpukamu kypHamy e€: Mode, Beauty, Frisuren, Stars, Liebe, Gewinnspiele, Live, Reisen,
Horoskope. 3aznaunmo, mo y posximi Horoskope actpooridni mporHo3u MpeAcTaBieHi AyKe JiTKO Ta CTHUCIIO,
3okpema: Tageshoroskop, Wochenhoroskop, Monatshoroskop, Jahreshoroskop, Beauty Horoskop, Sex Horoskop.

Sk mokas3aB TEKCTOBHIA aHANI3 BUOIPKH, pyOpHKa FrOPOCKOII CKIIANAEThCSA 13 12 TEKCTIB, SKi penpe3eHTYIOTh
12 3nakiB 301iaky: der Widder — OBeH, der Stier — Teneus, die Zwillinge — Biusutoku, der Krebs — Pak, der Lowe —
Jles, die Jungfrau — JliBa, die Waage — Tepe3su, der Skorpion — CxopmioH, der Schiitze — Ctpinens, der Steinbock —
Kozepir, der Wassermann — Bononiid, die Fische — Puowu.

Cepen J1€KCHKO-CEMAaHTUUHHMX TPYH BHAIJICHO: KOXaHHS, (IIpPT, IHTUMHI CTOCYHKH; 30BHIIIHIA BUTJIISL;
poborta, kap’epa; CHOPT; BIIIOYHHOK. y 3a3HAYCHHX IPyMax BHABICHO Taki TpaHchopmamnii PO:

Briicken zu bauen und Farbe in Beziehungen zu bringen. (GM, 04.10.20) (tpancdopmanist — Farbe ins
Spiel bringen — «1omaTH IHTPUTNY) — «HATATOHKYBATH KOHTAKT.

Das Gliick lenkt Lowen in die richtige Richtung. (BG, 03.10.20) (Tpancdopmarnis - jemanden / etwas auf
die (richtige) Spur bringen) — «HanmpaBUTH Ha ICTHHHUH UIAX.

An diesem Tag fallt dem Sternzeichen zum Dank eine groBe Portion Gliick in den Schofs (GM, 04.10.20)
(Tpancdopmartis — jemandem (wie eine reife Frucht) in den Schof3 fallen) — «oTpumMaT 1110-H. 6€3 OCOOTMBHX 3YCHIIbY.

Auf zur Tat! (BG, 07.08.20) (tpancdopmanist — zur Tat schreiten — nounHaTy 1mo-H., OyTH aKTHBHUM).

Mars macht dich stark und ldsst dich Hindernisse an diesem Wochenende besonders leicht iiberwinden.
(BG, 19.08.20) (Tpancdopmaris — «den inneren Schweinehund iiberwinden» — nepeGOpOTH BIIaCHY JIiHB).

Sie sollen jetzt auf die Biihne treten und sprechen. (GM, 28.08.20) (tpancdopmariist — die Biihne betreten —
BUCTYIIATH Ha CIICHI).
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Ein gestéirktes Selbstvertrauen lasst Sie Grenzen iiberschreiten. (GM, 24.08.20) (tpancdopmaris — den
Rubikon iiberschreiten — «mepetiTi Py0ikoH; 3p0OUTH BaXXITUBHUIT KPOK»).

Bemiihen Sie sich um ein offenes Ohr Thren Mitmenschen gegeniiber. (GM, 24.08.20) (tpancopmartis —
ein offenes Ohr haben — «yBaxHO cayxaTn).

Wenn Sie andere besser verstehen, finden Sie leichter einen gemeinsamen Nenner. (BG, 22.09.20)
(Tpancdopmaris — etwas auf einen (gemeinsamen) Nenner bringen — «I0-H. MiZIBECTH MiJ{ CIIUIbHUNA 3HAMEHHUK).

Das sind doch faule Kompromisse. (BG, 20.09.20) (tpancdopmarris - Das sind doch faule Fische! — «moBHa
OpexHs»).

Génnen Sie sich Ruhe! (BG, 29.10.20) (tpancdopmaris — «Ruhe bewahreny») — «30epirat crokii.

3rigno knacudikanii J{. CusoHoBa, B aHanizoBaHiil BHOIpI (paseosnoriyni Tpanchopmallii npeacrasieHi
npocmum munom, To0TO 3MiHaMH / BUIAJICHHSIM JIHIIE CIOBa / CIIOBAa ¥ CTPYKTYpi (hpa3eosnorizmy, mo 3yMOBHIIO
YaCTKOBY 3MiHy CEMaHTHKH MOBHOI OJTMHMII, H-1I:

Y TaKuX MPHUCTIB’ IX:

— «Jedem Tierchen sein Partner-Pldsierchen» Bin «Jedem Tierchen sein Pldsierchen» — «ycsk mo cBoemy
Ka3UTBCS»;

— «Singeln ist Silber, heiraten ist Gold» Bix «Reden ist Silber, Schweigen ist Gold» — «CnoBo — cpibio,
MOBYaHHS — 30JI0TO»;

— «Die Liebe der Fische kennt keine Begrenzungen und keine festen Regeln» Bing «Liebe kennt keine
Grenzey;

— «Ein trauriger Vogel singt nicht gerny Bin «Ein voller Bauch studiert nicht gerny;

— «Trdume und Schiumey Bin « Traume sind Schdume» — «Mpii — miHay;

— «Erst nach einem Gewitter lernen wir die Wirme der Sonne zu schdtzen» Bin «Erst nach dem Regen
kommt die Sonne» — «Ilicist goury — coHIIE»;

— «Farbe in Beziehungen bringen» Bin «Farbe ins Spiel bringen» — «1omaTu iHTpUTHY;

— «fdllt Gliick in den Schof3» Bin «jemandem (wie eine reife Frucht) in den Schof3 fallen» — «orpumartu
m10-H. 6€3 0COOTMBHX 3yCHIIbY;

— «auf die Biihne treteny Bin «die Biihne betreteny» — «BUCTyIIaTH Ha CIICHI»;

— «Grenzen iiberschreiten» Bin «den Rubikon iiberschreiten» — «mepeiitu PyOikoH; 3po0HTH BaXKIMBHI KPOK»;

— finden einen gemeinsamen Nenner Bin «etwas auf einen (gemeinsamen) Nenner bringen» — «Iio-H.
MiJBECTH IiJ CIUILHUI 3HAMEHHHK

— «Lass dein Herz entscheideny Bin «sein Herz sprechen lassen» — «1mouyTTst TOBOpSTB cami 3a cedey, «iHau
3a TIOKJINKOM CEepLIs»;

— «Ndgel mit Képfen machen» Bin «einen Nagel im Kopfe haben» — 1) Oytu 3apo3ymiianm, muxaTtuwm;
2) OyTH IPUIYPKYBaTUM;

— «Lassen sich einige Dinge kidren!» Bim «das Kind beim (rechten) Namen nennen» — «Ha3uBaTH Bce
CBOIMH IMECHAMM;

— «den ersten Schritt wageny Bin «den ersten Schritt tuny — «mmogaTmy;

— «klebt an der Backey Bin «etwas an der Backe haben» — «00TsSIKHTH KOro-H.»;

— «Auf zur Tat!» Big «zur Tat schreiten» — moYMHATH M0-H., OYTH aKTUBHIM;

— «Gedanken leseny Bin «jemandes Herz leseny — «Imi3HaTH oYy TTs»;

— «lenkt Lowen in die richtige Richtungy Bin «jemanden / etwas auf die (richtige) Spur bringen» —
«HAIpPAaBUTH Ha ICTUHHHUHN LUIAX».

— «eine gemeinsame Linie verfolgen» Bin auf «gleicher Linie liegen / sein / stehen» — «3aiiMaTi oiHaKOBe
CTaHOBHIIE 3 KUM-H.; Hi B YOMY He TIOCTYNAaTHCS MePe] KUM-H.»;

— «ldasst dich Hindernisse iiberwindeny Bin «den inneren Schweinehund tiberwindeny — iepe60opOoTH BIIaCHY JIiHB;

— «die Ziigel_in die Hand nehmeny Bin «die Ziigel fest in der Hand halten / haben» — «rpumartu kepmo
BJIQJIN y CBOIX pYKax»;

— «Das Schaf im Porzellanladeny Bin «sich benehmen wie ein Elefant im Porzellanladen» — «moBoaurucs
SIK CJIOH Y TIOCY/IHI} KpaMHHU1Ii; He3rpaday.

Taki TpanchopMmalii y CTpyKTypi IpUCIiB’f MaloTh apTiBIUBHI XapakTep. [X BUKOPUCTOBYIOTH 3 METOIO
MTOCHJICHHS eKCIIPECHBHOCTI BHCIIOBIIOBAHHS Ta, BOJHOYAC, s peaizamii ofHiel i3 QyHKIiH ropockomiB —
PpO3BaXXKAJIbHOI.

B anamizoBaniii BUOIpIli BUSBIEHO TaKOX mpancopmayii anarimuyno2o muny, e 3MIiHU BigOymucs y
3MiCTOBOMY IUIaHi, K OT:

— «Es hat mit dem Schlagen gar keine Eiley», «Gut Ding will haben Weiley» Bin «Eile mit Weile!» —
«ITocmimaii moBuIBHO!»;

— «Man baute nicht Rom in einem Tag» Bin «Rom wurde auch nicht an einem Tag erbaut!» — «Pum nHe
OJIVH JIEHb OYy/1yBaBCsS»;

— «Wer heute nicht kommt, kommt morgen gewiss» Bin «Was du heute kannst besorgen, das verschiebe
nicht auf morgen» — «xpaiie CbOro/iHi, Hi’K 3aBTpay;

— «Aller Anfang ist nicht schwer» Bin «Aller Anfang ist schwer» — «abu mo4aTs, a TaM BOHO TTiJIe».
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BcranoBneHo, o 37e01TbII0ro 3MiHN BiIOYBAIOTHCS MUITXOM 3aMiHU OKpeMux KoMroHeHTiB PO, a came:
diecnig (treten — betreten, finden — bringen, entscheiden — sprechen lassen, wagen — tun, kleben — haben, verfolgen —
liegen / sein / haben, nehmen — halten / haben), inernuxie (Beziehungen — Spiel, Gliick — reife Frucht, Grenze —
Rubikon, Gedanken — Herz), nputimennuxis (auf, mit — im, in die — in der), mroorcuna ma oonuna imennuxa (Néigel
mit Kdpfen - einen Nagel im Kopfe) Tomo. BusiBieHo Takox aHTOHIMIYHI apH, sk oT: nicht schwer — schwer To1mo.

TakuM 4YHMHOM, y MOBI CY4YacHOTO HIMEIbKOMOBHOIO MacMeia aKTHBHO (YHKIIOHYIOTh CTasi
CJIOBOCTIONIYYEHHS, IO 3a3HAIOTh PI3HOMAHITHUX aBTOPCHKHX IEPETBOPEHb, U SIKUX JOLUUIBHHM BBa)Ka€EMO
BUKOPHCTOBYBaTH TEPMiH «TpaHcdopmalis» ¢paseonorizmiB. s HajaHHS BUCIOBIIOBAaHHSIM EMOILIHHOCTI Ta
EKCIPECUBHOCTI PEAaKTOPH 1HKOJIM BIAIOTHCS 10 TpaHC(HOPMALii SIK CTPYKTYpH, Tak i 3micty ©O.
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XMenbHUIBKUIT HAllIOHAIBHUH YHIBEPCUTET

HIMEILKHI IHOIHITUB Y CUCTEMI YACTUH MOBH

Y crarTi po3rnisHyTO OCHOBHI O3Hakyl [H@IHITUBY, BUSBIEHA Crieun@ika HUoro rpaMaTtuyHux 1a CUHTAKCUYHUX QYHKUI y
CyHacHivi HiMeLbKivi MoBI. 3'AcoBaHo, 1O IHQIHITUBY YaCTKOBO MpUTaMaHHI BJIGCTUBOCTI K AIEC/IOBA, TaK | IMeHHuKa. ToMy IH@iHITUB
BBAXAETLCHA MOPHOCUHTUKCUYHO [TOPUAHUM SBULYEM, LYO B PAMKax Kaacu@ikauii YacTvH MOBU 3HAXOANTLCS MK IMEHHUKOM Ta
AIECTIOBOM.

Kinto4oBi c/10Ba. iH@QIHITHB, IMEHHNK, AIEC/IOBO, PamMaTuyHi KaTeropli, CUHTaKCYHI QyHKUII.

KOROL S.

Khmelnytskyi National University

GERMAN INFINITIVE IN THE SYSTEM OF PARTS OF SPEECH

The article deals with the main features of the infinitive, the specifics of its grammatical and syntactic functions in modern
German language. It is found out that the infinitive has partial properties of both the verb and the noun. Therefore, the infinitive is
considered a morpho-syntactically hybrid phenomenon, which is between the noun and the verb in the classification of parts of
speech.

The author proves that although infinitive and differs from a verb that it has no personal forms and the form of number,
however as well as a verb expresses an action, process or state, has grammatical categories of time and state. The concept of
infinitive time is special, because it does not express absolute time, but only the temporal ratio of actions. This time value is
expressed in two forms Infinitive Present / Infinitive I and Infinitive Perfect / Infinitive II. The use of Infinitive I is responsible for
the simultaneity or continuity of action, and Infinitive II for premature action. The grammatical category of the state of the German
infinitive has six different forms. Infinitive I Active, Infinitive II Active, Infinitive I Passive, Infinitive II Passive, Infinitive I Stative,
Infinitive II Stative. The affinity of the infinitive to the verb can be traced in the possibility of the formation of analytical verb forms
(Future 1, Future II, Conditional I, Condiitional II), as well as in the function of the predicate in the sentence.

As a result of the research it has been found that as well as a noun, the infinitive can express an action, process or state
without specifying the person, number, method and time, it is easily substantivized and performs the appropriate syntactic
functions.

The analysis allows us to assert the powerful potential of the infinitive in the syntactic context, because it can perform the
functions of both the main members of the sentence (subject, predicate) and secondary (object, attribute, adverbial modefier). This
syntactic polyfunctionality of the infinitive distinguishes it from verb finite forms, which act only as a predicate.

Keywords: infinitive, noun, verb, grammatical categories, syntactic functions.

[ocriliHuil pyx Ta 3MiHM € XapaKTEPHUMH O3HAKaMH MOBHHX CHCTEM, IIO CIIOHyKa€ MOBO3HABLIB 10
MPOBEJICHHSI JOCII/KEHb Ha PI3HUX €Tanax IXHbOTO CTAaHOBJIEHHs Ta PO3BUTKY. I[IpoOnema kiacudikauii yacTun
MOBHU B KOHTEKCTI JMHaAMIYHOTO PO3BUTKY HIMEIIbKOi MOBHM 3aBKIU NpUBEpTalla yBary HayKoBLiB. Tak, po3yMiHHS
IpaMaTHYHOTO CTaTycy iH(IHITHBa HIKOMM He OyJO OJHO3HAYHWAM, NHUTAaHHS HOTrO IBOICTOI NMPHPOIM JOHHHI
NPUBEPTAE yBary MOBO3HABIIB Cy4acHOCTI. [pYHTOBHUM JOCTI/UKEHHSM [[bOTO MOBHOTO SBHINA Y HIMEIBKiH MOBi
3aiiManuch Taki JmiHrBicTH K JI. A. Jonromomosa [1], O. I. Mockanbecka [2] G. Bech [3], J. Buscha [4], Helbig G.
[4], J.F. Marillier [5], C. Rozier [5]. B cmny 6arato)yHKIiOHaTBHOCTI Ta 9acTOTO B)KUBaHHA iH(IHITHBA Y Cy4YacHIl
HIMELbKiil MOBI HOCHJIFOOTHCS aKTYaJIBHICTh JIOCHI/PKEHHS HOTO 3HAYYIIOCTI Y 3arajibHii KapTHHI MOBHOT CUCTEMH.

MeToro Hamoro JIOCTIKEHHS € BCTAHOBHTH OCHOBHI BJIACTHBOCTI HIMEI[KOTO 1H(MIHITHBA 3aIs
BHU3HAYCHHS HOTO cTaTycy y cucTeMi dacTWH MOBH. OO’€KTOM MOCHIIKEHHS CIyTrye iHQIHITHB y CydacHid
HiMeIbKiii MOBi. [0 3aBHaHb JOCIIIKEHHS HaJICKUTh: MMPOAHATI3yBaTH OCHOBHI O3HAKH HIMEI[BKOrO iH(IHITHUBY,
BU3HAYUTH HOTO POJIb y CUCTEMI YaCTHH MOBH.

BinpmricTh TiHTBICTIB BBaXKaE, MO iHQIHITHB SIK 1 JIEMPUKMETHUK Y HIMEIBbKii MOBI € iMeHHIMH (popMamMu
JIi€CIIOBa, IO TO3HAYAIOTh Ji0 Mo3a 0e3MocepenHiM 3B’SI3KOM 3 MOHSTTAM OCOOHM, Yucia W aOCOIIOTHOTO Yacy.
OpHak mpuTamMaHHI iHQIHITHBY BIACTHBOCTI SK JI€CTIOBA, TaK 1 iIMEHHHKAa POOJATH WOTO MOP(OCHHTHKCHIHO
riOpUIHUM SBUIIEM, 1[0 B paMKax Kiacudikaiii YacTHH MOBH 3HAXOIHUTHCS Mi>K IMCHHUKOM Ta JIIECIIOBOM.

V nocnimkenni L. Gaeta 3a3Ha4a€eThesl, 110 i€CTiBHI O3HAKH 1HQIHITHBY BioOpa)xaroThCs TOJ, KON BiH €
YaCTHHOIO JIECTIBHOTO KOMIUIEKCY 3 4acTkoio zu (zu lesen, zu lachen), 3a HEoOXigHICTIO 3 BHKOPHCTaHHSAM
YTOUHIOBaJbHUX NpHcaiBHUKIB (schnell zu fahren, langsam zu essen), a Takox i3 HasBHicTIO KoMmIuIeMeHTiB (Pilze
im Wald zu suchen ist gefdhrlich), mo € HeMOXJIMBUM JUII HOMIHAJIBHOTO iH(QIHITHBY, OCKUIBKH TOAI MOXKJIHBO
yume #oro y3romkeHHsS 3 o3HaueHHsMH (das Suchen der Pilze/von Pilzen). IIpo imensi iHdiniTHBHU #imeTscs, Ha
MKy HayKOBIIS, KOJM BOHHM BHUCTYNAIOTh 3 O3HaYaJbHUMH CIIOBaMHM Yy BHIJIAI apTHKIIB YM BKa3iBHUX
3aiimenHukiB (dieses Lachen, das Herumirren) abo 3 o3HaueHHsAMH y (opMi NPUKMETHHKIB YW IMEHHHKIB B
pomoBomy BimMiHky (kurzes Spazierengehen, Bellen des Hundes) [6]. 1li TBep/kKeHHS 3HAXOAATHh TaKOX
apryMeHTamnito y mpamni MoBo3HaBIsg M. Bierwisch, sikuif BBaxae, M0 OCKITBKHA HEMAapKOBaHUK (UHCTHI) iH(QIHITHB,
(Irren ist menschlich), MoxxHa neperBopuTH Ha nieciiBHUiL: (Zu irren ist menschlich) abo imennwmii (Das Irren ist

Scientific journal “Current issues of linguistics and translation studies”, 2020, Issue 19 20


https://www.hugendubel.info/result?bpmquery=A%3A%22marillier%20jean%20f%22
https://www.hugendubel.info/result?bpmquery=A%3A%22rozier%20claire%22

Haykosuti xxypHan «AkmyarnbHi npobnemu ¢inonoaii ma nepeknado3Hascmea» ISSN 2415-7929

menschlich), To TakuM YMHOM MOXKHAa CTBEPIDKYBATH IMOAO iCHYBaHHs 1H(IHITHUBIB JBOX THIIB: IECIIBHOTO Ta
imenHoro [7]. E. Leiss nepexonana y ToMmy, mo iH(QIHITHBH, BOJOIIIOYM SIK HOMIHAJIBHUMH TaK 1 Ji€CTIBHUMH
O3HaKaMH{, TIOBHHHI BH3HAYAaTHCh SK HEHTpalbHa 4YacTHHA MOBHW, BIJIIMOBiAHA Ji€CTiBHA YW HOMIHAJIbHA
imeHTUdIKaIisA SKO1 BHABIAETHCS HAa CHHTAKCHYHOMY PiBHI IUIIXOM MoHOceMaHtm3amii [8]. IlinTBepmkeHHIM
MDKYaCTHHOMOBHOI TPHHAIEKHOCTI iH(IHITUBA B HIMEIBKIH MOBI MOXXHAa BBaXaTH TOH (akT, IO Mexka MiX
iHQIHITUBOM Ta IMCHHUKOM 3aBKAU OyJIM HEYITKOIO, OCKUJIbKH KOKHHMH 1H(QIHITUB MOXXe OyTH CyOCTaHTHBOBaHUM
(leben — das Leben, lesen — das Lesen) i HaBiTh oTpUMaTH MapagurMy iMEHHHKOBHX 3aKiHYEHBb KaTeropii BiIMiHKa:
das Leben — des Lebens. CyOcTanTnBOBaHM# 1H(DIHITUB MUIIETHCS 3 BEIMKOI OYKBU Ta BXKHUBAETHCS 3 apTHKIIEM
cepennboro poxay. CyOcranTuBanis iHQIHITHBA HaA3BMYalHO NOIIMPEHAa Y CydYacHid HIMEIpBKi MOBi, BOHa
YMOXITBITIOE TIO3HAYCHHS JIii, TIPOIIeCy, CTaHy 3a IOMOMOTOI0 iMeHHUKA: das Leben, das Wissen, das Denken. Sk
NpaBIJIO, CyOCTaHTHBOBAaHI 1H(QIHITHBY HE MalOTh MHOKHMHU. [IpoTe iHOAI, B pe3ysbTaTi 1eMOTHBALlIT, BOHU MOXYTb
BTpayaTH CBOI JIECTIBHI XapaKTEPHCTHKH 1 TOJI O3HA4YarOTh KOHKPETHI MPEIMETH 1 yTBOPIOIOTH MHOXKHHY.
3HadyeHHS Oii B TaKWX IMCHHHKaX HEWTpami3yeThcs. BIM3pKicTh iH(}iHITHBA 3 IMECHHHKOM pO3TISAAE y CBOEMY
nmociimxerHs JI. Jlonromonosa, sika TOTPUMYETHCS TyMKH, IO CHHTETHYHa (opMa iH(iHITHBA, SKa TaKOXK Mae Ha3BY
«YHCTOTO iH(IHITHBA», 32 CBOIM MOXOJKCHHAM € 3aCTHTJION BiJIMIHKOBOK ()OPMOIO iMCHHUKA. J[OCHTIAHUI BBaXae,
«II0 OCHOBHHM JKEpeJIoM BHHHUKHEHHS iH(]iHITHBA B HIMEIBKill MOBI € 3acTuria gopMa iMCHHHKA B JTaBATLHOMY
BIIMIHKY i3 Cy(iKCOM -710-, sIKa 3rOZ0OM BKJIIOYAETHCSA B iIMCHHY MapagurMy i IOMY4YaeThCs 0 MPOAYKTHBHOTO HA
TOW Yyac THITy BimMmiHIOBaHHS» [1, ¢. 25].

3a Tteopiero penpeseHraiii b. Adopamor [9], O. Mockanbcbka [2] BimoOpaxarTh iH(IHITUB Yy Takii
CTPYKTYpi:

1) dpopma BracHe niecniBHOI penpe3enTauii (GiHiTYM);

2) dpopma cyOcTaHTHBHOT penpe3enTail (iHpiHITHB);

3) popma ax’ekTUBHOT penpe3eHTalil (TapTULHII).

Ha nymky JLA. [lonromonoBoi ocTaHHI ABI MalOTh iMEHHY (OpPMH perpe3eHTalii: BOHH MOXYTh
MIPECTABIISITH Tpotiec / CTaH sK mpeaMeT (cyOcTaHTuBHA hopma perpesenTaiii, iHpiHiTHB) a00 03HaKY (a1 €KTHBHA
(opMma pemnpeseHTalii, JIEMPUKMETHUK). TakKuM YHHOM, 3a XapaKTepOM IMO3HAYCHHS iH(QIHITHB IPOTHUCTABIAETHCS
ocoboBuM (opmam JiecnmoBa, a 3a XapakTepoM iMeHHOi pempe3eHTtamii — mienpukmetrHuky | ta II. IHQiHITHB
xapakTepusye cyOcTaHTHBHA (hopMa 3 MiHIMAIBHUM CTyIIeHeM ii penpeserrartii [ 10, c. 8].

HeonHocTaiHiCTh MOTIIAAIB Ha KIACH(IKAII0 YaCTHH MOB TOJIATAE Y TOMY, IO € TPaMaTUYHI OJUHMII, SKi
BIJITIOBIZIAOTh KPUTEPisAM JeKiNbKoX MOB. Lle TBepmkeHns miarpumye 1. P. BuxoBaHelb BBaKaIOYH, 10 «B CUCTEMI
YaCTMH MOBHM MOXUIMBI TIPOMDKHI yTBOpPEHHS, siKi a00 pPO3MOAUIAIOTHCS BIANOBIIHUMH TPyHaMH MDK DPI3HUMH
YacTHMHAMU MOBH, a0 SIBJISAIOTH CO000 MOP(OJIOTiYHI JBOYACTMHOMOBHI 3araibHi ()OpMH i3 3aKJIaJCHUMH B HUX
MOTEHI[IHTHUMH 3aKOHOMIPHOCTSIMH 3aKPITUICHHS 3a IIEBHOO rpaMaTudyHoio cdeporox» [11, ¢. 81].

SIKIIO B3SITH JI0 yBaru CHMHTAKCUUYHY pOJib iH(IHITHBY y PEYEHHI, TO Ha BiJIMiHY BiJl JI€CIHIBHUX (IHITHHX
¢dopm, sIKi BUCTYHAIOTh JIMIIE y POJi NPUCY/Ka, 1HQIHITUB BHUPI3HIETbCS CBOE OararodyHKHiOHANBHICTIO. BiH
MOXKE CTOATH y PEUYCHHI SIK CAMOCTIii{HO TaK i yTBOPIOBATH CHOJIyYEHHs, BUCTYIATH y PO Pi3HUX WICHIB PEYCHHS:
SK IiJMET, JOAATOK, 00CTaBUHA, O3HAYCHHS a00 SIK IPUCYIOK YH HOro YyacTHHA.

B poui camocTiitHOT0 mpricyAKa iH(IHITHB 3yCTpiYaeThCs JIHIIE Y HAKA30BOMY 3HAUCHHI 1 € HE3aJIC)KHUM:
Dreimal am Tag Tabletten einnehmen! — TabneTku npuitMaTu TpU4i Ha JCHB!

Bitte den Rasen nicht betreten! — 1o ra3ony He xomuTu!

HaTomicTh BxkuBaHHS iHQIHITHBY B POJIi YaCTHHH CKJIATHOTO IECTIBHOTO MPHCYAKA € OUTBII MOMIUPEHUM
Ta CIIOCTEPIracThCs MICHs HU3KM NEBHUX IIECIIB 1 TOMY B TaKMX BHIIQJKaX BiH cTae 3alexxHuM. Hampukmaz, sik
CKJIaJ{0Ba YaCTHHA [IECIIBHOTO TPHUCYIKa, IH(QIHITHB BXKHBAETHCS 3 MOIAIBHUMHU JiecioBamu: dirfen, kdonnen,
maogen, miissen, sollen, wollen. ToOTO Bupa)XeHHsI 00 €KTHBHOI 4 Cy0’€KTHBHOI MOJAIbHOCTI 3IHCHIOETHCS 3a
JIOTMIOMOTOI0 MOJAJIbHUX JI€CIB, @ iHQIHITHUB Bigirpae pojib MOBHO3HAYHOIO II€CIOBA.

In diesem Museum darf man auch fotografieren. — B nupomy my3ei no3Bossierbest hororpadyBaTy.
Du solltest vorsichtiger sein. — To6i BapTo OyTn 00epexHIIINM.

€IMHUH TpeANKATHBHUN KOMIUIEKC YTBOPIOE iH(MIHITHB 3 HAMIBMOIANBHUMH a00 MOIU(IKOBAHUMHU
JIiECTIOBaMU, 10 SIKUX HallexkKate: brauchen, glauben, lassen, scheinen,vermogen, verstehen, wissen. Ha BigMiHy Bif
BXKHMBaHHS 1H(IHITHBA 3 MOJTAJILHUMHU JII€CIIOBA, MICHIS IMX Ji€CIiB nepes] iHpiHITHBOM € 000B’SI3KOBOIO YacTKa ZU.
Wir brauchen uns nicht zu beeilen. — Ham He noTpi6HO nocminiaTy.

Es scheint schon spit zu sein. — 37aeThCs BXKe Mi3HO.

ABTopu rpamaTtuku JlyZeH, OKpiM BHIIE 3raJlaHuX CIiB, A0 MOAM(DIKOBAHUX AIi€CHIB BiTHOCATh HACTYIIHI:
bleiben, bekommen, drohen, gedenken, kommen, pflegen, suchen [12, c. 92], M0 Tako>X BUMara€ BUKOPUCTAHHS
MapKOBaHOTO iH(}iHITHBA.

Er pflegt immer vor dem Essen ein Glas Wasser zu trinken. — Ilepen 1koro BiH BHUIHMBA€ 3a3BHYAll CKILTHKY
XOJIOZHOI BOJH.
Ich gedenke morgen friih abzufahren. — £ 36upatock 3aBTpa 3paHKy BUPYIIUTH B IOPOTY.

OxpiM MOmaTbHHUX Ta MOAU(IKOBAHHUX JI€CIIB iCHY€ IIe HU3KA JIECIIB, SKi y CBill TpeIUKaTUBHUMA
KOMIUIEKC BKJIIOYAIOTH 1H(IHITHB 3 4aCTKOIO ZU Ta MTO3HAYAIOTh Nepedir aisutbHocTi: anfangen, beginnen, fortfahren,
aufhoren.
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Er hort endlich auf, zu rauchen. — HapemTi BiH kugae najiury.
Sie begann, eine neue Fremdsprache zu lernen. — Bona mogana BUnTH HOBY iHO3EMHY MOBY.

MopanpHOTO 3HA4YCHHS y MOEMHAHHI 3 iH(IHITHBOM Ta YacTKOIO zu HaOyBaroTh niecioBa haben Ta sein.
AmnanitTnana ¢popma haben+zu+Infinitiv Mae akTHBHE 3HaUCHHS 1 BUpaXka€ HEOOXiTHICTb:

Man hat die Frage sofort zu beantworten. — [loTpiOHO oapa3y AaTH BiANOBiAb HA MTUTAHHS.

Koncrpykuis seintzu+Infinitiv Mae macuBHe 3HAYEHHS 1 MOKE BHPAXKaTH K HCOOXiTHICTh, TAK 1 MOXKJIMBICTh:
Die Frage ist zu beantworten. — [1oTpiOHO BiJIOBICTH HA TUTAHHS.

Dieses Problem ist leicht zu 16sen. — Lo mpoGiieMy MOKHA JICTKO BHPIIIUTH.

SIK 9acTMHa CKJIQJHOTO JI€CHIBHOTO MNpUCYAKa iHQIHITUB 3yCTpiYae€ThCs B aHANITHYHHMX KOHCTPYKIIISX
Maiioytaeoro yacy Futur I i Futur 11, ne iH}iHITUB Hece JIEKCHYHE HABaHTAXKCHHS 3MICTY, a JOTIOMIKHE JIi€CIIOBO
werden BimmoBifae 3a y3romkeHHs 3 miaMeTtoMm. [Ipucymok dopmu Futur I ckmamaerbes nmmie 3 JBOX 4YacTWH i
BHpaXkae 31e01IpIIoro MaitOyTHICTB:

Er wird am Montag zuriickkommen. — BiH moBepHeTbCS Y TOHEAIIOK.

Konctpykuig Futur II € Gimpmr rpomizgkoro, ampke MICTHTh TPH KOMIOHEHTH, ABa 3 SKHX YTBOPIOIOTH
Infinitiv II. To Toro » 3HaueHHS Li€l KOHCTPYKIIl Moxe OyTu 30BciM pizHuM. Hanpuknan Futur II mocuts wacto
JIEMOHCTPY€ 3aBEPIICHICTS il y MailOyTHEOMY:

Sie wird néchste Woche ihre Deutschpriifung abgelegt haben. — HactynHoro TvxHst BOHa cKJiaje CBiil iCIIHT.

Kpim Toro, Futur II Mosxe BupaxaTu IpHITyIICHHS:

Sie sind schnell nach Hause zuriickgekommen. Sie werden das Taxi genommen haben. — Bonu mBuako gicranuichk
nmomomy. [TeBHO BOHU B3sUIH TaKCi.

3a nonomororo popmu Futur II Moxke Takok BHCIOBIIOBATHCH HAMOJICTIMBA BUMOTA!

In 5 Minuten wirst du dein Zimmer aufgerdumt haben. — Uepes 1’ aTh XBHJIMH TBOsI KIMHaTa Ma€ OyTH MPHOPAHOIO.

[H}iniTHB BUKOHYE (QYHKIIIO MPEIUKATy y TOETHAHHI 3 TPETEPiTaIbHOI (POPMOIO YMOBHOTO CIIOCOOY
niecmoBa werden (wiirde) y crpykrypi rpamatmyanx koHcTpykdiii Konditionalis I ta Konditionalis II. ®opma
Konditionalis I meMOHCTpY€e YMOBHICTB 110 BiTHOIICHHIO 10 TETIEPIITHHOTO YN MaOYTHHOTO:

Er wiirde ein neues Auto kaufen. — Bin Ou KynmuB HOBE aBTO.

Amnanituana ¢popma Konditionalis IT 1o3BoJisie BUpa3uTH HepeanizoBaHe OakaHHS y MHHYJIOMY:

Ich wiirde sehr gerne Weihnachtsmarkt in Berlin besucht haben. — 51 6 3 3a1oBosieHHsIM T0OyBaB OM Ha Pi3ABIHOMY
spmapky y bepuini.

CuHTaKCHYHA NOJI(QYHKIIOHATIBHICTh HIMEIBKOTO iH(QIHITHBY J03BOJISIE HOMY BHCTYNAaTH B PEUCHHI HE
JIMIIE TPUCYIKOM, a i miaMeToM, y QYHKIT SKOro BiH € He3aleHUM. Sk miaMeT iHQIHITHB MOXE YTBOPIOBATH 3
IHIIMMH CJIOBaMH 1H(QIHITUBHY TpYyILy, CTOSTH SIK Ha MOYAaTKy PEYCHHs, Tak 1 B KiHLi. SIKuio iHQIHITUB cTOITH
IICJIsi OCHOBHOTO PEUEHHS, TO TOAl peueHHSs MOYMHAETHCS 3 KOPEJATY €S:

Viel Obst und Gemiise zu essen, ist sehr gesund. — IcTu 6araTo GpyKTiB Ta 0BOUYIB — KOPHCHO JJIsl 310POB’ L.
Es ist gesund, viel Obst und Gemiise zu essen.

Oco0arBO YITKO IEMOHCTPYE BIACTUBOCTI IMCHHHKA CYOCTAHTUBOBaHUH iH(IHITHB ¥ QYHKIIIT miaMeTa.

Radfahren ist umweltfreundlich. — [3auru Benocumemom — no0pe IUIsi HABKOJHUIITHEOTO CepeIOBHIIA.

Lesen bringt mir Spal3. — UuTaHHS IPHUHOCUTH MEHI 3aI0BOJICHHSI.

Hocutk wacto y (QyHKIIT HomaTKa BKHABA€THCS 3aJCKHUN 1HQIHITUB, SKUH MOXKe OyTH MOIIMPEHHUM i
HEeNomupeHuM. B wmiil posxi Horo MokHa 3yCTpITH THichsi Takux JHiecliB sik bereuen, behaupten, bedauern,
versprechen, hoffen, bitten, vorschlagen. ¥ Takux Bumaakax iHQIHITUB BKHBA€ETHCS 3 YACTKOIO ZU.

Er behauptet, ihre Stimme erkannt zu haben. — Bin ctBepmKye, 1110 BITi3HaB ii royoc.

Sie hofft, ein neues Leben zu beginnen. — BoHa croziiBaeTbest po3rnoyaTty HOBE XUTTS.

[Micns TakMx NMPUKMETHUKIB Ta MIENPUKMETHHKIB sK bereit, sicher, froh, zufrieden, stolz, gezwungen,
verpflichtet, iiberzeugt, liberrascht, entziickt Texx B)kMBaeThCs MapKoBaHHU iHQIHITHB Ta BHKOHYE CHHTAKCHIHY
($YHKIIO J0aaTKa.

Wir sind froh, Sie kennengelernt zu haben. — Mu pazai 3 Bamu mo3HaliloMHTHCE.

Er war iiberrascht, ein Geschenk bekommen zu haben. — Bin OyB 31uBOBaHHI, OTPUMABIIH ITOAAPYHOK.

VY noennanxi 3 giecnoBamu sehen, horen, fithlen Ta HasBHICTIO TOAaTKa Y 3HAXiJHOMY BiAMIHKY iH(IHITHB
YTBOPIOE KOHCTPYKIiIO accusativus cum infinitivo, BXkuBaeTbcs 0€3 YaCTKM ZU, BHU3HAYAETHCS SK YHCTHH abo
HEMapKOBaHUii, Ta BUCTYIIAE TAKOXK J0JIATKOM.

Sie sieht Kinder im Hof spielen. — Bona auBiThCS SIK IiTH rpatoThCS HA TOABIP 1.

Er horte sein Herz klopfen. — Bin uyB sik TpeMmTino #oro cepre.

BxuBanus iHOiHITHBY michs miechiB lehren, lernen, helfen HocuThs OcoOmmBHMI XapakTep, OCKUIBKH
BHKOPHCTAHHS YaCTKH ZU 3 1H(IHITHBOM KOJIUBAETHCS:

Er lernt Ski laufen. — Bin BunThCsS KaTaTHCh Ha JIMKaX.

Sie lehrt ihre Tochter schreiben. — BoHa HaBYae CBO¥O JOHBKY IHCATH.

SIkmo iHQIHITHB BXHMBAETHCS ISl TPaMaTHYHOTO BUPAKEHHS PI3HUX 0OCTaBUMH criocoOy Jii, TO BiH
YTBOPIOE BilOKpeMIIeH] iH(iHITHBHI KOHCTPYKLIl um ... zu + Infinitiv, statt (anstatt) ... zu + Infinitiv, ohne ... zu +
Infinitiv. OTxe, y boMy pa3i MOXKHa TOBOPUTH PO HOTO CHHTAKCHYHY (YHKIIiIO 00CTaBUHY. 3HAYEHHS 00CTaBUHU
METH, IPUYMHY Ta HACHIJIKY Biflirpae KOHCTPYKLIS um ... zu + Infinitiv:
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Sie besorgte eine neue Brille, um besser zu sehen. — Bona npunbana HOBi OKyJsIpH, 00 Kpalry OadnTH.

Er geht zur Apotheke, um Medikamente zu kaufen. — Bin iije B anTeky, o0 KymuTH JIiKu.

Ob6craBuHa croco0y [ii i3 3amepeyHrM 3HAYCHHAM BHPAXKAETHCS TAKHIMH 1H()IHITHBHUMH 3BOPOTAMH SIK
ohne ... zu + Infinitiv, statt (anstatt) ... zu + Infinitiv:

Sie ging fort, ohne sich zu verabschieden. — Bona minuia, He IpoNIAIOYHCE.

Sie ging fort, ohne sich verabschiedet zu haben. — Bona minuia, He TOMPOINABIIKCE.

Konctpykuis (anstatt) ... zu + Infinitiv BukoHye QyHKIif0 00cTaBUHN crocoOy il i BKazye Ha Te, IO
OYiKyBaHa Jisl 3aMIHSETHCS 1HIIIOO:

Du solltest dein Zimmer aufrdumen, anstatt den ganzen Tag fernzusehen. — Tu moBuHeH npudparu
KiMHATY, 3aMiCTh TOTO 100 HiJIMI JCHb AUBUTHUCH TEJIEBI30D.

Barato¢yHKIIOHaIBHICTD iHQIHITHBY Y CHHTAKCHYHOMY aCIEKTi JIOMIOBHIOE HOTO POJIb 03HAYEHHS, SIKY BiH
HaOyBae micis abcrpakTaux iMmeHHHKIB (Lust, Wunsch, Gelegenheit, Moglichkeit, Absicht, Hoffnung haben):

Ich habe den Wunsch, ins Gebirge zu fahren. — B mene OakanHs moixatu B ropu.

Er hat Lust, am Wochenende ins Freie zu fahren. — Bix xo4e Ha BUXiIHUX TOiXaTH HA IPUPOLY.

Otxe, NMpoBelNeHWH BHIE aHAII3 JO3BOJIIE CTBEP/KYBaTH IPO MOTYKHMH mMoTeHmian iHQiHITUBY Yy
CHHTaKCHYHOMY KOHTEKCTi, a/pke BiH MOXE€ BUKOHYBATH (YHKHii SK TONOBHHX (IigMeTa, MPHUCYIKa) TaK i
IPYTOPSOHUX WICHIB pedeHHs (IoaaTka, 00CTaBUHH, O3HAYCHHS).

Skmo posrasigaty iHQIHITHB 3 TOYKM 30py Mopdoiorii, To Ha BiAMIHY BiA Ji€BiAMiHIOBaHUX (OpM
JIECITOBA, sKi BiJMOBIAAIOTh 0CO0I W YHCITy, BHPaXalOTh Yac Ta CHOCIO, iHQIHITAB JMIIEC YiTKO BimoOpakae
MIePEeXiTHICTh Ta HEMePeXiqHICTh CcTaHy. [lepexigHiCTh MOJTaEe Y TOMY, IO JIi€CIIOBO BUMarae iMCHHHKA 9H 1HIIOTO
MOBHO3HAYHOIO CJIOBA, IO BHCTYMA€ B POJIi IMEHHHMKA, Y 3HAXiJHOMY BiAMIHKY Oe3 mpuiiMeHHuka (besuchen,
besichtigen, sehen, lesen). HaTomicTh HenepexiHICTh MPOSBISETHCS y TOMY, IO CTaH abo [isl, IO MO3HAYaE
J€CIIOBO HE MEPEXOANTH Ha IHIINI MPEIMET 1 B CTPYKTYPi PEUCHHS HE BUMAraeThCsl 3aJIe)KHE CIIOBO Y 3HAXITHOMY
BiaMiHKy (gehen, fahren, laufen, sitzen).

MOJKIIMBICTh YTBOPEHHs aHAIITUYHUX (hopM iH(]IHITHBY HaOMMkKae HOro A0 CHUIBHUX O3HAK 3 (iHITHUMH
(hopMaMu JiecTIOBa, OCKITBKH MOBa e PO KaTeropito cTaHy Ta 4dacy. CBOepimHIiCTh KaTeropii yacy it iH(iHITHBY
BUPAXKAETHCS B TOMY, 10 BiH BUpa)kac He a0COIOTHHUM Yac, a JIMIIIE 4acoBe CITiBBiAHOMIECHHs Mii. Lle yacoBe 3HaYeHHs
BioOpaxkaeTbes y JBox Qopmax Infinitiv Prasens=Infinitiv I ta Infinitiv Perfekt=Infinitiv II. BxuBauust Infinitiv I
BI/IMIOBiTae 3a omHOYacHiCTh abo HactymHicTh il (Es freut mich, Sie kennen zu lernen. — MeHi npuemuo 3 Bamnu
no3HaliomuTch), a Infinitiv I, yrBopenmii 3a nomomororo Partizup II Ta ingimiTHBIB miecnmiB haben abo sein,
JIEMOHCTpY€ nepeadacHicTb /3aBepiuenicts il (Es freut mich, Sie kennen gelernt zu haben. — Meni npuemHo, 1o 3
Bamu mo3HaitomMuBest). Y TBOpEHHS aHATITHIHHX (POPM BiIOYBA€THCS 32 TPUHIIAIIOM BHOOPY TOITOMDKHOTO JTI€CITIOBA
SK 1 TIpH YTBOpPEHHI mepdekTa, TOOTO 3 JONOMIKHUAM II€CIOBOM /iaben BXXKUBAIOTHCA: a) MEpEeXifgHi HmiecinoBa:gelobt
haben, gemalt haben, repariert haben; 6) 3BOpOTHI niecioBa: sich gekdmmt haben, sich angezogen haben; sich
vorgestellt haben; B) 0e30c0o00Bi di€eciioBa, IO O3HAYAIOTH SBHUINA TMPHPOIN:geregnet haben, geblitzt haben,
geschneit haben,T) 6e30c000Bi Hi€cIiOBa, IO 03HAYAIOTH BIMUYTTS JIOAUHU: gediirstet haben;n) HenepeXiqHi i€ciIoBa,
10 03HAYAIOTh CTaH ab0 mouyTTsgelacht haben, geschlafen haben, gelebt haben; 3 TOTOMIXXHUM Ji€CIIOBOM Sein:
a) HerepexiJHi Ji€cIoBa, 10 03HAYAIOTh MEPEMILIeHHs y TIPOCTOpi: gelaufen sein, gekommen sein, gegangen sein;
0) HemepeximHI Ai€cioBa, IO O3HAYAIOTH IEPEXiJ 3 ONHOTO CTaHy B IHIIMHA: erkrankt sein, gestorben sein,
eingeschlafen sein; B) TOTIOMDKHI [Ti€CIoBa sein 1 werden: gewesen sein, geworden sein.

[Mocunarouuck Ha HENOBHY MapajurMy 4acy iHGIHITUBY i HaBiTh BU3HAYAIOYHM HOTO K HYJIbOBY (GopMy,
JIesIKi TOCTITHUKU CIIPOCTOBYIOTH HOTO HAJEKHICTH IO Takoi YacTHHH MOBH sK miecioBo [13], B Toi wac sk
OUTBIIICTS BBAXKAKOTh, 1O IH(IHITUB 3aiiMae MPOMIKHE MICIIE MK Ji€cioBoM Ta imMeHHukom [8]. Ha kopucts
JUECTIBHUX 03HAK TOBOPUTH MOXKIIMBICTD 1H(IHITHBY BUpaxkaTu Kareropito ctany. Skmo Infinitiv I aktuBHOTO cTany
BHpaXaeThCs 3a mormoMororo oxHiel ¢opmu (lernen, lesen), To mist yrBopeHHs iH(}iHITHBY | macwBHOrO CTaHy
JIOTYYaroThCs aHANIITHYHI 3acO0M Tak, mo s (opMma ckmagatuMmerbes 3 Partizip 11 ta indinituBHOI popmu miecnoBa
werden (gelernt werden, gelesen werden) uu sein (gelernt sein, gelesen sein) B 3aJeKHOCTI BiJ BUAY MaCHBHOIO
cTaHy (IJ1s1 TaCHBHOT'O CTaHy Tpolecy — werden, JUIsl MTACHMBHOTO CTaHy pe3ynbrary — sein). Infinitiv II macusHOTO
crany Qopmyertbes 3 Partizip Il BinminroBanoro nieciosa ta Infinitiv II nonomickHoro miecnosa werden, pu 4omy
Partizip II niecmoBa werden BXXUBa€eThCS B CTapiil KOPOTKii hopmi worden: gelobt worden sein, gefragt worden sein,
gebeten worden sein. Y ¢dopmi Stativ — gebaut gewesen sein, 3 Partizip Il BigmintoBanoro giecnosa Ta Infinitiv 11
niecnosa sein. OTxe, cucrema OpM cTaHy HIMEIBKOTO iH(IHITHBY Hallidye micts pisHuX THmiB: Infinitiv I Aktiv,
Infinitiv II Aktiv, Infinitiv I Passiv, Infinitiv II Passiv, Infinitiv I Stativ, Infinitiv IT Stativ.

Takum 4WHOM, MPOBEACHUI aHAJI3 JO3BOJISIE KOHCTATYBATH, MO SK IMEHHHUK iHQIHITHB MOXeE BUPAXaTH
JIiro, poriec abo craH 0e3 3a3HaueHHsS 0COOM, YKCIIa, CIOCO0y i 4acy, BiH JIETKO CyOCTaHTHBYETBHCS Ta BUKOHYE Y
pedeHHsax (yHkmii migMmera, momaTtka, oOCTaBWHU, O3HAYCHHS. Binm miecnoBa iHQIHITUB BiAPI3HIETHCA THM, IO
HeMae ocobuctux ¢opM Ta GopMu YMCHIa, OJHAK SIK 1 TIECIOBO BUpPAXKaE i, mporec abo CTaH, Mae TpaMaTH4HI
KaTeropii 4acy Ta craHy, BaJEHTHICTb; BXXMBAETHCS JUIS YTBOPEHHS aHamiTHUHUX niecniBHux ¢opm (Futur I/II,
Konditionalis I/II, Infinitiv Passiv I/II, Infinitiv Stativ I/Il), BukoHye B peueHHsIX QyHKIi0 npucyaka. Tomy, Te, mo
iH(}IHITUB Ma€ OUTBIICTh CEMAHTUKO-MOP(}ONOTIYHMX O3HAK JIi€CIOBa, JO3BOJSE HAM BITHECTH HOTO MO Iii€l
YaCTHHU MOBH.
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TlepcnekTHBY MONAIBIIOTO JOCTIPKEHHS IOJIATAIOTh Y BUBYEHHI CTAHOBJICHHSI HIMEIBKOTO iH(QIHITUBY y
Pi3HI Iepioau PO3BUTKY 317151 pO3YMIHHS HOTO Cy4acHOI podIi y 3aranbHiil cucTeMi HIMEIIbKOi MOBH.
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XMeNbHUIBKUH HalliOHAIBHUH YHIBEPCUTET

OCOBJIMBOCTI PO3BUTKY HOPMU JITEPATYPHOI HIMEILIbKOI MOBHU.
®OHETHUYHI ACIHEKTH

Y cTarTi po3r/isHyTO OCHOBHI 1iAXoan A0 rpobrieMu HOPMAaTUBHOCTI Ta BapiaTuBHOCTI HIMELILKOI MOBY, POaHasi30BaHo
CUCTEMY CTAHOBJIEHHSI BUMOBU HIMELILKOI MOBY, OCOG/IMBOCTEN JIEKCUKOIPagIdHOI CUCTEMU HIMELIbKOI BUMOBHOI HODMU B KOHTEKCTI
npouyecy GOpMyBaHHS | PO3BUTKY HIMELLKOI JIITEPATYPHOI MOBY, BU3HAYEHO OCHOBHI TEHAEHLII DO3BUTKY HOPMU JIITEPATYPHOI
HIMELIbKOI MOBY Y (POHETUYHOMY KOHTEKCTI,

KI1t040Bi C/10Ba: HOPMaA, J1ITEPaTypHAa HIMELIbKa MOBA, BapliaTuBHICTb, OPQOErTis, KOAUPIKALIS, PO3BUTOK.

LEVITSKA N.

Khmelnytsky National University

PECULIARITIES OF THE DEVELOPMENT OF THE LITERATURE
OF THE GERMAN LANGUAGE. PHONETIC ASPECTS

Linguists emphasize the importance of a structural-systematic approach to language learning, which helps to increase
interest in solving the problem of language normativeness. The term "norm’, like many other terms in linguistics, is polysemous. At
the same time, an important and still insufficiently disclosed aspect of the study of language norms is the definition of its essence in
nationally heterogeneous languages, in particular in German standard language, which actualizes the study of autonomous norms
of national variants of German, their identical and nationally specific features. Understanding the uniqueness of the codification of
phonetic realities in the German language is relevant in the context of the traditions of Western European lexicography and the
process of globalization and increasingly affects the linguistic spheres.

The article is dedicated to the study of the notion of German orthoepic norm, the problem of its definition and
mechanisms of its formation. The notion of the norm is rather ambiguous and its different aspects are usually highlighted by
scientists when giving its definition. Generally they mark out two principal dimensions in the notion of the norm: the objective norm
and the subjective norm. In conditions of community development, continuous linguistic and social changes, interdependent and
Interacting, the norm is a fundamental regulator of speech activity. It is clear that normative speech is the obligatory sign of well-
educated, cultured person and the culture of sounding speech is an important aspect of national culture such as the culture of
written word, communication or social life in general. The orthoepic German norm has been evolved in the process of
Germanlanguage development. It is absolutely related to historical, social and culture processes. The norms are not invented by
philologists, they reflect a certain stage of literary language development. In the article the role of the norm and its place in the
language is defined and norm evolution in the process of language establishment and development is considered/

Keywords: norm, literary German language, variability, orthoepy, codification, development.

IMocranoBka mpodieMu y 3arajbHOMYy BHIUIsiAi. JIIHMBICTH MiIKPECHIOIOTh BaXKIUBICT CTPYKTYpHO-
CHUCTEMHOT0 MiJXOAy J0 BHBYCHHS MOBH, III0 CIPHUSAE MOCHJICHHIO IHTEpECY 10 PO3B’sA3aHHsI MpodIeMu
HOPMaTHBHOCTI MOBU. TepMiH «HOpMay, SIK 1 0araro iHINMX TEPMIHIB JIIHTBICTHKH, mojliceMiyHuid. BomHouac
B)XJIMBUM Ta J0CI HEOCTATHLO PO3KPUTHM ACIEKTOM JIOCIIHDKEHHS MOBHOI HOPMHU NIOCTA€ BHU3HAYEHHS ii CyTHOCTI
y HalliOHAJIbHO T'€TEePOreHHUX MOBaxX, 30KpeMa B HIMELbKill CTaHZapTHIH MOBI, [0 aKTyali3ye BHBYCHH:I
ABTOHOMHHUX HOPM HAaIliOHAJIFHUX BapiaHTIB HIMEIPKOI MOBH, XHIX iJCHTHYHHX 1 HAllIOHATHHO CIENU(IYHUX PUC B
Ham yac. OCMHCIIEHHS CBOEPITHOCTI Koaudikamii poHEeTHIHHX pealtiii B HIMEIBKi MOBI € aKTyaJbHUM B KOHTEKCTI
TpaIUIii 3aXiTHOEBPOIEHCHKOI JIekcHKorpadii Ta mporecy riaodanizanii Ta Bce MIHOIIe TOPKAETHCS MOBHUX cdep.

AHaJi3 ocTaHHIX AoCTiMKeHb i mMyOJikaniii, B SKUX 3aII09aTKOBAaHO BUPINICHHS JaHOI MPOOJIieMH Ta Ha
SIKi OITUPAETHCSI ABTOP.

Kareropis MoBHOi HOpMH, mpobiema Ii B3a€MO3B’SI3Ky i3 CHCTEMOI0 MOBH OTPHMAJIN Pi3HOACIIEKTHE
TeopetnyHe oOrpyuTyBanHs y mpansx E. Kocepiy, JI.O. Bep6unpkoi, JLII. Kpucina, B.O. IiukoBuua, mpu oMy
CKJagHa JIHTBO-COIiajbHA MPHUPOAa MOBHOI HOPMHM 3yMOBWJIA HEOTHOPITHICT MiAXOMIB A0 11 TIyMadeHHS.
IIpobGnaemMor0 CTaHOBJIEHHS Ta PO3BUTKY HOPMH HIMENBKOI JiTepaTypHOI MOBH 3aliMalOThCsA SK BITUYM3HSHI
(JI. ep6a, JI. 3ungep, T. CtpoeBa, B. KupmyHcekuii, O. Mockanbcbka, A. Jlomamues, P. [lotamosa), Tak i
3apy0ixHi qocmigauku (B. ®ietop, T. 3ubc, I'. Kpex, E. IlItok, ®@. [unanep). [linxoan mo npobiemu koaudikaii
HIMENbKOi BHMOBH PO3POOJSUIMCS Ta BHUPINIyBalIHMCSA BYCHHMMH-TepMmaHicTamu X. Birammom, M. Illiemepowm,
E. IlITokom, E.-M. Kpex, P. [lotanosoro.

Metoro Hamoi cTraTTi € aHAI3 CHCTEMH CTAHOBJCHHS BHUMOBHM HIMENbKOI MOBH, OCOOJIMBOCTEH
JekcukorpadiyHOi CUCTEMH HiMEIbKOT BUMOBHOT HOPMH B KOHTEKCTI IpoIiecy pOpMyBaHHS 1 PO3BUTKY HiMEIbKOT
mirepatypHoi MoBH. lle m03Boisle BCTaHOBMTH 0COOIMBOCTI (pOpMyBaHHS CHCTEMH HiMenbkoi opdoerrii;
NpoaHajli3yBaTH Ha MaTepiaiax pizHUX Jekcukorpadiuynmx mxepen KiHusg XVIII — nouarky XXI croniTe AuHaMIKy
MPOIIECiB y HOPMATHBHIN HIMEIIbKUI BUMOBI Ha TJIi 3araJIbHOMOBHHX 3MiH.

Buksiag ocHoBHOro marepiaay gociaimkeHHsi. /lo XX cTOmTTS B OCHOBI HOPMH BHMOBH TEBHOI
HaIllOHAJFHOI MOBH JIe)KaJIa, SIK TIPAaBHJIO, BAMOBA KHUTEJIB CTOJHUII MEBHOI KpaiHH, fKa Oyia He TUTbKU HOTITHIHUM
1 eKOHOMIYHHM, a W KyJbTypHHM ILEHTPOM, €TaJIOHOM MOJM 1 OCTaHHIX TEHJACHIiN B pi3HMX cdepax. Ciifg
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3a3HAYMTH, 110 B HIMEIbKi MOBI cTaHOBHIIE iHIIE. [le cTae 3po3yMiuM Ipu BUBYECHHI 1CTOPii HIMEIIBKOTO HAPOIy
i, 30KpeMa, IpH BHBUCHHI IIPOIECY CTAHOBJICHHS HIMEUFKOI HAIliOHATHHOT MOBH.

BuBueHHs HalaBHIINX CTafii PO3BUTKY TePMAaHCHKHX MOB YCKIIAJHIOETHCS BiJCYTHICTIO HMHCEMHHX
mam’arok. OmHak i B OUTBIN mi3HIA Mepiox 3 TOYKH 30py MOBH ITaM’ SITKH IPEBHBHOI BUCOKOHIMEIFKOI MOBH MaJd
JIy’K€ MaJlo CIUIBHOTO, TOMY IO Ha TOW Yac He iCHyBaso MinHoi opdorpadiuHoi Tpaauuii. Buacnizok TpuBanoi
(deomampHOI pO3APOOIIEHOCTI 1 3arajdbHOI BIICTAJOCTI CYCHIIPHOTO PO3BHTKY HiMeddwmHH B TIepiox Mi3HHOTO
CepenHbOBIYYS, MPOIEC YTBOPCHHS HIMEIbKOI HAIIOHATBHOI MOBH BiOyBaBCsS HabaraTo MOBUIBHIIIE, HDK Y
PO3BHHYTHX 3aXiTHHX KpaiHaxX MOmuprorodrnch B mutoMy Bixm XIV mo XIX cr. fKmo ocHOBH MHCEMHOI HOPMHU
HimMenpkoi MoBu Oynu 3axnazeHi Bxe no XVI B. (Emoxa pedopmanii), To yHidikamis po3MOBHOI MOBH HaBiTbh
MaHIBHUX KJIAaciB MOTJIa BBa)KaTHCA 3aBeplIeHO0 numie y aApyriii momoBmHi XIX cr. OTXKe, XapakTepHOIO
0COOJIMBICTIO TIOYaTKOBOTO PiBHS CTAHOBJICHHS HIMEIbKOI HalliOHAIILHOT MOBH CTaB KHIKKOBHI XapakTep MOBHOL
HOpMaJti3alii, mpu 30epekeHH] 3HAaYHUX BiAMIHHOCTEH B yCHIN MOBi CYyCHUIBHUX TPYIL.

Sk ke 3asHauvanocs, y XIV — XVI cr., konu miJ BIUITMBOM TONITHYHAX Ta SKOHOMIYHHX MPOIICCIB
HEeHTpalTizalii y TaKuX €BPONEHCHKHX KpaiHax, sSK AHrmig Ta @paHmis, TepUTOpiabHi JialleKTH KOHIIEHTPYBAIHUCS B
€IMHY HalliOHAILHY MOBY [4, c. 67], y HiMmeuunni BinOyBamocs mociabieHHS IEHTpalbHOI Aep)KaBHOI BIasy,
Cesmerra Pumcpka Immepis po3mnanacs, a Ha i MicIli BUHUKIIO OaraTo KHs31BCTB. HaiOi1mbIni 3 HUX KOHKYPYBaJH 3a
BeAydy pOJib y TMOJITHYHOMY Ta E€KOHOMIYHOMY JKHMTTI KpaiHu. OCHOBOIO HaIllOHaJbHOI MOBH B €BPOIEHCHKUX
Jiep>KaBax CTaB MiaJICKT FOJIOBHOTO €KOHOMIYHOTO, TMOJIITHYHOTO 1 KylIbTypHOTo 1eHTpy (JIonmos, ITapmk, Mocksa).
A OararouucenbHi HIMELbKI MiCTa BUHHMKAIW B OCHOBHOMY Ha «oKoyuusx» Himewumnu: na Peiini, [lyHai,
y30epesxoki banrificekoro Ta IliBHIuHOTO MOpiB. BOHM Many BiacHI MOJITHYHI IHTEPECH 1 HE MiATPUMYBAIH CIIPOOH
LEHTpaIbHOI Biaau o0'enHatu kpainy [6, c. 29]. Y XVI — XVII cr. BHacninok GopMyBaHHS HOBUX YMOB PO3BUTKY
cBiToBOro puHKy Ta Tpunusarupiunoi BiliHM HimeuyunHa 3a3Hama €KOHOMIYHOTO Ta MOJITHYHOTO 3aHENay.
BHacninok ¢eonansHOi po3ApoOIICHOCTI Ta BIACTANOCTI CYCHIIBHOTO PO3BUTKY IPOIEC YTBOPEHHS HAlliOHAIBHOI
MOBH BiJOyBaBCS IyXe MOBUIbHO, po3TsarHyBmuchk Big XVI mo XIX cr. Omke, HemoCTaTHs IHTCHCHUBHICTB
MDKTEPHUTOPIANEHUX 3B’S3KIB 1 BiTHOCHH, BiACYTHICTh €IHHOTO LEHTPY KpaiHW — BCi IIi OOCTaBHHM 3aBaJWIIH
Oe3mocepenHiil yHidikaiii po3MOBHOI MOBH B MpOIIECI KUBOrO OOMIiHY 1 3MilleHHs. AJie HaBiTh 3apa3, KOJU
CJIOBHUKHM BCTAaHOBWJIM IIPaBHJIa BUMOBH Ha OCHOBI €KCIICPUMEHTAIBHUX 1 TEOPETUUHHX JOCIIKCHb, 3aJIUIIA€THCS
CHIPHUM YperyJroBaHHsS Ta Koau(ikaiis TakuX (HOHETUUHUX SIBHII, SIK BOKAJICTHMYHA Ta KOHCOHAHTHA peatizallis
3Byka "r"; peamizamis pemykoBaHoro "o"; acmipamis riryxux mpuroiocHux "p", "t", "k"; mpuHOUOH OTIyIICHHS
JI3BIHKUX MPHUTOJIOCHUX; (OHOCTHIIICTHYHI BapiaHTH. [2, c. 43].

[uTanns npo MoBHY HOpMy y HimewunHi obroBoproBanocs 3 X VIII cT. 3a MOBHY yHiiKaIlifo BUCTyIaIN
M. Tortmen ta M. Anenynr [5, c. 172]. V apyriit nonosusi XVIII cr. Ta Ha nouatky XIX cT. BUHHKIA KJIacHYHA
HaIllOHaNlbHA JiTepaTypa, Qimocodis, TyYMaHICTHYHI HayKd. YHi(ikalis MHICEeMHOI MOBH BH3HAYMIA HAaralbHY
yHi¢ikamiro BumoBu. Ha mouarky XVIII cr. crnocrepiranucsi TepuropiajibHi BiaMiHHOCTI y BUMOBI. Y BinHi
BuMOBIISUTHCS cTapi qudronru («fues» (FuB)), -scht 3amicts —st («luscht» (Lust), «gascht» (Gast)). ¥V [danbmi Tex
BUMOBJIsUTH —scht 3amicTh —st, a Takoxk jaenabiamizyBanu rosocHi («heren» (héren), «bes» (bdse), 3minryBanu «t» i
«d» (BimcyTHs m3BiHKICTB). Y beprmini 3mimryBamm «j» 1 «g» Ha modaTKy cioBa («jejaget» (gejagt), «verjangeny»
(vergangen), «geger» (Jager), «guhngy» (jung)). i1.B. T'ete 36epir y BUMOBI 0cOGIHBOCTI pifHOro (GpaHKdYPTCHKOro
nianexry, a . Illinep — mBabCHKOrO, IO Bif0OPA3MIOCs TaKoX y puMax ixmix Bipmis. ¥V M.B. ete pumyBanucs
neige: schmerzenreiche, Ende: Testamente, steigen: reichen, Freude: heute. ¥ @. llinmnepa pumysanucs Gesdngen:
schwingen, Finger: Sénger, beschimmert: ddmmert, Kleider: heiter, raten: baden, Gewinst: Dienst [4, c. 93]. o
kit XIX cr. myxke nomitHumu Oyim BapianTh BuMoBHM y bepmini, ['amOyp3i, Kenbhi, ®pankdypti, MioHxeHi,
Bimnai. Kputepiem mpaBHIBHOCTI JTiTepaTypHOI BUMOBH BBakanacs opdorpadivuna i rpadidyaa HOpMma. Ale Iyxke
yacto rpadiunmii 00pa3 cioBa momyckaB jaekiibka TpaktyBaHb («Tag» Ta[k] 1 Ta[x], «Weg» We[k] 1 We[¢]).
Crpo0or0 CTBOPHUTH TaKWil KpUTEpiil cTaja Tak 3BaHa 'cleHiYHa BUMOBa". 3 METOIO PEryJIIOBaHHS HIMEIBKOTO
cueHiuHoro mMosieHHs 1898 poky B bepaini Oyna iHiniioBaHa Hapaja (inoIOriB-repMaHiCTiB Ta JisUiB CIEHIYHOTO
MHCTEITBA, MiJICYMKOM POOOTH sKOi ctana myOmikamis Teomopa 3i6ca «Himenpka creHiuHa BUMOBay (,,Deutsche
Biihnenaussprache®) [7, c. 227]. Kowicis npuiinsuia BucyHyty donernctom B. dietopom dopmyiy 3pazkoBoi
HIMEIbKOi BHMMOBH, 3aCHOBaHY Ha «IiBHIYHOHIMEIbKIH BHMOBI BEpXHBOHIMELBKOI JITEpaTypHOI MOBH» 3
HACTYIHUMH XapakTepHUMH OCOOJIMBOCTSAMH: UiTKa BHMOBa I3BIHKMX mpopuBHEX [b], [d], [g], BuMoBa rimyxmx
npopuBHux [p], [t], [k] 3 mpuamxom, oGoB’s3koBa nabiamizamis. 3rogom T. 3i0c posmuproe cdepy YMHHOCTI
CIICHIYHOi BUMOBH Ta pO3Tisigae chopMOBaHy B mpodeciiiHiil KOMyHiKallii akTopiB BUpa3Hy, AiaJeKTHO HEUTPAIbHY
(hopMy MOBIJIEHHS 3a OCHOBY JUIsl Kojudikanii opdoeniyHoi HopMu HimMenbkoi MoBH. [To3uiist ykiagaya 3HaXOAUTh
BiIoOpakeHHS y 3MiHI Ha3B HACTYNHUX BUAaHb cloBHUKA: «Deutsche Bithnenaussprache — Hochsprache» (1922),
«Deutsche Hochsprache — Biihnenaussprache» (1957). IlpoTe mommpeHHs BIUIMBY CIEHIYHOi BMMOBHM Ha iHIII
CUTYyaTHBHI KOHTEKCTH, ii BUKOPHCTaHHSA B SKOCTi KepiBHUIITBA JUIS IIKIJIbHOI OCBITH, 3BYKOBOT'O KiHO, paiio, HE
HiIKpiIIeHe JOCHiKEHHIMN (OHETHYHHUX HapaMeTpiB MOBJICHHS BIANOBITHHUX Taly3eil KOMyHiKalii, CIpUYNHHIO
CYTTEBI PO30DXKHOCTI peanbHOI i KoaM(ikoBaHOI HOPMH BHMOBHM W HAIITOBXHYJIOCS Ha HEMPHUHHATTS IIHPOKHX
HayKOBHX Kil. [2, c. 79].

VY kinmi XIX cr. B. ®ierop BUCYHYB NpHMHIOMI 3pa3KOBOi HIMEIBKOI BUMOBH «BEPXHBOHIMEIbKAa MOBHA
dbopma y HWKHBOHIMeNBKiIH BuMOBI» [4, c. 85]. Ile crocyBamocs BUMOBH MA3BIHKMX TPUTOJOCHUX, SKI Yy
BEPXHBOHIMEIIPKNX BapiaHTaX BMMOBH 3aMIHIOBAINCS TJIyXMMH IIPUTOJIOCHHMH; a TaKOX JabianizoBaHux 0O, U, eu,
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SIKi 3aMIHIOBAJINCS €, 1, ai. JIJIsl HEHTpaJIbHUX Ta MiBICHHUX YaCTHH KpaiHW Ha3BaHI 0COOJIMBOCTI BUMOBH BBa)KAJINCS
BxKe mepexkuTkoM opdorpadii. dms IliBHiunoi HiMedunHu BOHHM iCHyBaiM y MOBJICHHI 1 BIAJIO ITiJKPIIDIFOBAINCS
opdorpadietro. B. dierop BuctynaB 3a HeoOXigHiCTh pedOpMyBaHHS BHMOBH HIMEIIBKOI MOBM 1 NEpEeKOHYBaB
JOCTIIUTH XapaKTepHI BUMOBHI OCOONMBOCTI y3ycCy 3a JOIIOMOTOIO aHKeT. BiH NMpOMOHyBaB BUSBUTH Ta OIHCATH
HOpPMY 3 BpaxyBaHHSIM HaJpETiOHAIBLHUX TEHICHIIN y3yCy H OCHOBHHMX PHC «CIEHIYHOI BMMOBH». [ 0lOBHHMM
(hakTOpOM y TIpOIeCi CTAaHOBJICHHS HOPMH BHUMOBH BiH Ha3WBaB HE «CIEHIYHY BHMOBY», a BHMOBY, IIOB’S3aHY 3
MIEBHOIO TEPUTOPIEI0, sKa IMi3Hile, Yepe3 IOCTYNOBE BUPIBHIOBAHHS, CTaHe JiTepaTypHoro. Y 1885 p. Bmepuie
BUIIIOB Horo op¢oeniyHuil CIOBHHK, TPETE€ BHAAHHs sikoro y 1921 p. BimoOpaxano JIHIBICTUYHI KOHLETILII,
XapakTepHi A moyaTtky XX CT. YUeHHU TOBTi POKH CIOCTEPIraB 3a )KHBUM MOBJICHHAM HOCIiB HIMEI[bKO{ MOBH. Y
CBOEMY CJIOBHHMKY BIH JOZEp)KyBaBCsl BIIMIHHUX BiJ momnepenHiXx NpuHuuMmiB ¢ikcanii BumoBu. B. dietop
OpieHTyBaBCs Ha 3araJbHONPHUHHITE MOBHE BKHBAHHS, CIIMPAIOYNCh Ha y3yC, CYCIIIbHE CXBAJICHH, TPAAUIIHHICTD
MIEBHOTO CHOCO0Y BHpaXKeHHS. SIKIO HOro Cy4acHHWKH BBayKaJlM KUBE MOBJICHHS JUKEPEIOM «Xaocy», «0e3nmamisny y
MoBi, To B. ®ieTop B6auaB y HbOMY DKEpeio pyXy Ta AWMHAMIKH. ToMy HOTO HOpMaTHBHA KOHIICIIS Ma€ OUIBII
JKUTTEBUI XapakTep, OXOIUTIOI0YY BUKOPHCTAHHS BapiaHTHUX peaji3alliil, ONMCcH Ta BKa3iBKHU 100 OLIHKH MOBHHUX
sBuml. Tak, BiH pO3TIIsAgaB HIDKHBOHIMEIIEKY BUMOBY KiHIIEBOTO g 5K [X] v «Tagy» [ta:x] Ta 3ByKOCIIONyUeHHS ng 5K
[nk] B «Sammlung» [zamlupk] sik oquH 3 MOKIMBUX BapiaHTiB opdoeniynoi Hopmu [10, c. 26].

PoboTta Hag HOpMaIizamiero Ta Konudikariero HiMebkoi BUMOBHU OyIa MPOAOBKEHA IiCIIL Apyroi CBITOBOL
BiltHU. Y 1959 p. y Jlelinuury Oyna 3acHoBaHa penakiis « CIIOBHMKA 3arajbHOi HIMEIBKOT JITepaTypHOI BUMOBHY .
Ile cramo sKiCHO HOBHM €TarmoM HOpMaii3amii HIMEIbKOi BHMOBH, sKa 0a3yeTbcs Ha pe3yJbTaTax
eKCIIePUMEHTALHO-(DOHETHYHUX JIOCHiKeHb. CJIOBHMK OyB JIONOBHEHHMH B HACTYIHHX peaakuisx 1969, 1972,
1974 poxkis. 3 mo3wuuil ykiganadiB cTaHAAPTH30BaHA BUMOBA OCMHCIIOETHCS SIK «3arajbHa HIMeEIbKa JiTepaTypHa
BUMOBa — ()OpMa 3BYYaHHs, yCTaJleHa Il HIMEIbKOI JIiTepaTypHOl MOBH, SIKa 3HAXOAWTH NMUCHMOBHH BHpa3 y
CydJacHi HIMEUBKii JiTeparypi # YCHO BHSBISIETHCS B TPAHCIAMISIX HOBHH 1O pamio». [IpoBimHMMH prcamu
OKpecJIeHOT HOPMAaTHUBHOT BUMOBH BH3HAYAIOTHCS IIMPOKHUHN Jialla30H YMHHOCTI, 3aralbHONPUHHATHICTD, JOCTYIHICTD a
TAaKO’)XK MOJIIMBICTH peaiizamii HocisMu HiMmerpkoi MoBH [3; c. 11]. 3a3HadeHi O3HAKM YMOIHUBIIOIOTH Ii
BIZIME)XXYBaHHs BiJ JiaJeKTiB 1 PO3MOBHOI MOBH, cdepa YHHHOCTI SKHUX € OOMEKEHOI0, Ta 3YMOBIIOIOThH
000B’S3KOBICTh JUI BCiX KOMYHIKaTUBHHX CHUTYaIliif, O IependavaroTh BXXUBAHHSA CTAHJAPTH30BAaHOI HIMEUBKOT
MoBH. Y BuzanHi 1982 p. OyB BIpoBa/LKeHUI HOBHH (DYHKLIOHATBHUN Miaxin 10 xoaudikamii HiMenpkoi opdoemniqHol
HopMHu. CyTTIO HOPMATHBHOI KOHIICTIIIi CIIOBHHUKA € TepeXil Bix QyHKIioHANIEHO HeaudepeHiiioBaHoi koaudikamii
HOPMaTHBHOI BUMOBH 0 BiIOOpa)XK€HHSI CTHUIJIICTUYHOTO BapilOBaHHS B 3aJISKHOCTI BiJ yMOB KoMmyHikauii. To0To,
CTaHJapTHAa BUMOBa Tepeadavaia pisHOMAHITTS (OHOCTIIIICTUYHUX BapiaHTIB, M0 Peati3yBalHCs y Pi3HUX BHAAX
cycninbHOi misibHOCTI. CroBHUK 1982 p BHAaHHS MICTHUB (DOHOCTHIIICTHYHI BapiaHTH CTaHIAPTHOI BUMOBH.
3pocTaHHA poii pamio Ta TelebadeHHs, MOCHICHHS BIUIMBY OCTaHHIX Ha IPOIEC MOBHOI YHi(iKalii CIpHIHMHNIA
3MiHY OCHOBM KoJu(iKalii B paMKax CIIOBHHKA, MOJEILIIO JJIsl SIKOi CTajla HeBUMYIIEHA, JiaJleKTHO HeWTpaibHa
MaHepa MOBJICHHSI aBTOPUTETHHX AMKTOPIB pamio Ta TenebaueHHs. Kepyrounch MPUHIMIOM IIOAO0 HEOOXiTHOCTI
JIOCJIIJDKEHHSI MOBIICHHEBOT [IMICHOCTI 3 METOI0 DEryJIIOBaHHS HIMEIbKOT BHMOBH, KOIU(IKaTOPH BpaxyBalH
JIOCSITHEHHSI HU3KM PO3BIIOK (DOHETHMYHMX TIPOIECiB: edi3il € KIHI CKJIady, BXKHMBAaHHA TBEPJOTO MPUCTYITY
TOJIOCHHX, OCOOJNMBOCTEH peaiizalii KOPOTKHX 3aKpUTHX TOJIOCHHX, aloOHIYHOI peaii3auii NPHUroJOCHOrO I,
acmipamii IIyXuX NPOPHBHUX, N3BIHKOCTI MPHUTOJIOCHOTO S. 3allpOIIOHOBAaHA yKJIaa4aMH MOZEIb BUMOBHOI HOPMH
SIK €TaJIOHHOTO MOBIIEHHS IpoeciiHUX AUKTOPIB He nependavae 1 He3MiHHOCTI. HaToMicTh aBTOpH HAroJionryoTh
Ha audepeHmiamnii ¢popM pearizamii cTaHIAPTH30BAHOT BUMOBH 3aJIC)KHO BiJI MOBJIIEHHEBOI CHUTYAIlii — CYKYIHOCTI
YMOB, 3a SKHX 3JIHCHIOETHCSI BHCJIOBIIIOBAHHS, 1[0 OXOIUIIOIOTh METY, BHJ IIOBIJIOMJICHHS, BEJWYMHY Ta CKJaJ
ayauTopii, mpoctopoBi ymoBH Tomio [3, c. 11]. Jlana BnacTuBicTh OpQoEIiuHOT HOPMH, BH3HAYaIbHA IS PO3YMIHHS 11
CYTi, JOCATAETHCS 3aBISIKH MMOCTAOICHHIO YITKOCTI apTUKYJLIi Ta MOB’sS3aHId 3 IMM iHTEHCHU(IKAIll aCHMITATHBHIX
nporieciB. IIpore BuA 1 YaCTOTHICTH OCTaHHIX OOMEKYIOTHCSA JBOMA IMOJIOKCHHSIMU: BOHM HE ITOBHHHI
MEPEIKOPKATH 3pO3YMIJIOCT] CJIOBA Ta MEPEXOJUTH MEXY pETiOHaJbHO MapKOBaHOI po3MOBHOI MOBH [3, c. 65].
[Monpu 3HaYHMI MOCTYI MPUHLMITIB HOPMYBaHHS HIMEIbKOI BUMOBH, 3aCHOBAHUX Ha €MIIPHYHMUX JOCIHIIPKEHHSIX
MOBIICHHEBUX TIPOIIECIB, a0CONIOTH3AIlisi MOBICHHS NPOPECiHHUX IUKTOPIB HOBHH JO 3aralbHONPUHHATOL
CTaHIAPTH30BaHOI BHMOBH, 5K CIyIIHO 3a3Hauae K. M. Kosep, 3HAMEHye MOBEpHEHHS 10 if€aliCTHUHMX 3acaj
komudikanii T. 3i6ca. OgHOYACHO aBTOP BKa3ye Ha HEJOCTATHHO IIMPOKUH CHEKTP KOMYHIKaTUBHUX CUTYallil, qaHi
SIKHX JISTJIA B OCHOBY BUMOBHOI HOPMH JDKepesia, Ta MiJKPECTIOE BaKINBICTh BpaxyBaHHS (DYHKIIIOHAIBHUX CTHIIIB
3 METOIO JETaJbHOTO OIHCY (POHETHIHOI BapiaTUBHOCTI MOBJICHHS B iHIIKX c(epax B3aeMOIil

YV 1962 p. BuiitmoB y penakiii Jlyaena y Manreiimi « CIOBHHK BUMOBHW» B ompairoBanHi M. MaHronbaa ta
CHiBPOOITHHKIB penakiii. ABTOpH BKa3yBaJH, 110 BOHHU CIIMPAJINCS HA HOPMHU «CIIEHIYHOT BUMOBI» Ta OCHOBHI PUCH
3po3yMijoi JiTeparypHoi BUMOBH [9, c¢. 67]. OcranHe Bumanus 3'sBunocs y 2005 p. ABTOpW BUCYHYJIM HACTYMHI
NPUHIMIN YKJIAJaHHS CIOBHHMKA: LI iJjeanbHa HOpMa, BOHAa HE NpETEeHAye Ha Te, o0 BinoOpasutn OesnajgHe
PI3HOMaHITTS pO3MOBHOI MOBH; HOpMa HaJperioHajlbHa, HE MICTUTh THIIOBOTO MICIIEBOTO 3a0apBICHHS; HOpMa
€IMHa, BapiaHTH BHKIIOYAIOTHCS, ab0 ypizaHi 10 MiHIMyMy; HOpPMOBaHa BHMMOBa Oim3bka 10 opdorpadii;
HOpMAaTHBHA BUMOBA BiAPI3HAETHCA OUIBIIOI0 HiTKICTIO BUMOBH CIIiB, Hi’K pO3MOBHa MoBa. OT)Xe, YKIIaJadi CTaBHIN
BUCOKI BHUMOTH J0 BCTaHOBJICHHS CTaHAAPTY HIMELBKOi JliTepaTypHOi BUMOBH. BOHM BHKIIOHYanM BapiaTHBHICTBH
HOPMH BHMOBH Ta TpomaryBaid ii OIM3bKiCTh 10 opdorpadii. ABTOpr BKasyBanud Ha BiIMIHHICTH CTaHZAPTHOI
BUMOBH BiJ] CIEHIYHOT BUMOBH, 3 OJJHOTO OOKY, Ta JITEpaTypHOI BUMOBH BiJ HE JIITEpaTypHOI BUMOBH, 3 iHIIOTO
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Ooky. 3a ocHOBY Konudikawii Oyna B3iTa He CLICHIYHa BUMOBA, a 3arajbHa HOpMa BXXHUTKY, SIKYy aBTOPH HMO3HAYMIIN
SK CTAaHIApTHY BUMOBY.

CyuvacHnii eranm koau¢ikamii HIMEIPKOI BHMOBHOI HOpPMH, 3YMOBJICHHH IHTErpamielo 3100yTKiB
COMIONIHTBICTHYHNX 1 (POHETHYHMX HOCIHIIKEHh MOBICHHS, IPEACTABICHUHA 30KpeMa B OpQOemigHOMYy KOAEKCi
,Deutsches Ausspracheworterbuch® (2009) aBropcekoro komektuBy E.-M. Kpex, E. Illrox, Y. Xipmdensm,
JI. K. Aunmepc. JIkepeno IpyHTYeThCS Ha OKPECICHHX Y CIOBHHKax ,,Worterbuch der deutschen Aussprache®,
,»Grofles Worterbuch der deutschen Aussprache” TeopeTHUHHMX 1 METOJOJOTIYHUX TIOJNIOKEHHAX, OJHAK
3alpONOHOBaHa B HHMX KOHIEIIisS BHMOBHOI HOPMH CYTTEBO BJIOCKOHAJIEHa 3 METOIO BIAIOBIJHOCTI BHMOTaM
CBOTO/ICHHS. 30KpeMa, YCBIIOMJIEHHS IUIIOPHLEHTPUYHOTO UUISIXY PO3BUTKY HIMEIBKOI MOBH CHPHUYMHUIO
MOCINIZIOBHE PO3MEXKYBaHHS HIMEIBKOTO, aBCTPIHCHKOTO 1 MIBEHIApCHKOr0 BapiaHTIB HiMenbkoi opdoenii Ta
BKJIIOUCHHS TJIaB NPO CTaHIApTU30BaHy BUMOBY BIANOBIJTHHMX HalllOHAJIbHUX IEHTpiB. HopmartuBHa BUMOBa
HIMELBKOI'0 HAIlIOHAJIBHOI'O LEHTPY HIMEIbKOI MOBHM OCMHCIIIOETBCS SIK YCHA peaizallisi CTaHIapTH30BaHOTO
pizHoBHY MoBU DeneparuBHoi PecrryOmikn HiMeuunHu, XapakTepu3y€eThCsl 3HAYHUM TeorpadiqHuM i comiaabHIM
Jiarra30HOM YHHHOCTI Ta HMOIMIUPIOETHCS SIEKTPOHHUMH 3ac00aMu MacoBoi iHpopmMartii [4, c. 6].

BucHoBku. 3mifiCHUBIIN aHaNi3 OCHOBHUX IIXOXIB O TPOOIEMH HOPMAaTHBHOCTI Ta BapiaTHBHOCTI
HIMEIbKOi MOBH, MOXKHAa BH3HAYUTH [Bi TEHZICHIII mporecy komuikamii ¢oHeTmyHOi (opdoemignoi) HOpMHU
Himenbkoi MoBu. [lepmra, 3amouatkoBaHa T. 3ubGcom Ta mpomoskeHa pemakmieto K. JlymeHa, posrisimae HOpMY
BUMOBH SK ifeain, IO SKOro Tpeba NparHyTH. BcTaHOBIEGHHS HOPMH BiOyBa€ThCs Ha OCHOBI HAJMOBHHX
NpUHLOUIIB, a opdoeniuHa HOpMa B TaKOMY pasi Mae peKOMeHJaliiiHuii xapakrtep. Jpyra TeHaeHUis mpolecy
koau(ikamii moysrae y 3BepHEHHI HOPMATHBHHX TMPOLECIB 10 OE3MOCEPEIHROr0 MOBHOTO BXKHUTKY. Lls TeHmeHIis
Oyna 3amouaTkoBaHa B. ®ieTopoM i mpoaoBkeHa BUAABIIMHU CIIOBHHMKA miJ kepiBHHITBOM [. Kpexa. 3miHumocs
npu3HadeHHsT Koau(ikoBaHOi opdoeniyHoi HOpMH. BoHa He BBaXkaeTbesl imeasioM, a 00’€KTUBHO 300pakye
MOBJICHHEBE B)XXHMBaHHS, TOOTO Ma€ JECKPUNTUBHHUH XapakTep. 3BEPHEHHS MO0 Y3yCy pPOOUTH MpPaBOMIpHUM
ICHYBaHHS KUIbKOX HOPMAaTHBHHX BapiaHTiB. OCKIIBKH ITiJi HOPMOIO y JIIHTBICTHII YacTillle BChOI'O PO3YMI€ThCS, 3
onHOTO OOKY, 3arallbHOBU3HAHE B)KMBAaHHS y MOBJICHHI MOBHHX 3ac00iB, a, 3 IHIIOTO OOKY, CyKYITHICTb TPaBII, SKi
BIOPSAKOBYIOTH I BXKMBaHHSA y MOBJCHHI iHmBima [1, c. 82], tenmeHmii koaudikamii BimoOpaxKyroTh oOuaBa
ACTIEKTHU MOHSATTS HOPMH.

[epcnekTHBH MOAANBINNX PO3BIIOK Y NaHOMY HampsMKy. [lomameimoro posrmisigy motpeOyroTh MUTAHHS
CTaHOBJICHHS opdoeniyHoi HOPMH HiMEIBKOi MOBH SIK CYKYNHOCTI 1i CTaTHYHHX 1 AWHAMIYHHX XapaKTCPUCTHK:
CTaTUYHOCTI — PYXJIMBOCTI, TPaJMLIHHOCTI — 3MIHHOCTi, OJHO3HAYHOCTI — BapiaTMBHOCTi, a TaKoX 3aco0u Ta
IHCTpyMEeHTapii koaudikawii HOpMH HIMEbKOI BAMOBH.
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XMeNbHUIBKUH HalliOHAIBHUH YHIBEPCUTET

JEKCUKO-CTUJIICTUYHI TA ®OHETUYHI OCOBJINBOCTI
ABCTPAJIIACBKOT'O BAPIAHTY AHIJIIMCHKOI MOBU Y KOHTEKCTI
JIHI'BOKPATHO3HABYMX JUCLUILITH

Y crarTi po3r/isHyTO npouyec @opMyBaHHS Ta PO3BUTKY aBCTPA/IVICbKOro BapiaHTy aHI/iiviCbkoi MOBY, CXapaKTEpU30BaHO
AOro JIEKCUKO-CTUITICTUYHI T@ QOHETUYHI OCOB/IMBOCTI Ha CyYacHoMy €erari @yHKLUIOHYBaHHS. HaBEeAeHO HaubIibLL MOWMpPEH]
Cr1oco6y YTBOPEHHS aBCTPAJIIVICbKOI C/IEHIOBOI JIEKCUKM, BU3HAYEHO IMOHATTS AaBCTPAE/3MIB, BUCBIT/IEHO PIBHULIIO MDK TPbOMAE
OCHOBHUMM aBCTPASTIVICEKUMU GKLEHTEMM.

KoYoBi  C/10Ba:  JIEKCMKO-CTUITICTUYHI  OCOG/IMBOCT],  QQOHETUYH]  OCOO/IMBOCT, C/IEHIOBa JIEKCHKE, —AaBCTPAasl3M,
AMEPUKAHI3M, aKLJEHT.

MARTYNYUK O.

Khmelnytskyi National University

LEXICAL STYLISTIC AND PHONETIC FEATURES OF THE AUSTRALIAN
ENGLISH LANGUAGE IN THE CONTEXT OF LINGUISTIC COUNTRY STUDIES

The article deals with the process of formation and development of the Australian English language, characterizes its
present-day lexical, stylistic and phonetic features. It has been found out that the Australian variety of the English language was
formed as a result of interaction and development of dialects, colloquialisms, slang, through which the first settlers and emigrants
from Great Britain, the United States and other countries of the world communicated. As far as everyday vocabulary is concerned,
Australian English shares words and phrases with both British and American English, but also has some terminology of its own.
Some elements of Aboriginal languages were incorporated into Australian English, mainly as names for the indigenous flora and
fauna, as well as extensive borrowings for place names. Australian English has its own characteristic lexical and stylistic features
such as a small number of words from Aboriginal languages; formation of new lexical units by extending pre-existing meanings of
words; novel compounds; novel fixed phrases; coinage of lexical units; application of vocabulary from British regional dialects;
unique means of imagery (metaphors and similes) that reflect the national Australian authenticity.

The most common ways of forming Australian slang vocabulary have been described. A unique set of diminutive forms
and abbreviations in Australian English has been exemplified. Australianisms have been defined as words or phrases that either
originated or acquired new meanings in Australia and are widely used in everyday Australian English. Australians have a distinct
accent, which varies between social classes and is sometimes claimed to vary from state to state, although this is disputed. The
difference between the three major Australian accents (Broad Australian, General Australian, and Cultivated Australian) has been
highlighted. Cultivated Australian is considered to be closely approaching British Received Pronunciation and Broad Australian —
vigorously exhibiting distinctive regional features.

Keywords: lexical and stylistic features, phonetic features, slang vocabulary, Australianism, Americanism, accent.

[ocTtanoBka mpodaemu. B ymoBax rimobamizamii CyCHiNIBHO-TIONITHYHHX Ta COLIATBHO-EKOHOMIYHUX
NpOLECiB, IHTEHCHBHOTO PO3BHUTKY iH(POPMAIiHO-KOMYHIKAI[IMHUX TEXHOJIOTIH, IOKBaBJICHHS EKOHOMIYHOI,
OCBITHBOI, HAYKOBOI Ta KyJNBTYpHOI iHTerpamii YKpaiHH 1O 3araJbHO€BPONECHCHKOI 1 CBITOBOI CIIBHOTH IS
BITYM3HAHUX 3aKJaiB BHIOi OCBITH aKTyawi3yeThCs HEOOXiTHICTH IOINYKY HOBHUX IIIXOMIB 1O BHBUYCHHS
AHTJTIChKOT MOBH SIK MOBH-IIOCEPEIHMKA, MO0 € 3acO00M CIIJIKYBAaHHS 1 B3a€MOPO3YMIHHA MK Cy0’ €KTamu
rinobanizaniiHuX BiIHOCHH. BukianaHHs aHTiilchbkoi MOBHM y cucteMi mnpodeciiiHoi miaroroBku inonoris i
BUYHTENIB aHTIIHCEKOI MOBH Ma€ OPIEHTYBAaTHCS Ha BCECBITHIO TEHCHIIIO /IO MO3WIIIFOBAHHS aHTIIIHCHKOI MOBH HE
JMIIe SK 1HO3eMHOI, a SIK MDKHapoaHOi. Pi3HMIfo BOauaeMo y TOMy, LIO BHKJIAJaHHS aHTJIHCHbKOI MOBH SIK
MDKHapOJHOT Ma€e Ha METi PO3BUTOK Y 37100yBaviB BUILOT OCBITH yMiHb OPraHi30BYBaTH KOMYHIKAIIil0 HE BUHSATKOBO
3 «KIACHYHHMK» HOCIIMH MOBH (374eOUTBIIOrO OpWUTAaHISIMH W aMEpUKaHI[IMH), a W 3 TpeACTaBHUKAMH
PI3HOMAaHITHHX aHTJIOMOBHHMX COI[IOKYJBTYpHHX CIIJIBHOT, $AKi KOPHUCTYIOTHCS PETiOHAJBbHHMH iCTOPUYIHO
c(hopMOBaHUMU PiI3HOBHIAMH aHTIIHCHKOT MOBH.

3pocTaHHS IHTEPECY MOBO3HABIIB JO0 HAIIOHAJIBHUX Ta PETIOHAJbHUX BapiaHTIB aHMIIIHCHKOT MOBH
TIOSICHIOETBCSI, TIEPII 32 BCE, IX BAarOMOIO POJLIIO y MIPOIIEC] BIITBOPEHHS KyJIbTypH, CAMOOYTHOCTI Ta MEHTAJIITETY iX
HOCI1B, BiIOOpaXeHHI XapaKTePHUX OCOOJMBOCTEH iCTOPUIHOTO PO3BUTKY PETiOHIB, CYCHUILHO-TIOIITHYHOTO Jaay,
reorpaiYHUX Ta EKOHOMIYHUX YMOB iCHYBaHHSI.

AHaTi3 ocTtaHHIX AociaimkeHb Ta myOsaikamiii. CowiomiHTBiCTUYHMN NPOodiah AHTIIHCHKOI MOBH Yy
CBITOBOMY KOHTEKCTI JOCIiKyeThes 3apyoikaumu (S1. bnommapr, I'. Binnoycon, . I'penon, E. Epninr, b. Kakpy,
. Kpucran, T.Makaptyp, A.Ilennikyk, ®.Capmxenr, P. ®Dimincon Ta in.) Ta BiTum3HAHUMH (b. AXHIOK,
H. enarema, O. XoMeHKO Ta iH.) HAYKOBISIMH. He AMBIS4YKMCh Ha HAsBHICTh HU3KW HAYKOBUX ITyOJIKAIH, y SIKMX
MIPEJICTaBJICH]I pe3yibTaTh AOCIIPKEHHS OpUTAaHCHKOTO, aMEPUKAHCHKOTO Ta iHIIMX BapiaHTIB aHTIIHCHKOI MOBH
(B. bsumuk, b. Myp, B. Omenkosa, A. IlIseiinep Ta iH.), aBCTpamiiChKHI BapiaHT aHTITIMCHKOI MOBH 3aJIUIIAETHCS
HEJIOCTATHBO JOCIIKCHIM Ta BHKIIUKAE HAYKOBUH 1HTEpEC 3aBASKH CBOIH caMOOYTHOCTI Ta 0Opa3HOCTI.
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@opMyJIIOBAHHS Iijed cTaTTi. MEeTOI0 HAIOro JMOCHiIKEHHS € BUSBJICHHS JIEKCUKO-CTHIIICTUIHHX Ta
(hOHETHYHMX OCOOIMBOCTEH aBCTPANIHCEKOTO BapiaHTy aHTIHCHKOI MOBH y TIPOIECi HOTO iCTOPHYHOTO PO3BUTKY Ta Ha
CydJacCHOMY €Talli, a TaKOX ITONOBHEHHS iH(opMariitHoi 6a3u, HeoOXiaHOT A BUKIAJaHHS JIHTBOKpPaTHO3HABUHUX
TUCTIHTUTIH JJ11 MaHOYTHIX (DLIOJIOTIB Ta BUMTENIB aHTIIIHCHKOI MOBH.

Buxsian ocHoBHOro Matepiany aociimkeHHs. HaykoBui BHIUIIOTH JBa OCHOBHHX HEPIOAM PO3BHUTKY
aBCTPAJIMCHKOTO BapiaHTy aHIIiHChKOT MOBH: 1) panHii (npyra monosuHa X VIII — XIX cr.), mo xapakrepusyeTbest
(YHKIIOHYBaHHSAM aHTJIHChKOT MOBH B ABcTpaiii y (OpMi AialeKTiB, MpocTopiuds, cieHry; 2) mi3Hid (KiHelpb
XIX — XXI cr.), y sixuii BinOynocst popMyBaHHs aBCTPAJIMCHKOrO HAlliOHAILHOTO BapiaHTy aHINIIHCHKOT MOBH
[1,c.163;2;3,c.22;].

3apoKEeHHS aBCTPaTiiChKOT aHMTIHCHKOI MOBH IOB’SI3YIOTh 3 IJIOCApiEM MICLEBOI JEKCHUKH, YKJIaJACHHM
kamitaaoM [Ixeitmcom Kykowm, sixuit y 1770 p. 3 excrenuriiero miaidmoB 1o cxigHoro 6epera Ascrpadnii. ['mocapiit
BHKOPHUCTOBYBABCS y IIEPETOBOPAaxX 3 IUIEMEHAMH, IO XWIK moOnm3y p. EHmeBop, chiakyBaHHS BigOyBamocs
3aco0aMM MOBH-ITIKAH.

Jeski enmeMeHTH MOBH aBCTPANIHCHKMX a0OPHUTCHIB YBIHNIIM 1O CKJIamy CydacHOTO BapiaHTY
aBCTPANINCHKOI aHTIIMCEKOI MOBH, ONHAK X KUIBKICTh HEBEIHKA 1 37€OUIBIIOr0 0OMEXYEThCS BHIAMH MIiCICBOI
¢nopu ta daynun. o mpuknaxy, Ha3zBU pocnuH (bindieye, calombo), nepes (boree, banksia, quandong, mallee),
nraxiB (budgerigar, currawong, galah, kookaburra), TBapun (wallaby, wombat) ta pudu (barramindi). Biius MOBH
a0OpUreHiB BiAYYBA€ThCS 3HAYHO OLIbLIE, KOJIM MOBa 3aXOAWTh PO TOMOHIMH, aJUKe, 3a MiApaxyHKaMu
MOBO3HABIIB, OJM3bKO TPETHHHU 3 HHUX IOXOIATH caMme 3BinTu (Amaroo, Dongara, Moama, Tumut) [4]. THmmMu
MPUKIAaMHU MICIIeBOI JiekCuku € billabong (waterhole, niep. soooniii), jumbuck (sheep, niep. sisys), corboboree
(assembly, nep. zibpannst), boomerang (a curved throwing stick, niep. 6ymepane) [5].

ABcTpaniiicbki a0OpUTeHH Yy CBOIO Yepry 3alOo3WYMId 3 aHINIIHCHKOI MOBH-IIDKHH CJIOBa Ha 3pa3ok
piccaninny (a black child), talcum (powdered talc). SIckpaBuM TpUKIamOM € gammon, 1Mo 3 mianekty KokHi
XVIII cT. 03Hauano a lie.

Sx cBimgaTh iCTOpHYHI JpKepera, MepIni OpWUTaHCHKI KOJIOHII Ha TepuTopii cydacHoi ABcTpamii Oymm
3aCHOBaHI B’S3HAMH, BIIEpINE BiAmpaBieHUMH Tyaud 3 Bemmkoi Bputamii y 1788 p., ski 3mebimpimoro mamu
ipIaHIChKe MOXOKEHHS 1 TOTAaHO PO3MOBIILIN aHTIIHCHKOI0 MOBOIO. IIporiec 3aciaHHs B’S3HIB 3 Pi3HUX PETiOHIB
Benukoi bpuranii mo ABcTpanii npomoskyBaBcs 1o cepequHd XIX CT. 1 3yMOBUB MOTPAIUISIHHS TYIHM MICBKHX
JIaJIeKTiB, JKaproHiB 1 MPOCTOpiYYs, IO Ha TOH 4Yac nepeOyBanu y BxUTKY y Benwmkiii Bpuranii [1, c. 163].
3BakalouM Ha el (akT, ToroyacHui aBCTPaNiiChKUI AialleKT 3a3HAaB BIUIMBY KPHMiHAJBHOTO XKAProHY 1 JiCTaB
Ha3By moea Flash. CnoBHUK 1bOTO fiajekTy OyB omyOmikoBanuit [Ixeiimcom Xapai Bo y 1819 p. mix Ha3BoOMO
«Cnosnux moeu Flash» [4]. Binpuiicts ciiB 1 ¢pa3s, sxi nepeniuus k. X. Bo, 3anumanucst y BXXUTKY B 0OMEXEHNX
KOJIaX 3acy/IKEHHX 1 He YBIMIIUIM 10 CKJIaJy Cy4acHOTrO BapiaHTy aBCTPalidChKOI aHTIIificbkol MOBH. IcHYye nekiibka
BHHSTKIB, IO SIKUX HANCKUTD swag (a bundle of personal belongings, iep. kynka ocobucmux peueti).

KopiHHs aBcTpamifichKOro BapiaHTy aHIJIHCHEKOI MOBH csrae miBmHSA Ta cxony Amrmi, JloHmony,
[otnannii Ta Ipnanmii. PosristHeMo nekinbka MPUKIAAIB: TaKi cIOBa, K corker, dust-up, purler Ta tootsy yBIAILIH
o ABcrpauii 3 Ipmannii; billy TOXOAUTE BiXl IMOTIAHACHKOTO clioBa bally, mo o3Hadae a milk pail (nmep. siopo ons
monoxka). TUTIOBUM aBCTpaiaHi3MOM € CIIOBO fossick, IO 3 KOPHYOJIBCHKOi MOBH O3HAYae fo search unsystematically
(mep. 6escucmemuo wykamu). Cobber TOXOAUTH BiA Ji€cioBa cob, mo 3 cyPPOITBKCHKOTO AiaJeKTy 03HAYae fo take
a liking to someone (niep. cnodobamucsi komycw). Tucker MUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS y 3HAUCHHI food (Tiep. idca)y.
CnoBo clobber moTpanuio y BXHTOK 3 aHrmiicekoro rpadcersa Kent, ne clobbered up o3nauae dressed up (mep.
oosenenutl) [5].

JlocikeHHs! Ta OCBOEHHSI HOBUX TEPUTOPIil CIPHUSIO PO3BUTKY TBAPMHHHULITBA. TOMY 3’sBUJIACS JIEKCHKA
Ha 3pa3oK squatters, graziers (stock-raisers, nep. ckomapi), runs (tracts of grazing land, niep. nacosuwa), stations
(ranches, niep. panuo), brush (dense natural vegetation, iep. eywaguna, 2ycma npupoora pociunticms), bush (the
distinctive Australian natural vegetation, niep. agcmpaniicokuti oyw, xywi), mallee wn mulga (forms of natural
vegetation giving their name to their habitat, iep. pociunni ¢opmu, wo 0anu HA38Y CBOEMY apeany NOWUPEHH),
scrub (generally, poor vegetation, nep. 6iona pocaurHicmv), MO BHKOPUCTOBYBATACS IMOCEICHIIMH UL OMHCY
HOBOTO CepelloBHINA. Y TBApUHHHUIBKY Taily3b NEpeHIUIM Ha3BH Ipodeciii, 110 BHKOPUCTOBYBAIHCA Y
NIeHITeHLIapHIA CHUCTeMI, HAIIPUKIIAL, overseers Ta superintendents (nep. nHaensoaui 3a xy000010). J1o 1iei x ramysi
BiJIHECEMO JIEKCHUKY Ha 3pa3ok stockmen, rouseabouts (general hands, miep. npayisnuxu ckomapcvkoi gepmu),
drovers (nepezansui xyoo6u) Tompo [5].

«30J10Ta TUXOMaHKay, 0 po3noyanacs B ABctpamii y 1850-x pokax, CpuuuHIIA Mirpaiiro 0ym3bko 2 %
HaceneHHa Bemmkoi Bpwuranmii, sxuteniB Kamidopnii (CIIA) Ta eBpomelicekux KkpaiH g0 KojoHiii Hosoro
[MiBgennoro Yenscy Ta Bikropii [2, c. 221]. 3 11p0r0 Yacy 30UIBIIEHHIO YHCENBHOCTI HACETICHHS ABCTpalii CIIpUsIN
Horo MpWpOJHWK MPHPICT Ta BibHA IMMIrpamis. 3aranoM, paHHIH HepioJl PO3BUTKY aBCTPATIHCBKOTO BapiaHTy
AHIIIIHCHKOT MOBM XapaKTE€PHU3Y€ThCS CYMIILIIIO CIEHTY, JiaJleKTHO-3a0apBIICHO] JIEKCHUKH IEHTPAILHOT AHIIIII,
CJICHTY aHTJIHCHKHUX MOPSIKIB, 3JIOYHMHIIIB, 8 TAKOXK OLIBII KOHCEPBATHBHOI MOBH YPSIOBLIB Ta BIChKOBHX [3, c. 23].
Hocii pi3HuX TepuTopiadbHUX 1 COLiabHUX AialIeKTiB aHIIIIHCHKOI MOBHM MELIKaJIM B Oe3mocepeHii OJIM3bKOCTI B
ABcTpainii, o cnpusiio 6e3nepeIKo Hii B3aeMoaii MX iaJeKTiB, TOBOPIB, MpocTopivus, cieHry [1, c. 164]. ¥V
nepioJ; «30JI0TO1 JIMXOMAHKM» HOBOTO 3HAa4eHHS HaOyJio CIOBO rush, IO TONEPEAHBHO BUKOPHCTOBYBAIOCS Yy
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3HAUYCHHI «Hecnodieana emeya zpynu ye A3HEeHUx», a 3TOAOM CTaJI0 BXKHBATHCS K «panmoge nepemiujeHus epynu
3010mowykayie 0o Hogoi konanvuiy. HoBux 3HaueHp HaOymm cioBa prospector (gold-finder, gold-hunter, gold-
seeker, niep. sonomowykau), establish a claim (nep. npemendoysamu na suaiioene) [5]. OTxe, BIIKPUTTS 30J10Ta B
ABcTpaiii criprsIo MOOITFHOCTI HaCeIeHH Ta BIUTMHYJIO Ha OJHOPIAHICTD aKIEHTY.

BrumB amepukaHi3MiB Ha JIEKCMKOH aBCTPATIMCHKOI aHTJIMCHKOI MOBH y TEPiOJ «30J0TOI JIMXOMaHKN
po3IoYaBcst 3 NOSBOIO YHCIIEHHUX mepeceneHliB 3 KamigopHii. Xoua BIIMB OpUTaHCHKOTO BAapiaHTy aHIIHCHKOT
MOBU Ha aBCTpaJiiicbkuii OyB 3HAUHO CHJIBHINIMHA 332 aMEPUKaHCHKUH. AMEPUKAHCHKUH BIUIMB HPOSBISIETHCS B
TaKUX CIOBaX, K caucus (TONITUYHUIN TEPMiH, 1[0 03HAYAE «napmitiHi 30opuy), sedan (OpuT. auri. saloon), station
wagon (OpUT. aHTIL. estate car), truck (Oput. auri. lorry), high school (Opwur. auri. secondary school) [5].

3 iHmoro 00Ky, BIUIMB OPUTAaHCHKOI aHIJIIHCHKOT MOBU OYEBHIHMH y CJIOBaX Ha 3pa3ok class (amep. aHTIL.
grade), cinema (amep. aHTI. movies), boot (amep. auri. trunk). ll{omo Ha3B MPOAYKTIB XapUyBaHHS aBCTPATIHCHKHIA
BapiaHT aHIITIHCHKOI MOBH, SK MPaBHJIO, OUIBII TICHO TMOB’A3aHWH 3 OpWUTAHCHKHUM, HANPHUKIAN, biscuit 3aMiCTh
aMEepUKaHCBKOTO cookie. OOHAK, B OKPEMHUX BHIIQAKAX, TAKUX 5K zucchini, snow pea Ta eggplant, aBcTpamiiimi
BUKOPHUCTOBYIO Ti caMi TepMiHH, IO i aMepHKaHIIi, TOM1 sIK OPUTAHI CXHIIAIOTHCS A0 €KBIBAJICHTHHUX (PPaHITy3bKIX
BIIIMIOBITHUKIB: courgette, mange-tout Ta aubergine (eggplant TakoX BXXUBA€ETHCS MOPAN 3 aubergine). MoxiHBoO,
e TOB’S3aHO 3 MOJOI0, Aka 3’sBmiacst y bpuranii B cepemmui XIX CTOMITTS Ha BUKOPUCTAHHS (PAHITYy3BKHX
IMEHHUKIB JJIsl XapyoBUX NMPOAYKTiB. He3Bakaroun Ha MosIBY HOBHX 3alo3nydeHb y Bemukiit bpuraHii, y komumHix
KOJIOHISIX 30€periucs cTapi iX BiIMOBITHHKH.

3 TOUYKU 30py MPABOIKUCY, aBCTPATIMNCHKUIA BapiaHT aHIIIIACHKOT MOBH HaHOLIbIlEe HAaraaye OpUTAHCHKHU.
Jlirepa -u- 30epiraeTbcsi y TakuX clloBaxX, SIK colour, a OpUTaHCHKHH Cy(]IKC -ise BUKOPHCTOBYETHCS 3aMiCTh
aMEpPHUKaHI30BaHOTO cydikca -ize y TaKUX CIIOBax, sk realise / realize. Tlpote TyT icHye Oe3miu BUHATKIB. Tak
AMEPUKAaHCBbKE CJIOBO Inquire 4YacTO B)XKUBAETHCS 3aMiCTh OpPHTAHCHKOTO BINIOBITHUKA enquire, TOAI SK
AMEPUKAaHCHKUIl BapiaHT program BUKOPHCTOBYETHCS 3aMiCTh OpUTaHCBKOTO programme. He TUBISYHCH Ha Te, IO
OpuTaHCHKHH TpaBomHUC clloBa labour B ABcTpalii € OUTBIN TOMIMPEHNM, aBCTpajiiicbka JeHOOPUCTChKA MApTis Yy
CBO{if Ha3Bi BUKOPUCTOBYE aMEpHUKaHI30BaHUHA BiqOBITHUK (Australian Labor Party).

B aBcrpaniiicekoMy BapiaHTiI aHTITIHCHKOI MOBH OKpeMi HETIPaBHIIbHI JI€CIIOBa MalOTh (DOPMH MHHYIIOTO
Yyacy Ta NiEMPUKMETHHKAa MUHYJIOTO 4Yacy, MOIOHI O OpWTaHCHKHX, HANpUKIan, spell (spelt, spelt), smell (smelt,
smelf). OnHaK, sIK 1 B aMEpPUKaHCHKIM aHTIHCHKIA MOBI, aBCTpaNiiIll YacTilie BUMOBIIIIOTh YKCia Ha 3pa3ok 1100
sk eleven hundred, a ve one thousand one hundred, six 1ie poOISATH OpUTAHIIL.

Kouu Hiaetbes mpo 30ipHi IMCHHUKH, aBCTPATiiChKa aHTIIIHChKA MA€ OUIbINE CIIBHOTO 3 aMEPUKAHCHKUM
BapianToM. Hampukman, i aBcTpaniiiii, 1 amepukanii ckasamu 0 the football team has scored a goal, Tomi sk
OpuTaHIll Hajganu O nepesary Bapianry the football team have scored a goal.

IikaBo, [0 HA3BU PIYOK BiANOBITAIOTh a00 aMEPUKAHCHKHM, a00 OPHUTAHCHKUM HOpPMaMm, 3aJIeKHO Bi[
TOTO, NIe caMe B ABcTpaiii BOHHM po3ramoBaHi. Ha Oinbmiiii 4acTHHI TEpUTOPil BUKOPHCTOBYIOTHCS aMEPHKAHCHKI
MOBHI HOPMH, TOMY CJIOBO River 3’sSBISIETHCS TICIIS BIIaCHOI HA3BH PIUKH, K y BUMAIKax 3 the Hudson River uu the
Mississippi River. SIk mpukiag HaBeIeMO aBCTPATIHCBKY Ha3BY the Darling River. Ilpote y IliBnenniit ABcTpauii
KepYIOThCS OpUTAHCHKAMHU HOPMaMH, KOJIM CIIOBO River Tiepeye BIacHii Ha3Bi piukw, sk the River Thames. Tomy
3rajlaHy BUIIE piuKy HaszuBau O the River Darling.

Tabmums 1 imocTpye OKpeMi JEeKCHYHI PO30DKHOCTI MIDK —aBCTpaNliHChKUM, OpUTAaHCBKAM Ta
aMEpPHUKaHCbKHM BapiaHTaMH aHTJIIHChKOI MOBH.

Y 1945 p. Cinni [Ix. belikep omyOnikyBaB KHHUTY «ABCTpajilichka aHIJIficbka MOBa», sKa cTaja
BU3HAYHOIO MOIE0 Yy mporeci GopMyBaHHS OKPEMOTO aBCTPATIHCHKOrO «craHmapty». 3 1945 p. aBcrpaimiiichkuii
PO3MOBHHIA (HAPOAHWI) BapiaHT AHIIIKCHLKOT MOBH MPOJOBKY€E po3BuBaTucs. CiioBa Ta CIOBOCIOIYYCHHS, SKi
BUHUKJIM B ABCTpaltii abo MaroTh crienngpiuHe 3HaUeHHs B aBCTPaIiiCbKOMY BapiaHTi aHIIIIHCHKOT MOBH, Ha3UBaIOTh
aBcTpasizmMami [6].

3a CBOIM IMOXO/KEHHSAM Ta CTPYKTYPOIO aBCTPATi3MH MOXKHA PO3MOIUTUTH Ha LIICTh KaTteropii: 1) imexcuka
MOBH KOPIHHUX XHUTENiB ABCTpalil: boomerang (MeTambHa 30post), corroboree (1iepeMOHIANBHIN TaHEWb), jackeroo
(ympaButens-ctaxkep Ha Qepmi), kangaroo (BemmKa cymMdyacTa TBapwHA), kookaburra (BUI mTaxiB); 2) JEKCHYHI
OJIMHUIIl, 10 PO3LIMPWIIN CBOE JIEKCHYHE 3HaueHHs: life in the bush (cinbCcbKe, HAPOTHBATY MICHKOMY, XHTTS),
Station (TapHI30H, KOJIOHIAJbHA 3acTaBa, MACOBUINE, PaH4Y0); 3) HOBOCHOJYYCHHS: bushman (moawHa, WO 100pe
OPIEHTYETHCS Y 3apOCTsX), bushranger (030poeHWA OaHTUT), convict overseer (3aCyIPKEHWH, TMPU3HAYCHUN ISt
HaIJBILy 3a 1HIOMMH 3aCyJDKEHUMH), convict police (3acymKeHi, IO OTPUMalX MOBHOB&KEHHS TOIIIiT), cattle /
sheep station (paH4o JJIsl BEJIMKOI poraTtoi XyJo0u / oBels), station black (HalimaHuii poOITHUK Ha paHYO 3 YHCIA
KOPIHHMX XUTEIIB), stock agent (MOaUHA, siKa KYIYE 1 MPOJIa€ BEIHUKY poraTy xyao0y); 4) HOBi ctaii Bupasu: black
bream, black swan, colonial ale, colonial tobacco, native plum, native potato, red ash, red cedar; white box, white
cockatoo; wild banana, wild spinach 5) HOBOYTBOpeHHS: emancipist (3BUTbHEHHH 3acymkeHni), go-slow (dhopma
NPOTECTy, KOJIU TMpPA[iBHUKK IPALIOIOTH IOBUIBHINIE 1 3 MEHIIMMH 3yCHIUIIMH, HDK 3a3BHYail, 00 crpoOyBaTH
MepeKoHaTH pOOOTOAABI IMOTOJUTHCS Ha OUIBII BHCOKY OIUIaTy mHpaimi abo Kpalli YMOBH Tpali), woop-woops
(BinmaneHa kpaiHa); 6) JIeKCHKa, IO BXKMBA€EThCA INEPEBaXHO B ABCTpallii 1 BKJIIOYAE OpPHTAHCHKI perioHalbHI
JiaJIeKTU3MH, BXKHTI Y HOBOMY KOHTeKcTi: dinkum (reliable, genuine), dunny (a privy), larrikin (a hooligan), wowser
(a killjoy).
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Tabmums 1

JlekcnuHi po30izkHOCTI MiXk aBcTpagilicbKuM,
OpUTAHCHKHM Ta AMEPHKAHCHKHM BapiaHTaMH aHIJiiicbKoi MOBH

ABcTpaniiicbka aHITIiHCbKa AMepuKaHChKa aHTJiHcbKa bputanceka aHrmiiiceka
bathers bathing-suit swimming-costume
bloke guy chap
cozzie bathing-suit swimming-costume
crook sick ill
daks (dacks) pants trousers
duchess buffet sideboard
durry cigaret(te) fag
fairy floss cotton candy candyfloss
fisho fish seller fishmonger
footpath sidewalk pavement
garbo garbage man dustman
garbologist garbage man dustman
grog liquor spirits
ice block Popsicle ice lolly
icy pole Popsicle ice lolly
jocks underpants pants
lolly candy sweet
mate buddy (bud) fellow (feller, fella)
port baggage luggage
postie mailman postman
Proprietary (Pty) Incorporated (Inc.) Limited (Ltd)
semitrailer tractor-trailer articulated lorry
servo gas station petrol station
station ranch farm
strides pants trousers
swimmers bathing-suit swimming-costume
togs bathing-suit swimming-costume
truckie, trucky truck driver lorry driver
tuckshop cafeteria canteen
underdaks underpants pants
unit apartment flat
ute utility truck utility vehicle
wag play hookey play truant

MaOyTh, HaHOUTBII OYEBHIHWMHU TPHUKIAAAMH aBCTPATi3MIB, sKi pPO3MI3HAIOTHCA B IHIIMX BapiaHTax
aHTJIICEKOI MOBH, € CJIOBa Ha 3pa3ok: outhack (BimmaieHa TepUTOpisd, TTHOWHKA), walkabout (OBra MogoOpoX Ha
HEBU3HAYCHY BincTaHb), Fair dinkum (Tu xaxem npaeay? lle mpama? Ile cmimuo!), G’'day! (Jobporo mus!)

(Tabmust 2).

Tabmums 2

ABcTpani3Mu Ta iX «cTaHIapTHI» BinnoBinuuku [4; 5]

Ix «cTammapTHi» BiANOBiIHUKY Y GpUTAHCEKOMY

AscTpastisun Ta aMepPUKAaHCbKOMY BapiaHTaX aHTJIiHChbKOT MOBU
amber beer
arvo afternoon
barbie barbecue
barrack cheer
beaut great
bloke man
chook chicken
clobber clothes
crook ill
daks trousers (BrE), pants (AmE)
dinkum genuine, true
evo evening
G’day hello
lolly sweet (BrE), candy (AmE)
nana banana
oil information
Oz Australia
Pom(my) English
sheila woman
snag sausage

ABCTpamiiicbka CJIEHIOBa JIEKCHKA Ma€ YHIKIBHUN P

3MEHIIIYBAIbHUX CJIOBO(QOPM, YTBOPEHHX

nomaBaHHAM cy(ikca -o abo -ie (-y) mo (3ae6imbIIoro) ckopodeHux ciiB. He icHye XOJHOI WiTKO BU3HAYEHOI
HOPMH, SIKUH caMme i3 IuX Cy(iKciB Ma€ BUKOPHUCTOBYBATUCS B KOHKpPETHOMY BHUMAnKy. Crepiry HaBeJeMO OKpeMi
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npuKIanu 3 cydikcoMm -o: aggro (aggressive), ambo (ambulance office), arvo (afternoon), avo (avocado), bizzo
(business), doco (documentary), evo (evening), fisho (fishmonger), garbo (garbage collector), journo (journalist),
milko (milkman), servo (service station / gas station) ta iH. Cydikc -ie (-)) TOIAETbCSA Y HACTYITHUM YHHOM: Aussie
(Australian), barbie (barbeque), beautie (beautiful), brekkie (breakfast), Chrissie (Christmas), exy (expensive), lippy
(lipstick), postie (postman), vedgie (vegetable) Ta iH. [HOAI 3 BIaCHMMH Ha3BaMH, 110 MO3HAYAIOTH IMEHA JIFOJIEH,
BXKHMBAIOTh 3MEHIIYBallbHY QopMy 3 cydikcom -za: Barry — Bazza, Karen — Kazza, Sharon — Shazza [5].

ABcTpaiiicbka CJIEHroBa JIEKCHKa MICTUTh 3HAa4YHY KUIBKICTH CKOpOUYeHb 0e3 Oynb-sKux Ccy(ikcis.
[puknagamu nporo e: beaut (great, beautiful), BYO (Bring Your Own restaurant, party, barbecue etc), deli
(delicatessen), hoon (hooligan), nana (banana), roo (kangaroo), uni (university) Ta is. [5].

TyT BapTO 3rajaTy i CTUIICTHYHO 3a0apBJIEHY JIEKCHKY — aBCTpaJiiichbKi MeTadopH Ta MOPIBHSHHSI, IO
MaroTh YHiKaJIbHy 00pa3HicTb: as bald as a bandicoot (nucui, sk KoiiHO), as cunning as a dunny rat (XuTpui, sk
ymc), as lonely as a country dunny (camoTHiii, sk oOipBaHa ctpyna), flat out like a lizard drinking (pobutn Bce
MOJKIIMBE, 31 mKipu 7i3TH), grinning like a shot fox (ockamutuce, sk miactpenena mucuns), in full feather (mpm
nmoBHOMY mapafi), rough end of a pineapple (HeBmana yroma), to eat dingo’s breakfast (3amumuTice 0e3 CHITaHKY),
to have kangaroos loose in the top paddock (3 riy3ny 3’ixatn) [5].

o crocyeTbest HOHETHIHMUX OCOOIMBOCTEH aBCTPANIiICHKOTO BapiaHTy aHTIIIHCHKOI MOBH, TO aBCTPAIHII
MAaroOTh YITKM{ aKLEHT, SIKMH PI3HUTBHCSI MK PI3HUMH COLIaIBHUMH KJIAaCaMU, 1 1HOJI MOKe 3MIHIOBATHCS 3aJIE)KHO
BiJ mTaTy, Xouya Led (aKT HAYKOBILI BBAXKAIOTh CynepewIMBUM [4]. AKIEHTH, SK NpPaBHIO, HAWCHJIBHIII Yy
BiJIaJICHUX paiiOHaX.

B ABcrpaniiicbkoMy BapiaHTi aHITIHCHKOT MOBH PO3PI3HAIOTH 3 aKIEHTH:

1. KynpTrBOBaHMii akueHT. BiH crocrepiractecs y Onmuspko 10 % HaceneHHs Ta noci mepeOyBae Imij
CYTTEBUM BIUIMBOM CTaHAapTHOI Opuranchkoi BuMoBH (Received Pronunciation). YV nesikux MOBLIB aKIEHT JyKe
OJM3BKUIA IO aKIEHTY MiBACHHOI YacTWHM Bemkoi Bpurawii, BixdyBa€eThCs JHIIE HATSAK Ha HOTrO aBCTpalifichke
NOXOJPKCHHS B IEBHUX T'OJIOCHHX Ta B IHTOHALII.

2. Yitkni#t (cuibHUH) akmeHT. Ha BigMiHy Bif momepeqHpOro, el aKIeHT, SKUM KOPHUCTYIOTHCS OJM3BKO
30% HaceneHHs, HAHOLIBII YiTKO OTOTOXKHIOETHCS 3 MMOHATTSAM aBCTPATIHCEKOTO MiCIIEBOTO JIalIeKTy.

3. 3aranpHWi akumeHT. BiH € TPOMDKHUM BapiaHTOM Ui IBOX IIONEPEOHIX Ta BHUKOPHUCTOBYETHCS
OUTBIIICTIO HaceNeHHS ABCTpaIIil.

ABcTpaliiicbka cucTeMa TOJIOCHHX 3HAYHO BIIPI3HSETHCS BiJ| IHIIMX PI3HOBUJIB aHTIICEKOI MOBH, SIKi
MaroTh HalpyXeHi ToJOCHI, cinalbki royocHi Ta audToHrn. B aBcTpamilichkiil aHTIIHCHKIA MOBI OLIBIIICTH
HaIpy>XK€HUX TOJIOCHHX IEPEeTBOPWINCh Ha AUQPTOHTH, a OKpeMi AM(MTOHTH CTaHAAPTHOI OPUTAHCHKOI BHMOBHU
MIepETBOPHIIMCH Ha JIOBIi T'OJIOCHI, 3aMIiHMBIIM THM CaMHM PO3IIOJLI TOJIOCHUX Ha HAIpy)KeHi Ta ciIa0Ki (SIKiCHHMA
PO3MOLI) PO3IMOIIIIOM Ha JOBI1 Ta KOPOTKI (KiTbKicHU# po3monin) (Tabmurs 3).

Taomuus 3
DoHEeTHYHI 0CO0IUBOCTI ABCTPAJIiliCHKOr0 BapiaHTY aHI1ilicbKOi MOBH [4]
CranjgapTHa OpUTaHChKa BUMOBA 3aranbHuUil aBCTpaNiHChKUI aKIIEHT [puknaau
/iz/ a1/ see /sa1/
/a/ /a:/ heart /ha:t/
/u:/ /au/ school /skaul/
e/ /e/ bad /bed/
/n/ /a/ cut /kat/
/el/ &1/ say /se1/
/a1/ /a1/ high /har/
/av/ /&v/ now /n&v/
/av/ /nv/ no /nav/
13/ /iz/ near /ni:/
/eal /e:/ hair /he:/

3a3HauMMO, IO ABCTPATIMCHKUI aKIeHT € HepoTHYHUM (non-rhotic accent), Hampukman: star /sta:/.
@DoHEeTHYHAa OCHOBA IUIS PO3PI3HEHHS TPHOX THUIIB AKIEHTY (HOPMYETHCS 3 ypaxyBaHHSAM 3a3HAUEHHUX Yy TaONHIl
0COOJIMBOCTEH.

BucnHoBku. TakuM uWHOM, aBCTpaniiCbKMH BapiaHT aHIJIiicbkoi MOBHM Cc(OpPMYBaBCS Y pe3yJbTaTi
B3a€EMOJIii Ta PO3BUTKY I1aJIEKTiB, MPOCTOPiYYs, KAProHiB, 32 JONOMOT0I0 SKMX 3/iHCHIOBAIN KOMYHIKAILIIO MepIi
noceseHIi Ta emirpanTd 3 Bemmkoi Bpuramii, CIIIA Ta immmx kpain cBiry. Moro XxapakTepHHMH IeKCHKO-
CTWIICTUYHUMH OCOOJIMBOCTSIMU € HE3HAYHa KUIbKICTh JISKCHMKM KOPIHHHMX aBCTpaliiliB, iCTOPHYHO-KYJIBTYpHI
HOBOYTBOPEHHSI, 3yMOBJICHI CEPEIOBHIIEM NPOKUBAHHS Ta COLIAIbHO-€KOHOMIYHUMH IIPOLECaMH, aBCTPATiHChKa
CJICHIOBA JIEKCHKA, yHIKalbHI 3ac00M 00pa3HOCTi, 0 BiJOOpaskaroTh HAIIOHAJIBHUI aBCTPaTIHCHKUI KosopHT. 1o
(hOHETHUHUX OCOOJIMBOCTEl aBCTPANHCHKOIO aKIEHTy OyJ0 BiJHECEHO HAABHICTH TPHOX HOTO THIIIB!
KyJIFTUBOBAHOTO, YITKOTO (CHJIBHOTO), 3araJbHOr0; HEPOTHYHICTH, BIAMIHHOCTI BiJ CTaHZApPTHOI OpHUTAHCHKOI
BUMOBH. [lepcrieKTHBY MoaNbIINX HAYKOBUX PO3BiIOK BOAYAaEMO y JTOCTIKEHHI 3ac00iB BUpaXKeHHS 00pa3HOCT y
PO3MOBHil aBCTpamiChKil aHTITIHCHKiH MOBI.
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COGNITIVE ORIENTATION OF PROPER NAMES
IN MODERN ENGLISH CINEMATIC DISCOURSE

The article is devoted to the question of proper names, the way of their creation and connection of the proper names
with personal qualities, traits and characters lifestyle. The main focus is concentrated on links between proper names and
characters’ features in modern English cinematic discourse.

The development of modern English-language cinematic discourse has prompted many authors to pay attention to the
question of the proper name as a nomination of the hero, a description of his character and lifestyle. The names have a significant
meaning, the author expresses not only the actual reference of the character, but also his own attitude to him, gives a certain
characteristic and key features of the hero, by which the viewer can make assumptions without even going into details. Names have
an impact on the viewer, they have a connotative meaning, which is revealed through the character and details of the hero. The
article gives examples of movies and series of the Marvel and DC universes with famous superheroes and thieves, whose names
reflect not only the characteristics but also the hero's belonging to the good or evil side, his actions, behavior and psychological
state, as well as superhuman abilities and characteristic. The article also considers examples of anthroponyms and names with a
mythological basis, allusive proper names and simple short names. The tendencies of transferring figurative load to proper names
are singled out in the work. Given symbolism of proper names in cinematic discourse makes the research relevant in modern
linguistics. Further studying in this field as well as semantic analysis of the relationship between the name of the hero and his
actions, characteristics, and the author's attitude to the character are promising in the long run.

Keywords: proper names, cinematic discourse, connotative meaning, anthroponyms, allusion

HA3APEHKO O. B., PYJIEHKO M. JI.

CyMCBKUI IepyKaBHUH YHIBEPCUTET

KOMYHIKATHUBHA CIIPAAMOBAHICTD BJIACHUX IMEH
B CYUHACHOMY AHI'JIOMOBHOMY KIHOAUCKYPCI

Y cTarTi po3r/isfaoTbCa MUTAHHS QPOPMYBAHHS B/IGCHUX IMEH Ta 3B 530K MK B/IACHUM [MEHEM Ta OCOOUCTUMU SKOCTSIMY,
PUCaMU XaPAKTEPY Ta CTUIIEM XUTTS reposi. OCHOBHA yBara fpuAiSETECS B3aEMO3B S3KY B/IACHUX [MEH 3 FEPOSMU Yy Cy4acHOMY
HITIIICLKOMY KIHOAMUCKYPCI.

PO3BUTOK Cy<acHoro aHr/iIoMOBHOIMO KiHEMatu4yHOro ANCKYpCY CrIOHyKaB 6aratb0x aBTopiB 3BEPHYTH yBary Ha MUTaHHS
B/IACHOIO IMEHI SIK HOMIHALYIi FEPOS, OMUCY HOro XapakTepy Ta criocoby XuTTA. IMEHa MarOTb CYTTEBE 3HAYEHHS, ABTOD BUCIIOB/IOE
HE TifIbKW QPAKTUYHY MOCUIIGHHS Ha MEPCOHAXa, ane | BIaCHE CTaB/IEHHS A0 HbOro, A€ MEBHY XapaKTEPUCTUKY Ta KIIOHOBI puch
repos, 3a JOrOMOror SKUX /159434 MOXe pPobUTH PUITYLLEHHS, HABITb HE BAAIOYUCH ¥ MOAPObULI . IMEHa BI/IMBAIOTL HA I7194348,
BOHYW MaroTb KOHOTaTUBHE 3HAYEHHS], SKE PO3KPUBAETHCA YEPE3 XaPaKTEP Ta AETa/li repos. Y CTatTi HaBoASTLECA NpyKAaan Giibmis
7@ cepiasniB BcecsiTiB Marvel ta DC 3 BigomMumu Cyrnepreposmu 1a 3/104i51Mu, IMEHA SIKUX BIAOOPAXalOTb HE Ti/IbKW XapakTEPUCTIKY,
ane TaKoX HAaNEXHICTb reposi A0 A06POI 4u 3/10i CTOPOHM, HOoro Aii, MOBEJIHKY Ta [ICUXOJIONYHMA CTaH, a TaKoX HAaf/IAChKI
34I6HOCTI Ta XapakTepucTuka. Y CTarTi Takox po3r/isfatoTbCa IpuKaaan aHTPOrOHIMIB Ta iMEH 3 Migo/IordHO OCHOBOIO,
a/NO3IVIHUX BIIACHNX IMEH Ta MPOCTUX KOPOTKMX HAa3B. Y pOBOTI BUOKDEM/IEHO TEHAECHLII IEPEHECEHHS] OBPA3HOr0 HABaHTAKEHHS HA
B/IACHI IMeHa. BpaxoByroun CvMBOJIIKY B/IGCHUX IMEH Y KIHEMATOrpa@idHoOMy AUCKYPC], AOCIIKEHHS POOUTL aKTyallbHUM CyHYacHy
JUHIBICTUKY. [Tofasiblie BUBYEHHS B LM rajy3), a TaKoX CeMaHTudHmi aHasiz 3B'S3Ky MDK IMEHEM repos T1a Woro Jisamu,
XapaKTepUCTUKaMU Ta CTAB/IEHHSIM 3BTOPA [0 MEPCOHAXA € MEPCIIEKTUBHUMY B JOBIOCTPOKOBIV NEPCIIEKTUBI.

KIIH0HOBI C/10Ba: B/IACHI IMEHA, KIHOANCKYPC, KOHOTaTUBHE 3HaYEHHS, aHTPOIMOHIMY, alto3Is.

Formulating the problem. The article is devoted to the topic of semantics of proper names, focusing on
the modern English cinematic discourse. The question of polyaspects of proper names was discussed in works of
such linguists as I. Kotova, 1. Bilous, S. Spivac and others. Still the issue of proper names’ functioning in cinematic
discourse is open for the following investigations and demands special attention of researchers.

The object. The object of an article is a proper name. The subject of investigation is semantic content that
was implicated in a proper name, recording information about a special character. Urgency of the topic is connected
with a rapid development of modern cinematic discourse and linguists’ growing interest to the semantic meaning of
proper names is different types of modern discourse.

The main purpose. The main purpose of the article is to investigate cognitive orientation of proper names
and their influence on the addressee.

Presenting the material. Among all types of discourse, cinematic discourse deserves special attention,
because film art is perhaps the most influential art form in the modern world. Proper names are mandatory elements
of cinematic discourse. Cinematic discourse is a semiotically complicated, dynamic process of interaction between
the author and the film receptor, i.e. the process of interpretation of the film by the viewer and understanding of the
content the movie contains [1; p. 283]. Proper names are a special category in the lexical system of any language,
they serve to denote objects or phenomena isolated from a certain type of persons, in other words, they are
characterized by individual attachment to the denoted object [2, p. 34]. According to Cambridge Dictionary, a
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proper noun is the name of a particular person, place or object, spelled with a capital letter [3]. Unlike common
names, generally proper names are devoid of connotations, they do not carry meaning in themselves, they can be
determined only by referring to the real bearer of the name. They denote real objects, people or phenomena. The
proper name contains a multilayered semantic and associative content, which was formed during the cultural and
historical development of society [4, p. 1].

In cinematic discourse such proper names play the role of markers that indicate the type of activity,
characteristics, a certain life position etc. Based on the presence of native speakers of certain associations
(connotations) connected with particular proper names, the concept of encyclopedic meaning of proper names was
formulated, i.e. their representation of knowledge that lies outside the language system [5, p. 251]. The name for the
character should be chosen correctly, as the image of the hero and his features will be associated with this name in
the viewer's imagination. In modern English-language cinematic discourse, great importance is attached to the
names of the main characters, as one of the main tasks for authors is to make the viewer remember the characters,
their traits, their activities, and so on. In superhero movies developed by Marvel or DC, there is a tendency to double
the nomination of most heroes [6, p. 7]. This tendency indicates the duality of the images of the hero and the
antihero, and it is the interaction between the personality and the corresponding role played by the hero that is
revealed in the use of the double nomination. Each character has his or her real name, but then he or she receives a
nickname based on his or her activities, lifestyle, special traits etc. Such movies or TV-shows get the title consonant
with a main character’s nickname (for example, DC’s TV-show “Flash” was titled after main superhero Barry
Allen, aka Flash). These films like their main characters have “speaking” names - the viewer can easily get the first
impression about a character by just reading or hearing his nickname. A majority of such onyms are constructed
with the help of the root “man” or “woman”, denoting their “humanity” and belonging to “fighters for justice”. The
most popular heroes are Batwoman, Ironman, Spiderman, Superman etc. There are also examples of adding the
word “doctor” for describing characters’ occupation as scientists: “Doctor Alchemy” from “Flash”, who was a
lowly chemist with dissociative identity disorder.

The connotative meaning of the anthroponym contributes to the transfer of the author's attitude, giving
reality to the situation, creating an atmosphere of ease and characterizes the bearer of the name. The connotation of
extralinguistic origin comes from the properties of the object itself [7, p. 65]. Here we can illustrate it with an
example of “Flash” character Killer Frost. She was a main protagonist during first seasons, but then her evil alter-
ego appeared, being a total opposition to Caitlin Snow. In this situation we have two different characters as one
human, and an evil side has the root Killer in her name, denoting being an antagonist. Furthermore, the creators
show her future duality by giving her positive side the family name Snow, reflecting her future falling to the dark
side. Without even watching a show one can note that this very character represents the evil team. From this TV-
show we can provide another example of such a transferring. Professor Eobard Thawne was Flash’s main enemy in
the first season and during other seasons. His nickname was Reverse Flash, which means that he is opposite to
Flash, and without watching the show the viewer can have the first impression of this character based on his nickname.
Creators show his belonging to the antagonists of the TV-show and Barry Allen’s enemies through his name.

Allusive proper name denotes a certain person and evokes a number of associations that refer the reader to
the original image [8, p. 8]. If the author creates a bright character, then later while his mentioning in the minds of
the audience there are features that are inherent in the character, remembered by the audience like appearance,
actions, character traits, thoughts, a kind of conversation. The bright example of allusive proper name is Joker — a
well-known DC antagonist and Batman’s main enemy. Due to this mental state, the Joker is immune to fear. He
perceives everything as a joke or a prank. His image and appearance is always associated with an evil clown with
bright make-up. What is more, everything he does is perceived as a joke. In the movie “The Dark Knight” Joker’s
phrase “Why is so serious?” is considered to be a tagline, referring to Joker’s attitude. For the audience the mention
of Joker’s name always evokes an association with “the one, who turns everything into a joke”, but still the character
appears to be a villain. Joker’s prototype in a “Gotham”, Jerome Valeska has once said about laugh: “There is
nothing more contagious than laughter”, which describes him as a clown that scares everybody around him and is
considered to be mad. He was put to the asylum, where he was seeking for fun and show, sometimes even rude.

The main functions of anthroponyms are the function of artistic and figurative characteristics of a hero or
other object of the name, as well as the function of transferring to the work historical and national color. In
connection with the latter function, anthroponyms are one of the most important in the background knowledge of
native speakers and culture, which is why to clearly understand the meaning of anthroponyms, the reader must have
knowledge of the history of the country the hero is from. Here the brightest example is the hero of the Marvel’s
Captain America films got his name from belonging to a certain country, because the character was created as a
patriot of his country, and during World War II he was portrayed as an active fighter against Hitler's coalition. Also
we can name Natasha Romanoff, also known as Black Widow. Her belonging to another country is expressed
through her Russian name; furthermore, it's the KGB who gave her the new nickname Black Widow.

With the help of the proper name the author tries not only to name a specific object, but also to report
something about this object or to connect some additional information with the name in general, as well as to
express feelings related to the object. Names of mythological and biblical origin are mythonymic formations used in
the text of the work of art, recorded in the language, their content includes all the connotations that acquired the
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proper name during its functioning as a linguistic unit. When a movie creator uses names of mythological origin in a
work, the context of the whole work influences the actualization of certain components of the meaning of one's own
name, but all other components also remain in the viewer's mind, making the image marked by that name more
voluminous and complete [9, p. 15]. The Marvel universe has examples like Thor or Loki. They were both named
after Skandinavian gods: Thor is based on the image of the god of the same name from German-Scandinavian
mythology, he was the god of thunder and lightning and his main power is to command lightning. Thor is able to
summon lightning both from the heavens and emit them directly from the hammer Mjélinir. Loki is Thor's half-
brother, created on the basis of the Scandinavian god Loki. Loki is of Jotunheim descent. He possesses unique
physical skills: enormous strength inherited from his ancestors, superhuman endurance, immunity to all known
diseases and poisons. His Scandinavian prototype was the god of cunning and deceit, and a movie character was an
experienced manipulator and schemer. Both characters have not only mythological-based names, but their stories
and even superpowers were connected to the Scandinavian myths.

Another example of historical pattern in proper names is toponymics. The DC’s main city is Gotham,
gloomy metropolis, where the events described in “Batman” take place. Historically there was an English village
named Gotham that was legendary because of the story of its citizens. They pretended to be mad in order not to let
English king in. In “Batman” almost all characters are more or less insane, there is even an asylum called Arkham,
where all survived criminals with mental disorders are kept. Metropolis, Superman’s city is its antipode, depicted as
a bright city. The name is consonant with common name metropolis, emphasizing its similarity to such big cities as
New York, Chicago, Toronto etc. Almost all toponymics in DC Universe have the root “city” in their proper names:
Central-City (Flash), Starling-City (The Arrow).

Other trends include the simplicity and prevalence of the names of the main characters in everyday life to
emphasize that these characters are the same people as others. Every Marvel or DC character has his own real name,
indicating that the character used to be a normal human. Later he receives his nickname based on his superpowers or
activities. But if we consider first names, there is a tendency to make these names catchy and easy for readers to
remember. The names all but consist of one or two syllables: Peter Parker, Bruce Wayne, Barry Allen and others.
Each name is not only simple, but also popular — the name Peter Parker is the 57th in the ranking of the most
popular English names for the last 100 years.

The metamorphic transfer created the name Hawkeye, the protagonist of the Marvel movie series. In the
name of the semantic load reveals the hero's talent to shoot accurately, but also the hero is compared to a bird that
has excellent eyesight. In addition to the talent to shoot a crossbow, Hawkeye has the skills to hit the target without
error with any weapon due to sharp eyesight. Another example of metamorphic transfer is the character from
“Gotham” The Penguin (real name is Oswald Cobblepot). He had his foot injured because of an accident, that’s
why he had a bit strange gait, like penguins do. What is more, he looked like a real penguin, that’s why he got his
nickname The Penguin. In this TV-show there was another character, Selina Kyle, who’s known as Catwoman. She
could climb buildings like a cat, and her clothing resembled a cat's appearance.

Conclusion. In conclusion, the proper name’s main target is not only to nominate a character, but also to
reflect his lifestyle, personal qualities and author’s attitude toward this hero. Therefore, the main trends in the
creation of one’s proper name include the following: simplicity of the name, double nominations and a certain
semantic load due to the transfer in the name of the characteristics of a hero by his type of activity, belonging to a
particular state or personal characteristics.

Prospects for further research include a deeper study of the etymology and translation of proper names,
semantic analysis of the relationship between the name of the hero and his actions.
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XMeNbHUIBKUH HalliOHAIBHUH YHIBEPCUTET

CTUJICTUYHE 3HAYEHHSA MOBHUX OAUHUIb

CTarrsi BUCBIT/IIOE MUTAHHS CTWIICTUYHOIO 3HAYeHHS MOBHUX OAMHULL HE OCHOBI aHasizy AOCTAXKEHb [POBIAHNX
BITYNSHAHUX Ta 3aPYOPKHUX HEYKOBLIB, SKI BUBYA/M L0 rpob/eMy. Yepe3 HasBHICTb MEBHUX CYIEDEYHOCTEN Ta HEAOCTATHbOI
BUBYEHOCTI [EBHUX ACIIEKTIB, MPEAMET AOC/IKEHHS HE BTPAqYaE akTya/ibHOCTI Ta OTPEBYE MOAALLIONO BUBYEHHS

KIH040BI C/10Ba: CTWIICTUKE MOBHUX OAWHULIL, CEMAHTUYHE 3HAYEHHS C/10B3, CTWIICTUYHE 3HAYEHHS MOBHUX OAUHULb,
KOMITOHEHTY CTWITICTUYHOIO 3HaYEHHS], CTU/IICTUYHO-MaPKOBAHI IEKCUYHI OANHNLY, GAEKBATHICTE MEPEKTIGAY.

PAVLIK O.

Khmelnytsky National University

STYLISTIC MEANING OF LANGUAGE UNITS

The study considers the issues of stylistic meaning of language units. Much attention is given to the analysis of leading
Ukrainian and foreign researchers’ works. Due to the presence of certain contradictions and insufficient study of some aspects, the
problem of stylistic meaning of language units remains relevant and needs further research.

The author takes the view that the meaning of a word consists of lexical, grammatical and stylistic components. The
article analyzes the terminology associated with the stylistic meaning of language units. It is emphasized that most words have only
a denotative meaning, not all words have connotative meanings, but both of them belong to the semantic structure of the word.

The author distinguishes three components of the stylistic meaning of language units. There are functional, normative,
and expressive components. These components are described by the author in the article.

Stylistic meaning is an integral part of the semantic meaning of a word; it reflects the speaker's attitude to the object or
phenomenon he is talking about, The article deals with the different degree of expressive coloring of language units, the
peculiarities of the use of stylistically marked vocabulary in different styles of speech, provides examples of its application in modern
German language. Particular attention is paid to demonstrating the need and importance of reproducing the stylistic coloring in
translation.

The author concludes that the components of the stylistic meaning of language units are not only interconnected but also
Interdependent. They are in close contact with each other. Changing one of the components entails changing the others.

Keywords: stylistics of language units, semantic meaning of a word, stylistic meaning of language units, components of
stylistic meaning, stylistically marked lexical units, translation adequacy.

CTuricTiYHE 3HAYCHHS € CKIAJOBOI0 YAaCTHHOK CEMaHTHYHOTO 3HAdeHHs cioBa. KoxkHe CcioBO
CKJIAJIAEThCS 13 «TU1a» (3BYKH, OYKBH) 1 «3MICTy» (3HaueHHs). 3HAYCHHS CJIOBAa € KOMILICKCHUM SIBHILEM: CJIOBa
BiZI0Opa)xaroTh MpEeJMETH 1 sSBHUIA 00 €KTUBHOTO CBITY, @ TaKOX CyO’ €KTHUBHI YSIBJICHHS IOJO IHX INPEIMETIB.
3riiHo 13 UMM, MOYKHA OIMCATH 3HAYEHHsI CJIOBAa HACTYITHUM YMHOM: 3HAUCHHS CJIOBA CKJIAJAETHCS 13 JIEKCUYHOTO,
rpaMaTHYHOTO Ta CTUJIICTUYHOTO 3HAUCHHSI.

JlekcuuHe 3HauUEHHS € BiZOOpa)KEHHSIM IPEIMETIB Ta SBHI PeanbHOI JiiicHOCTI. BOoHO € 000B’13K0BOIO Ta
BiTHOCHO CTaOUTGHOIO CKIAZOBOK Y CTPYKTYypi cioBa. JIeKcMuHe 3HAYeHHS CKIANAEThCS 13  i€papXidyHO
BITOPSAKOBaHOI KOH(iryparii eixeMeHTiB 3HadeHHs (ceM). Hampukiman, cioBo «Opar» MICTHTH HACTYIIHI CEMU:
ICTOTa, JTFOINHA, POAHY, YOJIOBIYOI CTaTi, AKUH Ma€ THX CaMHX OAaTbKiB, IO 1 JIFOAWHA, IKa TOBOPHUTH.

I'pamatnvHe 3HAYEHHS CKJIAAETBCA 3 1€PApXidYHO BIIOPSIIKOBaHOI KOHQITypamii ceM Ta mepenae
iH(pOpMAaIifO MO0 KOKHOI MOBHOI OJIMHUIII Ta 11 rpaMaTHYHUX KaTeropii (pim, uucio i 1.1.). Hanpuknam, HiM. gut —
das Gute — die Giite.

CTHIICTUYHUM 3HAUSHHSIM Ha3MBAIOTh JIOAATKOBE, CYIPOBIHE /10 JIEKCUYHOI'O Ta IPaMaTUYHOIO 3HAYECHHSI
MOBHOI 0JjHUII. BOHO 00MeXye BUKOpUCTaHHS 1i€] OJJMHUIII IEBHUM CTHJIEM, TUIIOM MOBJICHHS Y BUIOM TEKCTY 1
Ma€ CTHIIICTHYHY BapTiCThb — MapKOBaHICTb, SIKOK W IPOTHCTABISETHCS HEHTpalbHUM 3HaueHHsSM. CTHIICTHYHE
(KoHOTaTHBHE) 3HAYEHHS CJIOBA € (PaKyJIbTaTUBHHM, HECTaOUIbHUM, BOHO ICHYE SIK OJAaTKOBAa CEMAaHTHKA CIIOBA,
SKa peaji3yeThCs B TEKCTI a00 MPUBHOCUTHCS B TEKCT JJIS MIEBHOTO CTHIIICTHYHOTO 3abapBieHHs. Hanpukman, pizHi
CTUITICTUYHI 3a0apBIeHHS CHHOHIMIYHOTO psiay HiM. Gesicht, Antlitz, Fresse, Visage, Fratze.

BinmpImicTh ciB MAIOTh JIHIIE ICHOTATUBHE 3HAYCHHS, KOHOTATHUBHI 3HAYCHHS € HE y BCiX CIiB. AJe i Ti, 1
IHII BITHOCSITBCSL IO CEMaHTHYHOI CTPYKTypH cioBa. KoHOTaTnBHE 3HaueHHs MOB’A3aHE 13 aKTOM KOMYHiKaulii,
Ccy0’€KTUBHUMH OIIIHKAMHU MOBIIS, ICHOTATUBHE 3HAYCHHS 13 00’ €KTHBHUMH CBITOM, i3 TO3aMOBHOIO JIHCHICTIO.

Cepex TOHSTH CTHJICTUKH, SKi CHOPMYBAJIMCh Y MEXaX MOBHOTO DO3JUTY PUTOPHUKH — EJOKYIIl,
CTHJIICTHYHE 3HAYCHHS HAJICKUTH JIO HANTOMOBHIMMX. CTHIIICTHYHE 3HAYCHHS € «POOOYNM IOHITTAMY MPAKTHIHOI
CTHJIICTUKH 1 TIPaKTUYHOI PUTOPHKH. be3 HhOro He 00XOAMTHCS KOIHA PoOOTa 3 JMIHTBOCTHIIICTUKH. BOHO CTOITH
MopsAJ, i3 TaKUMH TIOHATTSAMHU SIK CTHJIb 1 KoOHOTamis. CTWiIicTHYHEe 3HA4YeHHS € OJHIEI0 i3 OCHOBHUX pHC,
pETpe3eHTaHTIB CTHIII0 MOBJICHHS, TOM1 5K 13 KOHOTAII€I0 BOHO PO3TIIIAETHCS IK CHHOHIMIUYHUK TepMiH. B3arami,
TEPMIHOJIOTIS I TO3HAYECHHS CTIIICTUYHOTO 3HAYEHHS € HeOAHO3HauyHOM. HayKoBIi BUKOPHUCTOBYIOTh HACTYIIHI
MOHSTTS:
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— CTWJIICTUYHE 3HaYeHHS, cTHiicThuaHe 3a0apBieHus (O. Pizens),

— cruitictuuHe 3abapsnenns (M. bpannec),

— xoHoraris (M. Kommna, [. ApHOnbx),

— crutictuaHu# npormrapok (I'. Mixens).

VY cBOEMY AOCIIDKEHHI MU JOTPUMYEMOCH Ti€l TOYKH 30pYy, IO KOHOTAIiS i CTWIIICTUYHE 3HAYEHHS HE €
TOTOXXHUMH TOHSTTSIMH, XO4Ya BOHH € CHHOHIMIYHUMHM, a IOJCKYAHM HaBiTh B3a€EMO3aMiHHMMH. MiK HHMH
BiUyBA€THCS PI3HUI SK MK O3HAKOK (BIIACTHBICTIO) 1 pe3ymbTaToM [ii 4M BUSBOM Ii€i o3HakH. ToOTO
KOHOTAIlisl — 116 O3HaKa, BJIACTHBICTb, a CTHJICTUYHE 3HAYCHHS — YK€ MOPOJUKEHHH L€ O3HAKOK pe3yJbTar.
CruicTHYHEe 3HAYEHHS € YaCTMHOIO 3HAUCHHsS CJO0Ba, BOHO BigoOpaskae BIIHOIIEHHS MOBIS /0 HpeaMeTa 4u
SIBHIIA, TIPO SIKi BiH TOBOPUTH. Hampukiaz, sSKmo Mu roBopuMo HiM. Bandit (ykp.0aHIUT), TO HE JIHAIIEC HA3HBAEMO
00’exkTHBHUI (akT (JII0MHA, KA BUMHSE IPOTU3AKOHHI J1iT), @ i BUCJIOBIIIOEMO CBO€E HETaTHBHE BITHOIICHHS J0 i€l
JIFOTUHH.

O. Pizenp po3pi3zHs€ IBa BHAM CTIIICTHYHUX 3HA4YeHB: aOCONOTHI i KoHTekcTyawmbHi [1, c. 32-36].
AOCOMIOTHI CTHITICTHYHI 3HA4YEeHHS OyBalOTh MpPU aOCONIOTHOMY BXKHBAaHHI OKPEMHX JIEKCHYHHX OIMHHUIL, SKi HE
3aJeXaTh BiJl KOHTEKCTY, HampHkian Him.betriigen — liigen — schwindeln (po3m.). KoHTekcTyanbHe cruiicTuuHe
3HAYCHHS 3IIHCHIOETHCS HE 130Ip0BAHO, a IiJ BIUIMBOM Pi3HHUX CTIUIICTHYHHX 3a0apBJICHb Ta iHITNX CTHIIICTHIHUX
YMHHHKIB TEKCTY, 3 SKUMH IIEBHE CIIOBO BCTYIAE Y CEMAHTHYHY Ta CHHTAKCHYHY B3aeMOJit0. TakuM 4MHOM HaBiTh
CJIOBO i3 HETaTHBHOIO a0COJIIOTHOIO KOHOTALIIEI0 Y IEBHOMY KOHTEKCTI MOXE MaTH MMO3UTUBHUI BIUTUB, HAIIPUKIIA
HiM.: Mein lieber Nichtstuer!(yxp. Miit mo06wuit negapro!)

YkpalHChKiI JOCHITHUKH cTHiIicTHaHOro 3HadeHHs C. €pmpreiiko, JI. Manpko po3pi3HSIOTH CTHIBOBE 1
cTriicTHYHe 3HaYeHHs. CTUIIbOBE 3HaYE€HHS MOBHOI OJJMHUIII TTOKa3ye, B IKOMY (HKLIOHAIBHOMY CTHJII MOBJICHHS
LSl ONMHHUI MOCTIHHO BXXUBAETHCA, JIO SIKOTO BIJIHOCUTHCS, 32 SIKMM 3aKpiMMUiIach K HOro CTHJIETBOpYA OJUHHUIIA.
HaToMmicTh cThmicTHYHE 3HA4YCHHS i€ B MEXaxX CTHIHOBOTO HA TIi CTHIIICTHYHO-HEHTpaIbHIX MOBHHX 3acO0iB i
XapaKTepU3y€eThCsl KOHKPETHOIO OLIHHICTIO, EMOIIHHICTIO, eKkcnpecielo. BoHO BUHHMKAe B pe3yJsbTaTi acoLiaTUBHO-
00pa3HOro NepeoCMHCIICHHS 3HAUSHHS, HAlllapyBaHHS TBIPHOI CEMaHTUKH, CUTYaTHBHOTO BUKOPUCTAHHS CIIIB.

[Ilo cToCYeTBCS CTPYKTYPH CTHIIICTUYHOTO 3HAYCHHS, TO BOHA SIBISE COOOI0 KOMIUIEKCHE SIBHINE, SIKE
ICTOPHYHO 3MIHIOETHCS, 1 MOXKE PO3IIIIATHCH 3 TPHOX TOUOK 30PY:

a) 3a IPUHAJISKHICTIO CJIOBa JI0 MIEBHOI cepyr 3acTOCyBaHHsI B MOBJIEHHI ((pyHKIIOHANBHUI KOMIIOHEHT);

0) 3a BIATIOBIAHICTIO 1O HEHTPaAIFHOI HOPMH MOBH (HOPMAaTHBHHUI KOMITOHEHT);

B) 32 BHJOM Ta CTYIICHEM EKCIPECHBHOCTI (€KCIPECHUBHUAN KOMITOHEHT) [2, ¢. 29-35].

OyHKI[IOHATBHUAN KOMIIOHCHT BUILTHBAE 13 MPUHAICIKHOCTI 10 MEBHOI c)epy 3aCTOCYBaHHS B MOBIICHHI, 10
MEBHOTO (PYHKIIIOHAIBHOTO CTIIIIO 200 kaHpy. DYyHKIIOHATEHO MapKOBaHMMH € HANPUKJIAJ HACTYIHI CIIOBa i
KOHCTPYKUii: HIM. hiermit, laut dem Gesetz (topunmuHi TekcTH), zwecks der Untersuchung, der noch heute zu
untersuchende Fall (HayKoBi TEKCTH).

OyYHKI[IOHATPHANA KOMIIOHCHT MICTUTh B COOl BJIACTHUBICTH CJIOBA MOB’SA3yBaTHCh y MIACBIIOMOCTI i3
NIEeBHUM (pyHKIIOHAIBHUM CTHJIEM UM raiy33to. OTke, QyHKIIOHAIBHICTD € 3AaTHICTIO MOBHUX OJMHUIIb BUKJINKATH
YSIBJICHHSI TIPO TIeBHY NpOoQeciiiHy isIbHICTh UM YMOBU KOMYHIKAIIil, SIKI € XapaKTepHUMH JUIsl IEBHUX COLIAIbHUX
rpym. BoHa Takosx BioOpakae 4acTOTy 3aCTOCYBaHHSI MOBHHX 3aC00IB y NEBHIH cepi MOBIICHHSI.

HopmaruBHMIT KOMIOHEHT BimoOpakae BiJHOLIGHHS 1O HEHTpaIbHOI MOBHOI HOPMH, TOKa3ylo4d 3a
LIKAJIOI0 MOJIOXKEHHSI I/l UM HaJ CTHIICTHYHO-HYJIbOBUM ITyHKTOM.

KinbKiCTh Ta KOHKPETHHI B3a€MO3B’ 30K BIAMOBIIHMX MapKyBaHb Bapitoe 3ayexHO Big aBropa. O. Pizens
pO3pi3Hs€e 6 BUIIB HOPMATHBHUX MapKyBaHs [1, c. 27], y coBauky lyzneHa ix € 5, a E. Kuin ta I'. Kox HaBomsaTs y
ceoemy minpyunuxy «Ubungsbuch der deutschen Stilistik» HacTynmHy cucTeMy HOpMATHBHMX IabmiB (Tabm. 1)
[4, c. 90-94].

Schwulstig Gehoben Neutral-literarisch Umgangssprachlich Vulgdr (grob)
den Geist aushauchen entschlafen sterben ins Gras beilen krepieren, verrecken
zu Gemiite fithren nippen trinken Hinter die Binde gieBlen, | saufen,

tanken die Kehle schmieren
Nahrung aufzunehmen Appetit Hunger Mordshunger Fresslust
promenieren sich ergehen spazieren gehen bummeln kriechen,
herumlatschen

EmouiiiHo-o1iHOYHMH (eKCIIPECHBHUIT) KOMIIOHEHT BiJoOpaska€ CTYHiHb Ta BHJ[ EKCIIPECHBHOCTI.
ExcripecuBHICTh MOJKE ITPH IIbOMY CIIPUHMATHUCh K BUPA3HICTh, HOBU3HA, HE3BUUHICTh BUpakeHHs1. ExcripecnBHIM
€ Bce Te, IO MPUBEpTaE yBary ab0 Mae MepeKoHNWBY Aifo. [lapagurMaTndHO MM MOXEMO IMO3HAYaTH CIIOBO SIK
€KCIIPECHUBHE UM HEEKCIIPECHUBHE, TOUYHIIIE OI[iHUTH 16 KOMIIOHEHT MOYKHA JIMIIY y B3a€MO3B’SI3Ky 13 TeKcToM. Tak,
HAaIpHKJIIaJ, 3ar0JIOBOK 13 Ta3eTH «Zeit» MOoXKe MaTH €KCIPECHBHE 3HAUCHHS JIMIIE B ITOE€HAHHI i3 ciioBoM Grauzone
Ta i3 MeTa)OPUIHUM 3aCTOCYBAHHSIM IPUKMETHHKA 70t-griin, MO CTOCYEThCA TYT MPaBisAdoil Koaniuii ypsaay: In der
rot- griinen Grauzone [Die Zeit 10/2006:4].
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Jlesiki CIIOBHUKY BUKOPUCTOBYIOTH CITEIiaJIbHI TIO3HAYKH JIJIST EMOIIIHHO-320apBIEHUX JIEKCEM, HATPUKJIIA:

scherzhaft (Adamskostiim)

vertraulich (Alterchen)

verhiillend (abberufen fiir sterben)

altertimelnd (alldieweil)

gespreizt (beehren)

Papierdeutsch (anteilig)

tibertrieben (abscheulich)

abwertend (Ablasskrimer)

spottisch (Amtsmiene)

Schimpfwort (4as)

derb (abkratzen fiir sterben)

(Duden 1988)

Ha aymKy DOCITITHHKIB CTHIIICTHKH, €KCIIPECHBHICTD MOJKE MaTH Pi3Hy NpHpoAy. TakuM YHHOM pPO3PI3HSIOTH
HACTYIIHI aCIIeKTH eKCIPECHBHOCTI [4, c. 765; 6, c. 43—49; 7, c. 199-241; 8§, c. 190-229].

a) 0Opa3HiCTh: MiBHUIICHUH piBeHb HAOYHOCTI, BUPA3HOCTI, HAPUKIAJ TIPH BHUKOPHCTaHHI MeTadop (das
Lebensschiff).

0) eMOLIIHICTh: 3/IaTHICTh 3a JIONIOMOTOIO CJIiB BHPAXKaTH JIIOJICHKI €MOIIil, HAIPHUKIIa] PaaiCTh YU HEHABHUCTh
(Pfui!).

B) OLIIHKA: OLHIOBAHHS IEBHUX IPEIMETIB UM SBHII SK XOPOLINH, HEHTpaIbHUI, TOraHuil 1 T.I1., HAPHKIAA
i7icoNioTiyHa ra3eTHa Jiekcuka (Banditen, Befreiungskdampfer).

T') TICHICHHS/ IHTeHCU(IKAIlisl: JeKCH4YHa (fotal, extrem), moBropu (sehr-sehr), cioBotBopenHs (blitzschnell,
nagelneu).

1) aKIICHTYBaHHA (32 IOTIOMOTOI0 iHTOHAIIIT, TEMITY, T1ay3).

Omxe, mpoaHaNi3yBaBIIM JOCIIDKCHHS HU3KH HAyKOBIIB, SIKi BHBYAIM L0 TEMaTHKY, MOXXHa 3pOOHTH
HACTYNIHI BHWCHOBKH. CTHIICTHYHI 3HaYeHHA 1 KOHOTalii OyBalOTh pI3HHX THIIB, 3aJIe)KHO BiX TOTO, SKHU
OJATKOBUH IO OCHOBHOI iH(oOpMamii KOMIIOHEHT IepeBaka€ y MOBHiH oxmHumi. CTWIICTHYHE 3HAYCHHSA
CHIBBITHOCHUTBCS 3 OL[IHHO-PA[IOHAJIBHUM CIPHHHSTTSAM CBITY, BUPAXXa€ 3aKpilUICHE TPAAUII€I0 OIIHHE CTaBJICHHS
0 neHotara (mpeamMeTiB, ociO, sBuin). Taki OIIHHI CTHIICTHYHI 3HAYCHHS BHUPOOWJIMCH B MPOIEC Mi3HAHHS
HABKOJIUIIIHBOT'O CBITY JFOJCTBOM 1 3aKPINHJIKCS 33 OJMHUILSIMA HAPOMHOI 1 JiTeparypHOi MOBH. BOHU mIUpOKO
BUKOPHCTOBYIOThCS y MOOYTOBOMY MOBJICHHI, @ TaKOXX IPOMOBaxX i TEKCTax YCIX CTWIJIIB MOBJEHHA. Y TEKCTax
CTHJIICTHYHI 3HAYCHHS IEBHOI'O MOBHOTO THITy MOXYTh 3MIHIOBATHCh B IHIII OIlIHHI 3HAYEHHS 3aJC)KHO BIiJ
CYCITUTBHOT YH COIIaJIbHOT OI[IHKH, ICTOPUYHOI €IOXH, KOHKPETHUX OIIIHOK YH IOTJISIIB MOBIIIB.

[lincymoByrouH, MOXKHA BU3HAYUTH HACTYIIHI O3HAKU CTHJIICTUYHOTO 3HAYCHHS:

— CTIJIICTUYHE 3HAYCHHS BHHHUKAE 1 (DOPMYETHCS TEPEBAXKHO IIiJ] Mi€l0 30BHIIIHHOMOBHUX YHHHHUKIB:
CYCIIUTBHUX, COIaIbHAUX, HAIiOHAJNBHO-KYJIBTYPHHUX, €CTETHYHUX, OCOOHMCTICHHX TOMIO — 1 MEHIIOK MipOro —
BHYTPiIIHBOMOBHHX;

—UIi MOBH OCHOBHHMMH € JIGKCHYHi 1 IpaMaTWyHi 3HAa4YeHHS, a CTWIICTHYHI € JOJaTKOBUMH, BOHH
CYTIPOBOIXKYIOTH 1 1 HAIIAPOBYIOTHCS BIATOBIIHO JI0 MTOTPEO MOBIIIB BXKE B MpoIieci PyHKIIIOHYBaHHS MOBH y PI3HUX
cdepax KHUTTS,

— CTWJIICTUYHI 3HAYECHHS € TUHAMIYHUMH, BOHU 3MIHIOIOTHCS 13 ICTOPHYHKUM TIepeOiroM, ToJi SK JIEKCUYHI 1
rpaMaTH4Hi 3HAYEHHS € BIJIHOCHO CTIMKMMU 1 BUPQXXalOTh pealibHi, CYTHICHI O3HAKH;

— CTWJIICTUYHI 3HaYEeHHS MOXYTh MaTH IMIUTIIUTHE BUPaXeHHsI, 0€3 HassBHOCTI 30BHILIHIX O3HAK;

— CTWJIICTUYHE 3HAYEHHS TICHO MOB’sI3aHe 13 KOHTEKCTOM.

CTWIiCTHYHE 3HA4YCHHS MOBHOI OJIMHHUII Ma€ TPU KOMIOHEHTH ((YHKIiOHAIBHUN, HOPMATHUBHUIA,
eKCIPeCUBHMI). Bci Tpr KOMIOHEHTH CTHIIICTHYHOTO 3HAYCHHS 3HAXOISTHCSA MK COOOK0 Y TiCHOMY 3B’S13Ky. 3MiHa
OJTHOTO i3 KOMITOHEHTIB TSTHE 32 COOO0 3MiHY iHIINX.

IcHYIOTP TakoX 1 Taki JIEKCHYHI OJIMHWII, SIKi € YaCTKOBO CTHIIICTHYHO-MAapKOBAHNMH. 3 TAPAIUTMATHIHOTO
aCIIeKTy y IIbOMY BHIAJKY JIEKCEMa € MapKOBaHOIO JIMINIE 33 OJHHMM i3 CTHJIICTHYHUX KOMITOHEHTIB. Hampuknan,
Himenpke cioBo Halbleiter (yKp. HaIIBIPOBIAHUK) € YacTKOBO MapKoBaHMM ((yHKLiOHaNBHO 3a0apBiIeHUM
(dizuka), HOPMATUBHO Ta EKCIIPECUBHO HEUTPATILHUM).
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TEXTUALITY STANDARDS AS A BASIS
FOR LINGUISTIC ANALYSIS OF ENGLISH LANGUAGE TEXTS

The paper deals with the issue of linguistic analysis of English language texts on the basis of textuality standards which
allow to carry out a complete analysis of the text and judge about its communicative value. The appropriateness of linguistic
analysis of texts with the consideration of seven standards of textuality have been substantiated. These standards are: coherence
(introduction of a new item in the text and subsequent referral to it by means of another item), cohesion (the ways in which
components of the sentences in a text are mutually connected grammatically and lexically), intentionality and acceptability (a
speaker/author’s intention to produce a sound piece of information and the recipient’s desire to accept the text as a communicative
plece of information), informativity (ways and means by which parts of the text acquire communicative value), contextuality
(focusing on the context and the role it plays in any form of communication) and intertextuality (understanding and perception of
one text on the basis of the structure of another text similar to it). Special attention has been paid to cohesion as semantic relation
between elements of the text. Categories of cohesfon such as reference, substitution, ellipsis, conjunction and lexical cohesion have
been analyzed. It has been defined that the linguistic analysis carried out with consideration of seven standards of textuality
requires knowledge of different branches of linguistics — syntax, morphology, phonology, grammar, semantics, lexicology, stylistics,
pragmatics, sociolinguistics. Definite examples of every standard application have been presented. It has been substantiated that
the appropriateness of a text is the agreement between its setting and the ways in which the standards of textuality are applied.
The standards of textuality entail factors of cognition, planning and social environment merely to distinguish what constitutes a text.

Keywords: textuality, linguistic analysis, English language text, linguistics, textuality standards, communicative value.

CAJIOBELIb O. B., OPJIOBCBKA O. B.

XMeNbHUIBKUH HalliOHAIBHUH YHIBEPCUTET

CTAHIAPTHU TEKCTYAJIBHOCTI
SAK OCHOBA JIIHI'BICTUYHOI'O AHAJII3Y AHI'VIOMOBHUX TEKCTIB

Y cTarTi BUCBIT/IEHO MUTAHHS 3AIMCHEHHS JIIHIBICTUYHOIO aHasmi3y aHr/lOMOBHUX TEKCTIB 3 BUKOPUCTAHHSAM CTaHAapTIB
TEKCTYa/IbHOCTI SIK OCHOBM f/15 [10BHOI" XapaKTEPUCTUKU TEKCTIB, aHasiy iX KOMyHikatnsHoi metn. ObrjpyHTOBaHO BaXJMBICTL Ta
AOLTIbHICTD JIHIBICTUYHONO aHaIBy TEKCTIB 3 ypaxyBaHHIM CeMy CTaHAapTIB TEKCTYa/IbHOCTI. MOCTAOBHOCTI (JIOMYHOCTI, y3rOWKEHOCTI),
3BH3HOCTI (Koresii), Hamipy (LiinecripIMOBaHOCTE), CrIpMAHSITTS, IHQOPMAaTUBHOCT], KOHTEKCTYa/IbHOCT, IHTEDTEKCTYAE/IbHOCTI, 35C0BaHo, LYo
TaKWY aHam3 BUMAIraE 3HAHHS PIBHUX Ta/IY3EH JIHIBICTUKN — CUHTAKCUCY, MOPQOJIOri, @OHOONM, paMaTvky, CeMaHTUKY,
JIEKCUKOJIONT], CTWIICTUKY, IParMatuky, COLIO/TIHIBICTUKYM TOLYO. HABEAEHO KOHKPETHI rpuKaaan A1 AEMOHCTPaUll rpaKTUYHOro
3aCTOCYBaHHS KOXXHOIO CTaHAGPTY.

Kimto40Bi c/10Ba: TEKCTYasbHICTb, JIHIBICTUYHMA aHAsI3, aHITIOMOBHMY TEKCT, JIIHIBICTVKE, CTaHAAPTU TEKCTYallbHOCTI,
KOMYHIKGTUBHA CIIPSIMOBAHICTb.

Relevance of the study. Functional and semantic approach to text analysis offers substantially broader
insight into the definition of a text message content and considers a text as a subject of the study. Such approach
presupposes that the most effective way of information analysis is the analysis of the complete texts. For the first
time it was seriously considered in the 60—-70s of the 20" century when a new branch of linguistics was singled out —
text linguistics which was aimed at studying the peculiarities of information organization within the sentences and
between them, analyzing their consistence (coherence), connection (cohesion), thematic and structural organization.
But at that time linguists didn’t have the purpose of changing traditional linguistics. They were aimed at broadening
the limits of scientific description of linguistic phenomena. Nevertheless, they happened to go beyond the limits of
sentence analysis and opened a broader spectrum of content connections and speech structuring.

It is considered that the emergence of text linguistics as a separate scientific branch is substantiated by
inner (linguistic) peculiarities of the text and external (extra linguistic) ones. Substantiating the necessity of singling
out text linguistics as a separate discipline linguists assert that the main reason of its emergence is the necessity of
logical explanation of some linguistic phenomena, which is impossible to do using traditional definitions based
exclusively on the analysis of sentences. It is especially urgent for English. Primarily we have in mind such widely
spread phenomena as prominalization in all its dimensions, the use of articles, choice of tense forms and their
relations etc. Text linguistics as a separate scientific discipline is substantiated by extra linguistic factors, namely the
external influence of other scientific disciplines directly adjacent to language studies — literature, psychology,
sociology etc.

Theoretical framework. A considerable number of scientists and linguists study peculiarities of text
linguistics and carry out researches in this branch, namely those that are directly related to linguistic analysis of
English language texts. Among them are M. Bloor [1], C. Coffin [1], P. Crane [3], J. Donohue [2], S. Eggins [4],
P. Grice [5], E. Hatch [6], D. Morley [8], H. Widdowson [10] and others. In this respect special attention should be
given to works of the above mentioned linguists related to standards of textuality and their role in multifaceted
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linguistic analysis of texts. The majority of linguists agree that a text is defined as a communicative situation that
corresponds to some definite textuality standards. These standards include a complex set of features that texts must
possess to be called communicative. If at least one of these standards is not adhered to, the text cannot be called
communicative. Taking into account the importance of these standards and their role in the formation of
communicative texts we consider it necessary to outline the essence and peculiarities of using each of these
standards for linguistic analysis of texts.

The aim of the paper. The aim of the paper is the substantial analysis of textuality standards in relation to
English texts, defining the essence and significance of each standard for performing linguistic analysis of texts and
giving definite examples to demonstrate their practical application.

Results. In the process of scientific and linguistic study it was determined that complete linguistic analysis
of English language texts must be carried out with consideration of seven standards of textuality: consistency
(coherence); connection (cohesion); aim (intentionality); acceptability; informativity; contextuality; intertextuality.
It is essential to consider each standard in detail.

Cohesion describes the ways of interrelation (grammar and lexical) between components. Cohesion takes
place where interpretation of any element in discourse requires reference to another element of discourse. Relations
are made between one sentence and another, as the understanding of one sentence depends on some other element of
another sentence, usually a previous one. Cohesion is a meaningful relationship between two elements in the text,
and one of these elements is crucial for the definition of the other one. This other element can also be found in the
text but its location is in no way determined by the grammatical structure [1, p. 39].

The notion of cohesion is key for providing meaningful relations due to which any excerpt of discourse or a
written text can function as a text and this notion is systematized with the help of five different categories providing
practical means for the description and analysis of texts. Each of these categories is represented in the text with
special devices — repetitions, omissions, the use of specific words and constructions, which signal that the
interpretation of some part of the text depends on other elements of the text. These categories include reference,
substitution, ellipsis, conjunction, and lexical cohesion [2, p. 123].

Reference as a cohesive device is related to introduction of a new element into the text with further
reference to it by means of another element which, as a rule, is shorter in its form. In this respect, demonstrative
pronouns, comparative structures, different lexical constructions, even adjectives and adverbs are used. The effect of
reference is in the search of information (referential meaning) from another place in the sentence or in a neighboring
sentence with the help of one of the grammatical devices mentioned above. Cohesion means the stability of
reference due to which the same element appears in speech again and again [3, p. 143].

Substitution is generally used instead of another word or phrase to avoid repetition. It also helps to shorten
the text. There are different types of substitution, such as nominal (Others are predators...), verbal and clausal (...
and to do so with minimum expenses we need...).

In the course of ellipsis, elements of the text are physically removed because the author is convinced that
the readers will insert the missing elements by themselves. In this case it is for the reader or listener to make
cohesive connections. As in the case of substitution, there are three types of ellipsis — nominal, verbal and clausal.

Conjunction presupposes the use of connectives and adverbs to connect neighboring sentences according to
some meaningful relations. Conjunctions can be roughly divided into: additive (in addition...etc.), adversative
(however...etc.), causal (as a consequence...etc.) and temporal (once...etc.). Conjunction elements serve to intensify
and highlight the connection between other elements of the text. A definite choice of a conjunctive marker gives a
reader a hint about the way the author wants the reader to perceive the utterance so that he/she can understand the
text [4, p. 243-247].

Finally, lexical cohesion concerns meaningful connections, such as repetition, synonymy, taxonomy,
reformulation (anaphoric nouns) etc., made by definite lexical elements. The knowledge of meaningful structures is
necessary to understand this type of cohesion.

Consistency (coherence) is the main component of any form of linguistic analysis of texts because if the
text is not fully understood we cannot talk about its communicative value. The aim and goals of text linguistics
research determine the conditions according to which some texts are acceptable and others are not. It is quite
difficult to determine what makes a text coherent. Coherent texts must have logical structure to make the reader
perceive the text as a whole unit that has sense and is not a random set of sentences. Consistency is something that
gives a text some meaning (semantic, contextual) that corresponds to our expectations of the text. In general, a logical and
coherent text must have a strict structure: situation — problem — solution — evaluation. According to this structure the
set of sentences: I defeated my enemy. I shot at him. I was on guard duty. I saw an enemy soldier must have a logical
structure like this:  was on guard duty. I saw an enemy soldier. I shot at him. I defeated my enemy [5, p. 262-263].

Intentionality and acceptability are considered to be a pair standard. In any text an author has an intention
to create a sound informational message for the recipient. Recipients in their turn must be ready and have intention
to accept the text as a communicative message. To do this, the author and the recipient must follow the principle of
pragmatic cooperation the essence of which is that every person must make all the efforts to provide successful
intentional communication. Textuality depends on knowledge of pragmatic principles. Intentionality and
acceptability are based on Paul Grice’s principles of cooperation (““...communication must take place when it is
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necessary, the way it is necessary, correspond to the set aim or theme of communication” [6]). For example, when a
recipient is addressed as “Well, where do which part of the town do you live into?”, he/she understands that the
person who is uttering this phrase doesn’t speak English well enough and makes grammar mistakes. But the
recipient that is aimed at cooperation ignores these mistakes, doesn’t stress them because anyway they let him/her
understand the essence of the message [6].

Informativity deals with the ways parts of the text acquire communicative value. Informativity provides the
ease and correctness of information perception, allows to avoid misunderstandings and ambiguity. For example, on
the construction ground where a new residential area was being built an announcement was placed: Call us before
you dig. You may not be able to afterwards. Such a message is not quite informative as we don’t really understand
its essence — why we won’t be able to call afterwards. As it appears, a telephone cord was placed there and if
damaged people wouldn’t be able to use the phone.

Sometimes to avoid repetition demonstrative pronouns are used instead of nouns, which can cause the loss
of informativity. That’s why when the question is whether to use pronoun to avoid repetition or use the word twice
for providing better informativity, the latter is preferable [7].

Contextuality takes into account the role that context plays in any form of communication. Every text,
either oral or written, takes place in some context. Actually, it means that in any communicative situation quality
and results of communication are determined by participants’ context knowledge. This aspect of language use is
studied by pragmatics and sociolinguistics. Pragmatics focuses on what the participants in a discourse intend to
accomplish by means of the use of the language (what speech act is performed in some situation) and
sociolinguistics is aimed at defining the role that knowledge of the participants plays in a successful communicative
situation [8].

For example, the phrase SLOW CHILDREN AT PLAY can be understood in two different ways depending
on the situation in which it is used (as a road sign and as a text about children who have some mental or physical
problems). It is the context that gives possibility to choose the correct understanding of ambivalent messages.

One more example is a notice “Do not move!” To understand it correctly you should know the context of
its use (place). It can be found in the X-ray room as the main instruction to those undergoing the procedure or on the
entrance to some military post.

Intertextuality is the least linguistic principle out of all the principles of textuality. It is as a rule related to
the study of literature, publicist materials, general knowledge and literally it means that the formation and
understanding of one text is influenced by the structure of another text, which is similar to a given one. For example,
the correct reading and perception of poetry is possible only if you read poetry before. The same concerns
newspaper language (e.g. simplified grammar forms in headlines, which to an inexperienced reader will look like
mistakes made by the author), proverbs and sayings which cannot be perceived literally etc.

The text SLOW CHILDREN AT PLAY can be correctly understood only by people who live in the city,
drive and know that this is a notice explaining the road sign demanding to reduce speed in the residential area where
children play [9, p. 39; 10, p. 243-246].

To understand the phrase «/ hate all these ketchups. I can only eat Uncle Ben ketchups», a person must
know that Uncle Ben is not a relative of the speaker but a brand of sauces and ketchups.

Conclusions. Thus, it is quite clear that very diverse knowledge of general and applied linguistics is
involved in the description of texts. For instance, study of cohesion presupposes some knowledge of syntax,
semantics (sometimes even morphology and phonology), whereas intentionality and acceptability cannot be
perceived without serious knowledge of pragmatics. Contextuality significantly depends on knowledge of
sociolinguistics and pragmatics while intertextuality depends on the recipient’s previous experience and knowledge
of such texts (literary and publicist). At the same time, psycholinguistics is necessary to understand the
communicative value of some texts.

In the result of the research carried out in the paper we can make a conclusion that textuality standards are
important for multifaceted linguistic analysis of texts; they give possibility to analyze texts not only in terms of
linguistics but adjacent branches — sociolinguistics, pragmatics etc. Text analysis performed with consideration of
textuality standards encompasses all aspects of text analysis — from the simplest grammar phenomena to extra
linguistic factors, which impact the general perception of the text.

Prospects of further research. The results of the conducted research can be used in theory and practice of
linguistic analysis of texts taken from different branches of science. Nevertheless, further detailed research should
be carried out to study peculiarities of textuality standards application for the analysis of texts for specific purposes.
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XMeNbHUIBKUH HalliOHAIBHUH YHIBEPCUTET

BUKOPUCTAHHA AHTOHIMIYHOI'O HEPEKJIAAY IIPA HHEPEJAYI
OPA3ZEOJIOI'TYHUX OJUHHUILD 3 AHI'VIIMCBKOI MOBHU HA YKPAIHCBbKY

Y cTarTi po3rnsAaETbCa aHTOHIMIYHWI EPEKIIAA SK OANH 3 EEKTUBHUX MPUMOMIB NEPEAaY (Pa3eosIoNnTYHUX OANHILIL 3
GHITIIVICEKOI MOBY HA YKPAIHChKY. AHa/3YOTECS OCHOBHI BUAN LIET IEKCHKO-IPaMaTnyHoI TpaHCcg@opmaii. 3HayHy yBary puaiieHo
OIUCY BUKOPUCTAHHS GHTOHIMIYHOIO NEPEKIAAY. KypCUB.

Krto4oBi 1083 @Opas’eosioriyHa QAMHILIS, aHTOHIMIYHI MEPEKIIaZ, TPaHCHODMALIS, CrIOCOBH NEPEAaYI QPa3eosIoriyHNX OaMHL.

SIERHIEIEVA O.

Khmelnytskyi National University

USING ANTONYMIC TRANSLATION IN RENDERING
ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS INTO UKRAINIAN

The article considers phraseological units and antonymic translation as one of the most effective methods of transmission
of lexical units. Antonymic translation is shown to be an independent type of translation. Antonymic translation is defined as a
translation mode whereby an affirmative (positive) element in the ST is translated by a negative element in the TT and, vice versa,
a negative element in the ST is translated using an affirmative element in the TT, without changing the meaning of the original
sentence. It is not a word-for-word translation, but a transformation when the translator selects an antonym and combines it with a
negation element. Antonymic translation as such can be understood in broader and narrower terms, i.e. it may cover instances of a
simple substitution of an element in the ST by its antonymic counterpart (negative or positive) in translation; positive / negative
recasting, a translation procedure where the translator modifies the order of the units in the ST in order to conform to the syntactic
or idiomatic constraints of the TT; and narrowing of the scope of negation whereby the original negative sentence is turned into an
affirmative one in translation by moving the negation element to a word phrase or an elliptical sentence. The term antonymic
translation covers all these three types. Generally, antonymic translation consists not only in the transformation of negative
constructions to affirmative or vice versa. an original phraseological unit can be substituted for other expressions with the opposite
meaning in a target language or an occasional antonym. The usage of antonymic translation as one of the methods of contextual
replacement has been investigated. The main types of this lexical and grammatical transformation are systematized. The attention
[s focused on the reasons for using antonymic translation.

Keywords: phraseological unit, antonymic translation, transformation, means of rendering phraseological units.

®pazeonoTiuHI OJUHUIN CTAHOBJIATH BAXIMBHN IUIACT OyAb-ikoi MOBH. BoHH  (QYHKIIOHYIOTH SK Y
JTepaTypHOMY, TaK i B pO3MOBHOMY ii BapiaHTaX, 30aradyroTh i Ta HAOBHIOIOTH HOBUM 3MicToM. Dpaseoorivni
BUpa3d BXKUBAIOTBCS Maike B YCIX Talmy3sX >KHTTA Cy4acHO! JIIOJWHU. BOHM dYacTo 3ycTpidaloThes, SIK B
OpHTiHAIBHUX TBOPAax KIACHKIB, TaK 1 B CydyaCHHUX NMUCbMEHHHUKIB, aKTHBHO BHKOPHCTOBYIOTHCS B 3ac00ax MacoBOi
iH(popMarii Ta y TOBCIKJCHHOMY MOBIICHHI. BHBUeHHS (ppa3eoori3MiB Hala€ MOXKIIUBICTh IIPOCITIIKYBaTH i1CTOPIIO
KpaiHH, Kpaile O3HaHOMHTHCH 3 ii 3BHMYasMU Ta TPaJuLisIMH, HOOYTOM Ta KyJIBTYpOIO, a TaKOX Ji3HATHCS IPO
MEHTAJIITET JIFo/IeH, SIKi PO3MOBIISIFOTH 11i€X0 MOBOIO.

[Mepexnan ¢Gpa3eosOrivHUX OJUHHUIL MOXKHA BBAXKATH OJHHMM 3 HAaWBAXKYMX MEPEKIIAJAlbKHX aCHEKTiB.
OCHOBHI TPYIHOLLI, 3 IKUMH TIepeKiiaziad MOXe 3ITKHYTUCS IpU Iepekiaii ¢paseosori3mis, MOJISralOTh B MOBHIH
BIZICYyTHOCTI aHajora B MOBI Iepekiany, a0 X HAsSBHOCTI aHAJOTIYHUX 3a 3MICTOM, ajie pIi3HHX 3a cdeporo
BXKHMBaHHs 1 BIATIHKY 3By4aHHs (paseosiorisamiB B MOBI nepekiany. Hampukian, ¢ppaseonoriam B 0JHili MOBI MOXe
MaTy MO3UTUBHY KOHOTAII0, @ HOTO aHAJIOT B iHILIH MOBI HOCUTUME HEraTUBHE 3HAYCHHSI.

Beszanepeunum € ¢akt Toro, MmO (pa3eosori3Mu 3aliMarOTh OCOOJNMBE MICIIE B CIIOBHHKOBOMY CKJIaJi
aHriiicbkoi MOBH. IX crenmgiuna cTpykTypa NpuBabIIOe i BUKIMKAae HeabMsKy 3allikaBeHIiCTh HAYKOBIIB, a 3
iHIIOro OOKY BHMarae cepiHO3HOI0 aHaJi3y 3MICTy Ta pOpMH MOBHHMX oauHHIL. Hapasi ocobmmuBoi yBarn notpedye
aHaJi3 poJli aHTOHIMIYHOrO mepekyiany y mnepenadi (paseosoriamiB 3 aHIJIMChKOI MOBM Ha yKpaiHChKy. Bce 1e
3yMOBIIIOE AKTYAJIbHICTh IHOT'O JIOCITI/PKEHHSI.

Meroro cTaTTi € aHaji3 aHTOHIMIYHOIO IEpeKNIaay SK OJHOTO i3 HaWOIIbII eQEeKTUBHHX NPHHOMIB
nepeaadi Gppa3eoOriuHNX OJUHMIIH 3 AHIIIHCHKOI MOBH Ha YKPaiHCHKY.

Iomsarrs ¢dpaseonoriuna OOUHMI y JIEKCHKOJOTiI0 BBiB MoOBO3HaBenp B. B. Bunorpamos. 3a iforo
cioBaMH, (hpa3eosori3m — 1e caMoCTiiiHa MOBHA OJMHHIL, KA XapaKTepU3y€eThCS BIATIOBIAHUMH AU(EpEHIITHIMA
o3HakaMu. TakuMU Oo3HaKaMu Ui (pa3eosoTiYHUX OAWHHUIG €: 1) dpaseornoriuHe 3Ha4YeHHS; 2) KOMIOHEHTHHH
ckian; 3) rpamarnudi kareropii [3, c. 8]. SIK CHHOHIMH 1O IIBOTO IOHATTS BUKOPHUCTOBYIOTH TaKi TEPMiHH SIK
«(ppazema», «ppaseonoriyHmi 3BOPOT», «CTIMKE CIIOMYYEHHS CIiB», «iJioMa» TOIIO. Y CBOIO Yepry JIHIBICT
O. B. Kynin nepeiiusB BBenenuit B. B. Bunorpagosum TepMmin «(paszeosoridyHa OJUHUI» Ta BH3HAYAB HOTO SIK
CTiIHKE CIIOIY4EHHS JIEKCEM 3 TIOBHICTIO 200 YaCTKOBO NEPEOCMHCIIEHUM 3HaYEeHHM [6, c. 6—8].

3au1sl TOCSITHEHHS aJICKBAaTHOCTI NEpeKIIaly OCHOBHHMM 3aBJIaHHAM IIepeKyiaiada € BMiHHS BUKOPHCTOBYBATH
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nepeKIananbki Tpanchopmarii a1 HaiOLIbIIT TOYHOI mepeaadi iHgopmariii B TEKCTi OpUTiHATY MOBOIO TIEpeKIIaay.
[Ipu oMy cepen BennKol KiTbKOCTI TpaHcdopMmariiii moTpiOHO o0paTH Ty, sika HaHOIIBII TOYHO 3MOXKE IepeaaTu
3HAYCHHS JICKCHYHOI OIWHMUII, IO MEPeKIaNacThes. 3a3HaYNMO, 10 KOHTEKCTyallbHA 3aMiHa BUPI3HAETHCS Cepel
IHIIUX TepeKIamanbKuX TpaHchopMmamil, ajpke A 1 CTBOpEHHS HE iCHye TOYHHMX IIPAaBIJI, OCKUIBKH TEpeKiIan
JIEKCUYHOI OJUHHUII B JJAHOMY BHIIQJIKy 3aJIKHUThH BiJ KOHTEKCTy. OIHUM 3 MPUHAOMIB KOHTEKCTYalbHOI 3aMIiHU €
AHTOHIMIYHUH MEpeKIIal.

BuBueHHAM npo0IeM aHTOHIMIYHOTO MEpeKIagy K CIIoco0y MepeKiaay JISKCHIHAX ONWHHIB 3aiMalncs,
SIK BITUM3HSHI, TaK 1 3apyOikHi BueHi, Taki sik 11I. bamm, JI. C. bapxyzapos, B. B. Bunorpanos, JI. K. JlaTumes,
T. P. JleBunpka, B. 1. Kapaban, 1. B. Kopyremns, T. A. Kazakosa, B. H. Komicapos, O. B. Kysin, I. 5. Peukep,
A. M. ®ditepman, 0. Haiina, JI. I1. Cmir Ta iH.

BapxynapoB nae HacTymHe BH3HAYCHHS aHTOHIMIYHOTO repekiany: «Ili miero Ha3BOIO B MepeKiIafanbKii
JiTepaTypi BiZoMa HIMPOKO MOIIMPEHa KOMIUIEKCHA JIEKCHKO-IpaMaTH4YHa 3aMiHa, CYTHICTh SIKOi HOJiArae B
TpaHcopmanii KOHCTPYKIii B HEraTHBHY UM HAaBIIAKHM, HETaTHBHOI B CTBEPAXKYBAJIbHY, IIO CYIPOBOMKYETHCS
3aMiHOI0 OJIHOTO 3 CJIB MEPEeKJIaJHOr0 PEeYeHHS BHXiJHOI MOBM Ha ii aHTOHIM B LiJbOBIH MOBi [2, c. 215].
JlocnigHUK MiIKpecioe, MO0 aHTOHIMIYHA 3aMiHA HaW4acTille BHKOPUCTOBYETHCS TPH 3aMiHI HEraTHBHOI
KOHCTPYKIIi Ha CTBEP/)KyBaIbHY, HAIPUKJIAI:

Stradlater didn't say anything. — Ctpemeiitep npoMoB4aB.

They gave me the wrong book, and I didn't notice it till I got back to my room. — I TiIbkH BIOMa IOMITHB,
110 MEHI JIajIi He TY KHHUTY.

HayxoBerns T. A. KazakoBa TMOsCHIOE, IO aHTOHIMIYHHUIA TEPEKIIa]] CIIUPAETHCS Ha JIOTIYHHUN MOCTYJAT,
3TiHO 3 SIKUM 3amepedeHHs Oy/b-sKOro 3HAueHHsS MOJKHA NPHUPIBHATH JO CTBEPDKEHHS MPOTHIICKHOTO HOMY
3HaueHHsA. Ha mpakTumi aHTOHIMIYHUH NepeKiaf, K MPaBuIo, OB SI3YETHCS 3 3aMIHOIO OJIHI€T 3 JIEKCEM OpHTiHAITY
Ha il MDKMOBHUMI aHTOHIM. [IpHKIIaZoM MOXe CIIyryBaTH IepeKiaj IIUPOKO BioMOro (paszeosioriamy 3 o0psmy
BeCUTBbHOI JiTyprii, omucanoro B Kuusi 3aransaux monutoB: Till death us do part/Till death do us part — «nomoxu
CMEpTh He PO3ITyduTh Hacy [4, c. 201].

[IpuumHM, TI0 BUKINKAIOTh HEOOXiTHICTE aHTOHIMIYHOTO MEepeKiIany, pi3Hi: HANpWKIAN, BiH MOxe OyTd
00yMOBJICHUH aCUMETPI€I0 JIEKCUKO-CEMAaHTUYHHUX CHCTEM, L0 BUSBIISIETHCS B TOMY, L0 Oy/b-sKE MOHSITTS HE Ma€
3ac00iB BUpaXCHHS B MOBI IEPEKIIAAy: aHTTIHCEKOMY HIi€CIOBY keep off B yKpaiHCBKiH MOBI MOXYTh BiIIOBiTaTH
JIIECTIOBA MPOTHJICKHUX 3HAUCHb 13 3aNepeUeHHsIM «He nionyckamu oausbkoy: The police kept the fans off the pitch -
noaiyis He nionyckana 860.iganbHuKie 00 noaw; keep off the grass — no easonax e xooumu. Taki aHTOHIMIYHI
3aMiHM He BHKIIMKAIOTh OCOOJIMBUX TPY/JHOILIB, OCKUIBKY 3apeecTpoBaHi B CIOBHUKaxX. Bubip aHToHIMi4HOT opmu
MOXe OyTH NMPOAMKTOBAHMH y3ycOM, TOOTO 3BHYHMM BXKHBAHHSIM B MOBI TuX 4M iHmuX (opm. Hampuknan: ykp.
Moguy — aHIIL/Say no more, I say no more.

Ilo cyTi, TepMiH «aHTOHIMIYHUHA TEepeKIamy, SKUA 3yCTPIYAEThCS B IMEPEKIaJ03HABUIA JiTeparypi, €
HETOYHHMM, OCKIUJIbKH CJIOBO, III0 NEPEKIIaIa€ThCs, HE 3aMIHIOETHCSI HA aHTOHIM y MOBI TepeKialy, a 3MIHIOE JIHIIe
(dbopMy Ha TPOTHIICIKHY, TOJI SIK HOTO 3MICT, 3HAUCHHS 3aJUIIAETHECA 0e3 0COOMUBHUX 3MiH. TOMY IS O3HAYCHHS
03HAa4YeHOro crnoco0y mepekiiany Kpaile BHKOPHCTOBYBATH TepMiH «(popMalibHa HeraTuBalis», B SKOMY
MiAKPECTIOEThCS caMe 3MiHa (OpMH cI0Ba a00 CIIOBOCIIONYYEHHS 1 He WACTHCSA MPO aHTOHIMIYHICTB SK TaKy, IO
MOB'sI3aHa 13 3MIHOO 3MICTy Ha MPOTHICKHUH [7, ¢. 87].

BusiBiieHo, 1110 € TpH BUIM aHTOHIMIYHOTO TepeKiay:

1) wHeratuBamis (ciioBo abo ciOBOCHONyYeHHS 0e3 (opManbHO BHpakeHOi Cy(dikcoM ab0 YacTKOIO
3arepeyyBabHOI CEMH 3aMiHIOETHCS B IEpEKIIa/li Ha CJIOBO 3 MpedikcoM He- abo CIIOBOCIIONYYEHHIM 3 YacTKOIO HE,
HaMpUKIa, to continue — He 3ynunamucs, small — negenuxuii, to ignore — e nomiuamu);

2) mosutuBalis (cioBo abo CIOBOCTIONYYEHHS 3 (OpMabHO BUPAKEHOIO 3alepedyBalbHOI0 CEMOI0
3aMIHIOETBCSl B TIEPEKJIJll HA CIIOBO ab0 CIIOBOCIIONYYEHHS, SIKE HE MICTUTh (JOPMalIbHO BUPAKEHOT'O HETaTUBHOTO
KOMIIOHEHTa, HANpUKIan, unabbreviated — nosnuii, unabolished — makuil, wo 3aruwaemoca yunnum, unallowed —
3aboponenuil, to disable — bnoxysamu, 3axpusamu),

3) aHymIOBaHHS [IBOX HAsBHHMX Yy PEYEHHI HETATUBHUX CEMAaHTHYHHMX KOMIIOHEHTIB (HaNpHKIam, to not
defuse — sanuwamu i3 3ananvhuxom (6om0y), not impossible — mooicnusuil, not disaggregative — yinohut, to
disappear never — 3a62cou 3a1UUAMUCS).

[TpakTH4YHO 3aBX/AM OCTaHHIH BUJI MEPEKIIay BUKOPHCTOBYETHCS IS TIEPeAadl MONIMPEHOI0 B aHTITIHCHKIH
MOBi KOHCTPYKIii ¢ HETATHBHOIO YAacTKOIO 70¢ Ta CHOIXy4YHUKaMu until i unless. Hanpuxnan: She didn t become
famous until 2005. — Bona cmana sioomoro nuwe ¢ 2005.

B neBHUX KOHTEKCTax JesiKi aHTJIIHCHKI CJIOBA, II0 HE MalOTh Y CBOEMY CKJIaJli 3amepevuyBalbHUX MopdeM,
ajne MICTATh, SK NPaBWIO, 3allepeyyBalbHUA CEMAaHTHYHUH KOMIIOHEHT, MOXKYTh IepeKagaTucs MOMIOHUMH 3a
3HAYEHHSIMU CJIOBaMH 3 MPeQikcoM «He-« ab0 CIOMyUeHHSIMHU YaCTKH «HE» 3 aHTOHIMIYHUM BiJIITOBITHUKOM CIIOBA,
0 TIepEeKIATaeThCs, HANPUKIIAN, fo fail «ne s0amucsy, to hate «ne nomobasimuy, to be ignorant «oymu Hecgioomum
(uococv)», avoidable «ne nemumnywuti». Tomy dopmanbHa HeraTwBalisi € OJHUM 3 MPHHOMIB pearizamii
KOHTEKCTYalIbHOI 3aMiHH, TOOTO TaKOI JICKCHYHOI 3aMiHH, III0 MOKJIFBA JIMIIC B IEBHOMY KOHTEKCTi [9, ¢. 112].

B minomy mpu aHamizi aHTOHIMIYHOTO crocoOy mepeknany anriaiidcekux @O Ha yKpaiHCBKY MOBY, MU
NPUHIUTE 0 BUCHOBKY, IO IIPU NepeKiaai (ppa3eonori3Mis, Ha BiIMiHY BiJ Hepekiany BUIBHHX CIIOBOCIIONYYEHb,
gacTimre Big0yBa€eThCs 3aMiHa TO3UTUBHOI KOHCTPYKIIi1 HEraTUBHOIO, HAIIPUKJIIAL;
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So keep a good heart, and don’t miss the seven o’clock train. — OTxxe, He magaiTe TyXoM i He CII3HITHCS Ha
MO131.

My lord’s caprices... have kept us perpetually on the move. — Uepes mpumxu Jopaa ... HAM yciM He
CHINTHCS HA OTHOMY MiCIIi.

“Keep your eye on him,” whispered Mr. Bruff. — He Brpauaiitre iioro 3 nosst 30py, — MpomenoTiB MicTep
Bpedd.

Haykosui JI. C. BapxymapoB i A. JI. llIBeiinep BBaxamu, IO KOJM CTBEP/XKYBaJbHa aHIJIIHCHKa
KOHCTPYKLiS 3 NpUHMEHHUKOM without (0e3) mepesaHa CTBEpIKYBaIbHOIO KOHCTPYKIIIEIO Y MOBI IepeKiIay, TO MU
TAKOXX MOYKEMO BBA)KATH IIeW BUJ Mepekyiaay antoHiMidauM [2; 9]. Hanpuknan: She would be very upset, she would
cry perhaps... You can’t make an omelette without breaking eggs. — Bona 6yoe Oyoice 3acmyueHna, HaneeHo, Hagimy
nonaaye ... Hy wo orc, wjob puby 3’icmu, mpeba y 600y aizmu.

3acTrocyBaHHS aHTOHIMIYHOTO TEpeKNIAAy MpH Iepenadi Ha YKpaiHChbKy MOBY aHTIIHCHKOI KOHCTPYKMIIi 3
not ... until / till (ne paniwe Hidc) TaKOX BUABHIIOCS NPUTaMaHHUM INOMO (Pa3eoNoTiYHuX onuHuLE: Don't halloo
till you are out of the woods. — He xaoicu «2on», noku ne nepeckouuiu.

TakuM 4MHOM, aHTOHIMIYHHUH MIEpeKIIax € CAaMOCTIHHIUM BHAOM Tepekiany. AHTOHIMIYHAM MOe OyTH SIK
(pazeororiyHMi aHAJOr, TaK 1 He(pazeoyoridHa BiAMOBINHICTH (KaNbKyBaHH], ONMHCOBAa KOHCTPYKIisA). Sk
cnpaBeyuBo 3a3HauuB Sl. 1. Peukep, iHOAI BUKOPHUCTAaHHS aHTOHIMIYHOTO NEpeKIaxy MoXe OyTH €IUHOIO
MOJKJIMBICTIO TIPABUIILHOT TIepeiayi IyMKH, TaK sIK MPSIMUAIN MepeKIIa MOXKe MPUBECTHU 10 abcypay [8].

VY KOXHIH MOBI € JIGKCHYHI OJIUHUIY, IPU NEepeKIiajli SKUX BUHHUKAIOTh TPYAHOLII, aJpke BOHH HE MalOTh
BIJITIOBIJTHUKIB B MOBI MepeKiany. ¥ TaKHX BUIAKaX MMEPEKIIaaad 3BEPTAEThCS A0 TpaHchopmaltii. Y 1iit craTTi Mu
PO3IIISIHYJIM aHTOHIMIYHUHN mepekiaj sk eeKTHBHUI crocid nepexiiany JeKCHYHUX OJMHUIB Ta MMPOaHaNi3yBalH
HOVIAM PI3HUX y4YeHHX. BapTo 3a3HauyuTH, II0 AHTOHIMIYHMI NeEpeKiax € KOHTEKCTYaJbHHM 1 JOCHTH 4YacTo
BHUKOPHCTOBYETBCS NPH MEPeKiali, OCKUIBKH PO3IINPIOE MexXi cBoOoau MoBH. KpiMm Toro, mei mpuioM I03BOJISIE
JOaTH B HEpeKiIaj JEKCHYHY PI3HOMAHITHICTB, a TAKOX JOIOMArae INOCATTH KOMYHIKaTHBHOI PiBHO3HAYHOCTI
PI3HOMOBHHX TEKCTiB Ta HMOCHIIUTH CMHCJIOBI aKIEeHTH. [IpoBeeHHs MONANBIINX JOCTIKeHb B 00paHiil cdepi €
JOCHTD IICPCIICKTHBHHUM, OCKIIbBKH YMOBH BHKOPHCTAHHS QHTOHIMIYHOTO HEpeKIaay He MOXKHA BBAXKATH LIJIKOM
perIaMeHTOBaHHIM.
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OCOBJIMBOCTI KOHCOHAHTHU3MY CTAPOYKPAIHCHKOI MOBHA
Y I'PAMOTAX XV CT.

Y cTartTi YigeTbcsa rpo MOBHY BapiaTUBHICTb YKPaIHCbkux rpamot XV CT. 3a [JOrNOMOroto HackpizHoro aHarsnizy [OKYMEHTIB
AOC/TIKEHO OCOBIINBOCTI KOHCOHaHTU3MY CTapOYKpPaiHCLKOI MOBM TOrO 4acy, BU3HAYEHO TEPUTODIA/IbHY CrEUNQPIKY 3acBigyeHmnx
DOHETUYHNX SBULL.

Ha njgcrasi BUBYEHHS MOBU [ICEMHUX TAMSATOK BCTAHOB/IEHO, O PI3HI HaCIgkv peasni3auii rnpurosiocHnx @oHem
MIpU3BE/IN [O PO3BUTKY BaplaTMBHOCTI B KOHCOHAHTU3MI YKpaiHCbKOI MoBu XV CT., 30KpEME, BIAOOPAXEHO YUMASIO BaXX/MBUX
QDOHETUYHUX SBULY. CTBEPAIHHS MPUrO/IOCHOro [P'], NpUTaMaHHe MiBAEHHO-3aXIAHOYKPAIHCLKUM [IaNIEKTaM, CTBEDAIHHS LUMTISTYNX
TIpUrosIocHuxX, TUMOBE [U1S  YKDAIHCbKOI MOBHOI  CUCTEMM; YacTi [MpuKIGAN TBEPLOro rpUro/iocHoro [L], XapakTepHOro
TTIBHIYHOYKDAIHCHKUM TOBIDKaM,; YITOAIOHEHHS M SKUMY NEPEAHBOSINKOBUMU ITPUIOSIOCHUMH HACTYITHOIO []], BIAOOPaXEHE B CyYacHiv
VYKDAIHCbKIV MOBI; YIIOAIGHEHHS Y CITONYYEHHSIX ,A3BIHKMU + I71yXxui” 1@ ,,I7lyxui + A3BIHKMA"; CrIPOLUEHHS B IPyrax fpurosiocHux,
HasiBHE B yKpPaIHCbKIV MOBI CbOrOAHI; PI3HOM/IBHOBA CrieLugika pe@ieKcis 3ByKocrionyyeHb *dj, *zdj; osHakv nepexogy [Mj] > [MH],
TIPUTaMEHHOIO IMIBAEHHO-3axXigHNM roBipKam, BIAOOPaxeHHs 3ByKiB [T] Ta [r] 1a iH.

KI1t040Bi C/10Ba. rpaMoTH, KOHCOHaHTU3M, CTapPOyKDAaIHCbKa MOBA, [PUIO/IOCHMNA 3BYK, AI/IEKT.

TSARALUNGA 1.

Khmelnytsky National University

SPECIAL ASPECTS OF CONSONANTISM OF THE OLD UKRAINIAN LANGUAGE
IN THE LETTERS OF THE XV CENT.

The article deals with the language of valuable reminders of the official style — Middle-Age letters. With the help of the
end-to-end analysis of the XV century documents there were investigated the special aspects of consonantism of the Old Ukrainian
language of that time, the territorial specificity of the witnessed phonetic phenomena was determined.

On the basis of the developed methodology for the analysis of written monuments, the first attempt in the Ukrainian
studies of systematic investigation of variational phonetic elements was made, the causes of language fluctuations were clarified,
the role of dialects, foreign-language influences in the emergence of phonetic and morphological variability of written monuments of
the specified period was identified, the place of linguistic parallelism in the formation of a specific literary-written system in the
Ukrainian and adjacent territories of XV century was determined.

Many important sound changes were observed: the hardening of the consonant [p’], typical of the south-western
Ukrainian dialects; the hardening of sibilants, typical of the Ukrainian language system; frequent examples of the hard consonant
[uy], characteristic of the North-Ukrainian sub-dialects; assimilation by the soft apical consonants of the neighboring [j], reflected in
the modern Ukrainian language; assimilation in the combinations of "sonant + voiceless” and "voiceless + sonant”; simplification in
the groups of consonants, present in Ukrainian nowadays, diverse specificity of reflexes of the sound combinations *dj, *zdj; signs
of transition [mj]> [mMH], typical of the south-western sub-dialects; reflection of sounds [r] and [r], etc. Various consequences of
the phonemic implementation have led to the development of variability in the consonant system of the Old Ukrainian language of
the XV century.

Keywords: letters, consonantism, Old Ukrainian language, consonant, dialect.

36epesxeni rpamoti XV cT. OyJI0 HanMCcaHO Ha PI3HUX YKPATHCHKUX 3€MJISX 1 CyMDKHUX 3 HUMHU TepeHax:
Byxoswuni, ['ammunni, [liBnernomy [oximmi, [omicei, LeaTpansHiit Ykpaini Tomo. OxpeMi TEKCTH CTBOPEHO 11032
MeXaMH yKpaiHChKuX 3emenb (y Binpai, Eifmmumikax, Tpokax, Mo3upi, [Tomousky, Kpakosi, Ilerpkosi, Pagomi,
Cy4ai, Hammi, Slccax Ta iH.), OHAK 32 BHPAa3HUMHU YKPAaiHCBKAMHU (DOHETUIHUMH i MOPQOIOTIYHAMHU O3HAKAMH
HayKOBIli HeOE3IICTaBHO 3apaxOBYIOTh iX JI0 IIHHHUX JDKEPENT BUBYEHHS iCTOpii YKpaiHCHKOI MOBH, a JOKJIATHUHN
aHaJIi3 BEJMKOI KITBKOCTI MOBHHX (hakTiB (POHETHMYHOTO PiBHS Ja€ 3MOTY BUCHOBYBATH NP0 (POPMYBaHHS OCHOBHHX
(DOHETHUHUX PUC CTAPOYKPAiHCHKOI MOBH, IIOMITHHX Y€ B HaIaBHILINX I1aM’STKaX 1 3aKOPiHEHNX, BOYEBH/Ib, I1Ie
B IIPACJIOB’ THCHKIH MOBI, TIPO JiaJIeKTHE WICHYBAaHHS YKPaiHCBKUX TEPUTOPIH.

3aKop/IOHHI BUAAHHA YKPATHCHKUX TpaMoT XV CT. Ta CTyAil iX, 3/idCHEHI B XX CT., CTAHOBIISTh YNMAJTHHA
intepec. 30KpeMa, pyMyHChKMii nocmigauk M. BormaH cXapakTepusyBaB MOBY HAMJABHIIIMX MOJIABCHKHX
KAPWJINYHUX TPaMoOT, YIHOPSAKYyBaB W omyOsikyBaB nokyMeHTH KaHuemsapiii Ilredpama Bemuxoro [15; 16],
moJbChKUH mocmigauk B. KypamkeBnd netaqpHO ommcaB MOBY TalHIBKO-BOJHMHCHBKHX mam’ sTok XIV — XV cr.
[17], mHopBe3pkwmii miarBicT Xp. CTaHT mpoaHai3yBaB MOBY JOKyMeHTIB Benmkoro kaa3iBcTBa JlutoBcrkoro [18]. ¥
npyriit nonoBuHi XX cr. — Ha moyatky XXI cr. BigOyiocs MOXBaBJIEHHS B Tajy3i BHBUEHHS MOBH IaM SITOK
3apnsku npani M. ArrommHa, JI. I'ymenpkoi, O. Kymauncskoro, O. MongoBana, M. Ilemaxk, B. Pycaniscbkoro [1; 3;
4;7;10; 12] Ta in.

Merta Hamoi HayKOBOi PO3BIJIKHM — 3a JOTIOMOTOI0 HACKPI3HOTO aHalli3y TEKCTiB rpaMoT XV CT. JOCHiANTH
0CcOOJMBOCTI KOHCOHAHTH3MY CTapOYKpaiHChKOI MOBHM TOTO 4acy, BH3HAYMTH TEPHUTOpialbHy CIEHHUDIKy
3aCBiYeHUX (POHETUYHUX SBUIIL

Scientific journal “Current issues of linguistics and translation studies”, 2020, Issue 19 50



Haykosuti xxypHan «AkmyarnbHi npobnemu ¢inonoaii ma nepeknado3Hascmea» ISSN 2415-7929

JIkepenbHOI0 03010 JTOCIIKEHHS CTalM TEKCTH YKPAiHCHKUX TpaMOT XV CT., OIyOJIikoBaHi y BHJIAHHIX
(TomaemMo 3 MPUHHATAMH y HAIIill CTaTTi CKOPOUYCHHSIMH, YKa3ylOUd piK i OpI€EHTOBHE MICIle HAIICAHHS TPaMOTH,
cTopiaky y BumanHi — [. I]): YI' — PycaniBcekmii B.M. VYkpainceki rpamoru XV ct., Kuis, 1965; CCYM —
I'ymenpka JIJI. CnoBHEK cTapoykpaincekoi mMoBu XIV — XV ct., T. 1-2, Kui, 1977-1978; DRH — Documenta
Romaniae Historica. A. Moldova, v. I-1lI, Bucuresti, 1975-1980; C6 — COopHuk naneorpaguyeckuXx CHHMKOB
JPEBHHUX I'PaMOT U aKTOB, XpaHsuuxcs B Bunenckom LlentpansHom apxuse n Busenckoii [Tyonnunoii Oubianorexe,
BhiN. 1, BunbHa, 1884; Po3oB — Po3oB B. Ykpainceki rpamotu. T. 1. XIV i nepia nonosuna XV cr., Kuis, 1928.

Sk 3a3HauuB A. 3anecbkuii: « KOHCOHaHTH3M YKpaiHCHKOI MOBH BiJIHOCHO JiaXpOHIYHOi OCi PO3BHTKY...
BUSIBUBCS OLIBII CTaOUIBHUM, HDXK BOKAJIi3M, aJie B IUIaHI TEpUTOPialIbHOT Audepenianii yKpaiHChKOTo J1ialleKTHOTO
KOHTHHYYMY apeajibHi KOHCOHAHTHI BiIMIHHOCTI TOCIIal0Th MOMITHE Miciie» [6 c. 69]. lle Hacammepen MOBHi
XUTaHHS, CIPWYMHEHI NpoOIeMOr0 BIiIOWTTA HAa MNHCHMI IaJaTaIbHOCTI / BEAPHOCTI TPHUTOJIOCHUX, IIOIO
apeayoTiyHuX XapaKTepPHCTHUK SKHUX, 3a CIHOCTepekeHHsMH B. MoiicieHKa, KapTHHa YIEHYBaHHS YKpPaiHCHKOTO
MoBHOTO mpocTopy B XVI — XVII cT. mpencraBiena JocUTh cTpokaro [9, c. 219].

CrtBepninusa [p']. BusiBneHo MOBHI XWUTaHHS, CIPUYNHEHI CTBEPIIHHAM IPUTOIIOCHOTO [p'], B onHil
CIpaBi Ha OJHOMY apKyIli: mMoxacmupy — monacmupio 1422 Hamn, YT, 76; yapa — yap" 1484, VT', 137-138;
OUTBIIICTE — Y MOJIaBChKUX TpaMoTax Kozapesyu 1431 CyuaBa, CCYM, 1, 485 — Kozaposyu 1436 Bacnyit, CCYM,
I, 485; noms Jlazopoev 1487 CyuaBa, CCYM, 1, 537 — 6pata Jlazopesa 1432 Cyuaa, CCYM, 1, 537; monacmupu
1487 CyuaBa, DRH, A 11, 30 — monacmupio 1415 CyuaBa, DRH, A 1, 57; xomapa 1490 Cyuasa, DRH, A III, 112 —
xomap# 1424—-1425 CyuaBa, DRH, A I, 84; mo xomapio 1463 Cyuama, YI', 117 — no xomapul487 CyuaBa, DRH,
A 111, 26; y nokyMeHTax i3 pi3HHX 3eMenb: dgoparomsv 1487 Kpakis, YT, 43 — dgop#nu(x) 1499 BimsHo, YT, 63 (TyT
1 Jaji B KPYTUIMX Oy)KKaxX 3alMCyeMO HAAPSIKOBI JiTepu y cioBi — I [].); nucapro 1452 CyuaBa, CCYM, II, 147 —
nucapy 1489 Kpaxis, CCYM, 11, 147; namu(x) p#oya 1434 doporyss, YT, 90 — pa(0)yu muBosckbin 1460 Cyuana,
VT, 114; nop. we: cogopauu 1484, YI', 138; 3emmnu... no Benukoro mopa 1440 Toprosuwe, YI', 136; a Takox —
MOOIMHOKI TPUKJIATN B TEKCTaX MIBHIYHOTO MOXOMKEHHS: 3a genpa 1499 BimsHo, CCYM, I, 164; 2cneapa 1444
JIyupk, CCYM, 1, 241; no"epa 1452 Jlyuwk, VI, 38. Apean nenanatanizaiii [p'] oxomioe bykopuny, ['annunny,
SKi I Ha Cy4acHOMY eTalll XapaKTepH3yIOThCsl XUTaHHIMH Y BioOpaxeHHi [p'] mepex BianoBinHukamu *a, *¢ [2, 11,
k. 115-116].

O3HaKH TBEPAOCTI/M’IKOCTI IIHUIULTYHUX Ta 3. 3HAXOIMMO YHMMAJIO MPUKIIAIB CTBEPAIHHS IIUIUITYUX, TAK CaMO
MOCJITOBHHX, K 1 B yKpaiHChkuX rpamortax XIV cr.: oe(p)ocaru 1487 Kpakis, YT, 43 — oeporctiu 1408 Cyuaga,
VT, 72; oeporctimu — oeporcamu 1408 Cyuasa, YT, 72; JKwoporcv 1408 Cyaasa, YT, 72 — JKyporco 1454 Baitwann, YT, 103;
Kiopoie# 1411 Cyuasa, VI, 74 — JKyporca 1422 Hamu, VI, 76; Beipauu# 1411 CyuaBa, YI', 74 — Bupauua 1438
Cyuasa, YT, 92; Kpvruu#nu 1448 Cyuasa, CCYM, I, 519 — Kpwvnuuanu 1476 Sccu, CCYM, 1, 520; avgosu#ne 1408
CyuaBa, YT, 72 — ausosuane 1460 Cyuana, YT, 113; nauannu(x) 1429 CyuqaBa, VI, 85 — nau#inu(x) 1430 Cyuasa,
VT, 87; neua(m) 1401 Kuis, YT, 26 — nhu#(m) 1401 Tpoku, YT, 33; nouamer 1489 Kpakis, YI', 45 — nou#xo(m)
1411 Cyuasa, YI, 74; npaoynyu#mj(m) 1422 bykoBuna, YI', 77 — mpaynywamomsv 1462 CyuaBa, VI, 116;
Cma(n)uro(n) 1460 — Cma(n)uoy(n) 1462 Cyuasa, VI, 113, 115; oyu#cmie 1411 Cyuaga, YT, 75 — oyuacmie 1460
Cyuaga, YT, 113; u#ohxwv 1429 Cyuasa, YT, 85 — yaoh(x) 1438 Cyuasa, YT, 93 Tomo; svzenuw# 1411 Cyuasa, YT,
75 — éw3vnuwa 1443 Cyuaga, YT, 96; Apobdviwa — /[pobeiuio 1458 Octpor, YT, 39-40; nawro 1452 JIyusk, VT, 38
— nawy 1499 Kuismuna, YT, 31; Wrpuwa 1411 — Wrpuwi# 1429 Cyqasa, YT, 74, 84 Ta iH.

KoHCeKkBeHTHO 3acBiMYCHO TBEpZAl IIUIUIAYI B aHTPONOHIMAX, 30KpeMa, y P.B. ONHMHH iMEHHHKIB
4osioBiuoro poxay: B#uxosuua 1407 Bineno, YT, 35; Joxnosuua, Xpe(6)mosuua 1490 Jlyusk, YT, 49; Bavua,
Jlomonxoywa, Uni"wa 1411 Cyuasa, YT, 74; bpvauua, /[pacowa, Kynuuua 1429 Cyuasa YT, 85; Auoponuxosuua,
bvaowa, Kymvmamesuua, Jlumbvooyruceuua, Ilpomononosuua, "woywa 1438 Cyuasa, YI', 92; boecywa,
bpacsuua, Backosuua, Huenuwa, Kymuua, Kocmuua, Wanua, Ilopxosuua, Xoyouua, Illepouua, FOpeuua 1443
Cyuaa, YT, 96; Kei(n)oesuua, Wpviwa, [lvi(n)meua 1454 baitaann, YT, 103; Jaunosuua, Jamankywa, Kpeyesuua,
Ioniua, Cakvwa 1462 CyuaBa, YT, 116; I'youua, Muxomuua, nana Phyewa 1488 CyuaBa, YI', 125 Ta Garato
iHmwMX, ane: nana Mukau# 1454 Baituanu, YT, 103, Taboyu# 1411 CyuaBa, YT, 74; Xapu# 1446 Cyuasa, YT, 100;
Llecmosuu#t 1422 Binsue, YT, 66 1 mog.

[ocnimoBHO BimoOpakeHi TBepai w, w y JI. B. ONHMHM Takux HOMEHIB: Mgawesuyy, Pomanosuyy 1489
Kpakis, VT, 45; Ilym#muuy 1497 Eimmmku, YT, 59; Pycunosuuy 1499 BinbHo, YT, 63; Xpe(6)mosuuy, FOpbvesuuy
1490 Jlymwk, YT, 49; Ilecoxosuuy, "nosuuy 1487 Kpakis, YT, 43; Ma(p)munosuuy, IO(p)csuuy, "yvrosuuy 1489
Pamomis, YT, 47 Tomo, ane: Apeuwiio 1440 Toprosume, YT, 137; bopucosuuio 1465 Kuis, YT, 29; Mocroposuuio
1458 Ocrpor, YT, 39 1a in.

[Npukiaaay CTBEpAIHHS MMIULTYNX TPAIUIIOTHCS y TOIOHIMAX, BUPAKEHNX IMEHHUKaMH Yy (OpMiI MHOXKHHU: Y
baiiuane(x) 1454 batiaanu, YT, 103; Penuuuanvr 1446 Cyuasa, YT, 99; Cmasgua(n) 1490 Cyuaga, YT, 130 i moz.

VY 3aranpHUX Ha3Bax, BUPOKCHWX IMEHHHKaMH YOJIOBIYOTO, >KIHOUOTO 1 CEpPEeHBOTO pOJy, IepeBaXkae
HalMCaHHs CTBEPAUMX MMIUUuX: epowa 1407 Bimsno, YT, 35; osopuwa, oeopuwyy 1422 Bimbue, VI, 66;
¢ kmoua, wyoba 1488 Kpakis, YT, 44; o wowiuaio 1474 Bacny#, YT, 122; cenuwa 1443 Cyuasa, YT, 96; ceruwy
1465 Kui, YT, 29; muc#ua 1445 BinsxoBeus, YT, 37; mosapwiury 1489 Iletpkos, YT, 46; ypouuwa 1401 Kuis,
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VT, 26; 36 mavinucuamu, cmasuwamu, waoku 1498 Tpoku, YT, 61-62; no(n)ocamu 1490 Jlyuek, YT, 49 Tomro, ane
owi# 1422 Havm, YT, 76. JliecniBHi pOpMH XapaKTepH3yIOThCS TaKHMH XK 3MiHaMu: epyuas(m), wéopouamu 1401
KuiB, VT, 26; c# wophuy@(m) 1429 Cyuasa, YT, 85; swioe(p)ocaswivl, HE nonudcanro, wovexcvouamu 1489
[etproB, YI, 46; oepoicarv, noxcanosaru 1468 Xuromupmuna, YI, 30; He nocaywa(m), pexow@ 1440
Toprosuma, YI', 137; npuesxcouaru 1498 Tpoku, YT, 61; npiudowa 1474 Bacnyit, YI', 122; pexowa 1443 Cyuaga,
VYT, 96; cnywams 1480 Kpemenenp, YT, 42 Ta iH., ane cehourwo 1421 JIbBiB, YT, 64.

3a cnocrepexxeHHsaMu B. KypamikeBuya, y 3Ha4HIH KUIBKOCTI TaIMIIBKO-BOIIMHCEKUX rpamMoT XIV — XV cr.
BHCTYTIA€ HATIMCAHHS Jtca, 4d, wia, oa: JKaeopoHKosuyd, npuciyulaems, a TakOX MPOCTEKYETHCS XUTAHHS JrCy, U,
wy, 0y — JClo, Ylo, WI0: HAWY — HAWlo, Xo4y — Xouio Ta iH. SIK CTBEpMKy€e MOCTITHUK, M SKICTh MIMIDITINX
MIPUTOJIOCHUX YTPUMYETHCS JIMIIE B TYI[YIbCHKUX, OOMKIBCHKHMX, CXiTHOKapmaTChKUX ToBipkax [17, c. 91-92].
Crpasni, B ATiaci ykpaiHChbKoi MOBH 3a()ikKCOBaHO BapiaTUBHY BUMOBY [arc] / [orc”], [u] / [u'], [w] / [w'] y MoBnEHHI
MeIIKaHIiB 3akaprartsa, JIpBiBmmHN, [BaHO-DpaHKIBIIMHM, MO3asK 1 NeAKWX paioHiB BykoBuHHM 1 miBHI4HO-
3axigHol BosmHi (0ocobnuBo — miBHiYHO-3aXigHWX 11 TepeHiB) [2, II, x. 112-113 ]. M. AHTomuH, y CBOIO 4epry,
MPOIIOHY€ BBa)KaTW YACTI HAMCAHHS JXCY, ULy, 4y, Wy, Wiy, 4y pe3yJbTaToM YIUTUBY OONTapchKOi MUCEMHOCTI, Yy
SIKi# 13 YaciB CTapOCIIOB’IHCHKOI MOBH MOCTYIIOBO BCTAHOBJIIOBAINCS HOPMH MUChMa 3 HEHOTOBAaHMMH TOJIOCHUM U
micns mumisanx i oy [1, c.26]. JlocaimHUK [emo HEMepeKOHIMBO MOSCHIOE MPUKIAAA HAMUCAHHS bl IICISI
LIMIUITYUX BIUIMBOM OLIOPYCBHKOI MOBH, Y SIKil, Ha HOTO QYMKY, yci IHIUITYi 10 XV CT. CTBEPALIN: 8auibl, MENCHI,
ypinumu [1, ¢. 27], X04a MU BBaKa€EMO, IO I[IKOM MPHPOJHINIC BOAYaTH B TaKiil AUCHanaTamizamii MIATUITIUX
YIUTUB MICIIEBOTO YKPaiHCHKOTO MOBIICHHS.

Io-pizHOMYy BimobpaxkaeThcs BUMOBa abpukaté y: 61(0)uuy# 1443 Cywasa, YT, 95 — e1(0)uya 1488
Cyuasa, YT, 124; w(t) comosya — w(t) comosy# 1446 Cyuasa, YT, 99-100; dsa(0)yams 1480 Kpemerenn, YT, 42 —
ogaoy#me 1407 Binmeno, YT, 35; dsanauy#(m) 1421 BykoBuna — osana(d)yams 1471 Kuismmua, CCYM, I, 287;
dennuyio 1478 JIeiB, YT, 67 — ohanuyoy 1448 bepectsi, CCYM, 1, 339; Uzsapeyoy — HUzeapeyio 1466 Cyuasa,
DRH, A1, 188; M(E)ua 1468 YXurtomupmuna, YT, 30 — mhcaya 1499 Kuisuwna, YT, 31; wmya 1458 Octpor, YT, 40 —
w(m)y# 1445 Binbxoseup, YI', 37; unoro coyoyoy 1444 CyuaBa, CCYM, II, 400 — unoro coyoyro 1458 Jlonpuuit
Topr, CCYM, 11, 400; p#oya 1434 loporyns, YT, 90 — p#(0)y# 1448 Bykosuna, YT, 101, ane: ¢ pady#mu 1408
Cyuasa, YT, 70; cmapyer 1444 Ctymao, CCYM, 11, 380 — cmapyu 1422 Tlorornui, CCYM, 11, 380; mpunadyamozo
1444 Jlyupk, CCYM, 11, 445 — mpuinaoysamozo 1498 Mozup, CCYM, 11, 445 Tormmo.

Bapto 3ayBaxkutn: OUThIIICTE ()OPM MICTATH TBEpAWN KiHIIEBUH Y, 30KpeMa, iIMCHHHKH JKiIHOYOTO POAY B
H. B. omamaN: nph(u)ctua BLZa , Tpouya 1443 Cyuasa, VI, 96; bamya 1404 Curer, VI, 134, bauanuya 1478
JIsBiB, YT, 67, bhpeszosuya XV ct. OBpy4, CCYM, 1, 149; I'nuruya 1463 Jlyusk, CCYM, 1, 245; I'opruya 1422
Binmbue, YT, 66, kadervnuya 1475 ITlytaa, DRH, A 11, 310; Ko(3)muya 1460 Cyuasa, YT, 113, Mamoywuya 1433
CyuaBa, DRH, A I, 163; nonrosuya 1498 Tpoxwu, YT, 62, ane: Kpvuuy# 1436 Bacnyii, DRH, A 1, 218; Teruy# 1446
Cyuasa, YT, 99. Ananoriudo — y 3. B. OJHMHU: BOpOTa NocTaBuTu Ha enuyy 1494 Jlyupk, CCYM, II, 164; uepec
odoyoposuyoy 1489 CyuaBa, CCYM, 1, 329; xpwvruyy, Mordosuyy 1411 Cyuasa, YT, 74; na "6nynueecyy 1488
Cyuaa, YT, 125; "nrosuyy 1499 Binsno, YT, 63, ane: epausiyro 1430 HoBocenuus, CCYM, 1, 392; Kamenuyro 1459
Hpunyku, CCYM, 11, 403; Tonauyrwo 1453 CyuaBa, DRH, A 11, 34; y ., O. B. MHOXUHU: naduepuyam 1484 Cydasa,
CCVYM, 11, 120; xpvinuyamu 1407 Bimsno, YT, 35; kynuyamu 1490 Jlyupk, YT, 49; y M. B. MHOXKHUHU: SpaHULAXD
1498 Tpoku, YT, 62.

Taki ) TEHACHIIII MPOCTE)KYEMO B iIMEHHHMKAaX YOJIOBIUOTO poAdy, Hacammepen, v P.B. ogamam: Wrnaria
62ono(c)y(a) 1414 Cyuasa, CCYM, I, 104; Buwnusya 1470 CyuaBa, DRH, A 11, 241; Boponeya 1490 Cyuagra, YT,
131, Kpeme(n)ya 1480 Kpemeneup, Y1, 42, w(t) Hhmya 1429 Cyuasa, VI, 85; nob6hoonocya 1472 Cyuasa, YT,
121; Paxosya 1431 CyuaBa, DRH, A I, 152; cecmpenya 1488 PiBue, CCYM, 1, 418; Cmuoenya 1439 Cyuaga,
DRH, A1, 276; unoro coy(0)ya 1448 bykosuna, YT, 101; Con@nya 1404 Curert, YT, 134; Yio(0)omsopya 1443
Cyuasa, YT, 97; ane bonsanya 1429 Typiiicek, YT, 36, Ha BpbXb Conony# 1415 CyuaBa, DRH, AL, 57; y J. #
M. B. ogauHN: Buwnusyu 1470 Cyuaa, DRH, A II, 241; UBamky Kpa(g)yoy 1495 Binsro, CCYM, 1, 508; Ha
Cuipyy 1401 Kuis, YT, 26, ane: Uszsapeyio 1466 Hamu, CCYM, 1, 426; ruyro 1459 Sccu, DRH, A 11, 121.

[peBatoroTh NpUKIAIH 3 TBEPAUM Y y YUCIIBHUKAX: d8adwvyamy, no(n)mpem#ovyamu 1487 Kpaxis, VT, 43;
osana(O)yame 1471, CCYM, 1, 269; namuaoyamviu 1498 Tpoxu, YT, 62, mpuovyame 1480 Kpemeneup, YT, 42;
mpu(0)yamu 1489 Kpaxis, YT, 45 Tomo, ane: degamoconadysm 1450 Ospyq, CCYM, I, 291.

Ha gacte HamucaHHS ya y MOBI TaWIBKO-BOJMHCHKHX TpaMoT XIV — XV cT.: ¢ xocmenya, Kpuxosya,
0ybposuya Tomo — 3BepHyB yBary B. Kyparmkesud, npote BiI3HaYHB y AOCHIIPKyBaHUX JTOKYMEHTAX 1 BaraHHA yd —
y# yy — yio: wya, 0o xonya, obhyyouu, k cmonyy — wy#, epanuy#, epanuyio, kpem#uvyio inon. [17, c. 93-94].
MoBo3HaBenb HArojJOCHMB Ha TpadidHOMY XapakTepi TaKMX HamMcaHb, OCKUIBKH, NPHUITYCTHB BiH, Nucapi He
3a{yMyBallUCsS HaJ 3HAYCHHSIM TOi M SKOCTi, 00 YHWTamM 3HAK y 3aBXAW M siko. [IpoTe ¥ ChOTOAHI YKpaiHCHKi
JliaseKToNorH (IKCYIOTh XUTaHHS y BUMOBI adpukatu y. TBepmuii [y] (xzoney, yoosey) BUSBIAIOTH Y CydacHUX
MiBHIYHOYKPAiHCHKHMX TOBIpKax i Ha CyMDKHHX Tepuropisx Pocii Ta Binopyci, a i3orioca [y] nepex diekciitaum
TOJIOCHUM TIEPEAHBOTO PNy (8yauya, Ha eyauyy) NPOXOANTH Bin 3axigHol BoiwHI 10 MiBHIYHO-CXiHUX TEPEHIB
VYxpainu [2, I, k. 112]. lllogo miBIeHHO-3aXiHOTO HApiudsi, TO BapiaTUBHICTE [y '] / [¢#] OLIBIIO YX MEHIIIOK MipOFO
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IpUTaMaHHa TOBIpKaM YX HE YChOTO apeaiy, OKpiM IepeBakaHHS TBEPAOTro y Ha ByKOBHHI, a TaKoXX Ha IESKHX
tepeHax CnoBawuunn [2, 11, x. 74].

Ha mincraBi TepuTopiadpbHOI HEOTHOPITHOCTI Y HANFCaHHI MMIULTYMX IMPUTOJIOCHUX 3a MaTepialaMu
IUIOBOTO TIMCEMEHCTBA MOJKHA BHCHOBYBATH IIPO TEPUTOPii MOBHOTO CTBEpHIHHA MHIULIUX 1 y: JIymbK,
Kpemenens, Kutomup. HaToMicTs 3’SBISIOTHCS 30HM BUSBY MEPEBAKHO TBEPAUX IMUIUITYMX 3 MOOJHMHOKUMHU
BioOpaxeHHs MU 1X M’sikocti: Binbue, JIbBiB, Octpor, Kui, CyuaBa. BincyTHicTh apeaity 3 MOpIBHSHO YacTUMHU
HAIMUCAHHSIMHU M’ SIKHX IMUIUITIAX MOXKE CBITYMTH TIPO 3aBEPILICHHS MPOIIECY enaNaTali3amil MUTULTYHX TPUTOTOCHHX.

BinoOpaskeHHsT acCHMUTALIT/ TUCUMUTAIT TpurosiocHuX. OYeBHIHI HACIIIKH MPOIECY YMOMIOHSHHS M’ SKHMHU
NepeTHbOSI3UKOBUMH TIPUTOJIOCHUMH HACTYIHOTO [j] y BUIJIAAl JBOX rpadeM 3HaXOAUMO Y CIIOBax: IO JHCEAAHHIO,
o nphoanuio 1466 Cyuasa, DRH, A I, 192; wt(s) Kamennro 1475 Cyuaa, DRH, A II, 305; a Takox: HapooiceHHA
1498 Tpoku, YT, 62, 10 MiCTHTBECS Y TPaMOTI, OIyOJIiKOBaHIN 3a Mi3HBOIO KOTI€0, Y KOTPilt MOXYTh OyTH Tpadivni
BiZCTynH Bif opuriHamy. IIpoTe HOMIIFHO 3ayBa)KUTH, IO ITOJOBKEHHS MPHUTOJIOCHUX ITO3HAYAIOCS Ha MHCHMI HE
3aBKAM 1 HE OXHAKOBO, 00 HaBiTh y HacTymHMX XVIi XVIIcr. mucapi TpoicTo mepenaBanyd HACHIOKH ITi€l
MPOTPECUBHOI acHMIIALIi: BUHOCWIH TpadeMy Haa psAmoK; 30epiraid b; MPOCTO NHCATH OAHY IiTepy: Opa(n)#,
Hazopodcenems, ¢ Ilodons, posymhuve, 6 ckaza(n)e, cmucnenve Ta iH. [9, c. 278]. Tox y mokymeHntax XV cT. 1e
SIBHIIIEC 3aCBiUYEHO B HAIMCAHHIX 3 OJHOIO TpademMoro, iHOII — HAAPAAKOBOIO: ocbi(m)a ¢ Toboro 1496, CCYM, I,
366; mou(M) ume(n)"(m), Hapoorce(n)", uonobu(m)" 1490 Jlyuek, YT, 49; He otubiHa ane Habvime 1440 Bomomumup,
CCYM, 11, 112; nomenennoe naoarnh 1401 Kuis, YT, 26; tbie nadans 1498 T'oponno, CCYM, I, 12; nepeBo Ha
ocenene 1478 Jlykonuipt, CCYM, 11, 93; 3a neua(m)io 1413 JIseiB, MI', 272; nooa(n)# 1480 Kpemenenp, YT, 42;
6€e3 noodsuocens 1444 Jlyupk, CCYM, 11, 163; name npuoa(n)e 1459 Kuis, CCYM, 11, 237; npunyacen# 1481 Octpor,
CCVYM, 11, 243; npupoorcena 1462 Cyuasa, CCYM, II, 245; 6e3p npomusaun# 1436 JIpBiB, CCYM, 11, 264; ma(u)
cy(0)" 1421 JIeBiB, YT, 65; 1o simenro 1440 Toprosume, YT, 136; oyorcusan# cBon 1459 Ipmwryxu, CCYM, 11, 466 Toro.

Tparmmsatorecs mapanenbHi HamucaHHS: ume(n)" 1490 Jlyupk, YT, 49 — umhnia 1429 Cyuaa, VT, 84-85;
nacnhoosaniems 1448 Xotun, CCYM, 1II, 26 — naciuoosanem 1462 CyuaBa, CCYM, II, 26; oboponecnue XV cT.,
CCYM, 11, 69 — oboporhns 1408 Cynomup, CCYM, 11, 69; neuamio 1422 Binbue, YT, 66 — neuamvio 1465 Kuis, YT, 29.

Ipuknaan 3 j ckiIanarwTh abOCOMIOTHY OUIBIICTB: 6rnadhuiems, ymee(p)ocoenic 1401 Kuis, VI, 26;
wlbqul(M) Uno#, umhnuexv 1407 Binsno, YT, 35; yHoOOJZbu 1429 Typiiicek, YT, 36; c# 63010emb 1458 Octpor,
VT, 40; 61206hwenito, dania 1411 Cyuasa, VT, 74; ¢b 6reodapeniems, Gpamians, 6b3u(c)enia, Hﬂlama umhnia,
Moneniemv, Wohwanie, cn(C)enic, oymepwvoc(0)enie 1429 CyuaBa, YT, 84-85; 6Gpamiamu, evsnenia, umhwia,
npouseonenicmn, oymuneniems 1430 Cyuasa, YT, 86-87; Gnecoshuenua, daanue, nomspuoicoenue, npou3eoncHUeMs
1443 Cyuasa, YT, 95-96; 6ﬂ2~0np0u360ﬂ€Hi'€Mb, poybhoicie 1446 Cyuaa, YT, 99; euxynieuue 1471 Cyuasa, VT,
119; 6pami#mu, 3adoywic, nomspvocenia, ycnenie 1490 Cyuasa, YT, 130-131; gh(danie) 1404 Curer, YT, 134;
ehoanie, wéoecwaniemo, npouseonhuniems, npowenia 1440 Toprosumie, YT, 136-137; nauunve, cyov" 1413 JlbBiB,
MI', 272 ta 6arato iH.

OTXe, y MOJIaBChbKHX IpaMoTax XV CT. KOHCEKBEHTHO IPOCTEXKYETHCS MPHUIONOCHUH [f], y mam’sTkax 3
Bomuni, Tammamawn, IlenTpanpHOi VYKpaiHM — O3HaKH HOTO ACHMUIAINI Ta IOM’SKIICHHS TOMEPEIHBOTO
MPUTOJIOCHOTO 3BYKA.

YnoniOHeHHS y CIONyYeHHSX ,,3BIHKUHN + MIyXuil” Ta ,,TIYXHUH + A3BIHKUI TOYAaCTH IMPOCTEKYEMO Y
npedikcax Ta mpuiMEHHHKax. HalOimbIIor0 BapiaTHMBHICTIO BiI3HAYAIOTHCS NPUHMEHHUKH i mpedikcu 3-/c-: cb
EBmamkomsb — 3 Pomanom XV c1. OBpyu, CO, 3; 3 mhmanst 1493 Tpoku, YT, 50 — ¢» mhcthuansr 1408 Cyuara,
VT, 70; ¢ notoxu 1407 Binbno, YT, 35 — 3 motoku 1490 Jlyupek, YT, 49; 3 crapumiamu 1498 Tpoku, YT, 61 — c»
crapuiy 1499 BinmsHo, YT, 63; ¢» cka(p)oy 1488 Kpakis, VI, 44 — xoms 3 aBa(n)uath 1480 Kpemenens, YT, 42;
c onems u 3 chaoxxatmu 1458 Octpor, YT, 39; 3 60710THI ¢ ONIBMH, 3 OaTHEI 3 1yOpoBaMH U 3 600POBEIMHU TOHBI, C
kyHunamu 1490 Jlyuek, YT, 49 tomo; 3ghcunu 1468 Kutomupmmnaa, YT, 30; seunyarn 1498 Tpoku, YT, 61; 30asna
1452 Jlynwk, YT, 38; 30epocamu 1456 CyuaBa, VI, 105; 3ve(3)ou(m) 1493 Tpoku, YI, 52 — BbCENEHCKBI(X)
cvboposv 1411 Cyuasa, YT, 75; cvopaswuxch 1443 Cyuqama, YT, 96; cnycmunu 1456 (?) Bykosuna, YI, 107;
cvmeopunu 1429 CyuaBa, YT, 85 1 nox. B. KypamkeBnu 3ayBakye Ha BHIQJIKM acCUMULALI] NPHUHMEHHUKIB ¢ 1 3
nepell c-, 3-: UCLIYEMD, UCIABOMD, USEMAEID, uzambmb [17, c. 87].

Unmarno MOBHHX Iapalielli3MiB IPOCTEXXYEMO B HANMMCAHHSAX NMPUIMEHHHUKIB 1 pedikciB u3-/uc-: uc HUXb
1445 Binbxosenp, YT, 37 — usw cxa(pb)0y 1488 Kpakis, YT, 44; u(c) cBoeto 1468 XKuromupmuna, YT, 30 — u3
Hamrero 1465 Kuis, YT, 29; uc 3emmm 1460 — u3 Beka 1462 Cyuasa, YT, 113, 116; a Takox: uzs 6ecapadp 1408
CyuaBa, YT, 71; uz nhca 1490 Cyuama, YT, 131; u3v cBoero 1499 Kuismuna, YT, 31, ane: ucey Bechmu 1430
CyuaBa, YT, 87; ucv cBoumb 1499 Kuismmna, VI, 30; uce cenoxa(t)mu 1490 Jlyuek, YT, 49; uzeyoumu 1499
Kuisnmna, YT, 31 — ucmeopu(n) 1484, YT, 138; usbepe(m) 1411 Cyuqasa, 74 — ucmuuems 1422 Hsamm, YT, 76 Tommo.

Taxi >x 3MiHU penpe3eHToBaHi B iHMHKX nMpedikcax (MPUAMEHHAKAX):

besz-/bec-: becneuno 1401 Kuis, YT, 26 — 6e300cnaco 1443 Cyuasa, YT, 96; Oeskoneunvi# 1438 Cyudaba,
VYT, 93, ane: 6¢(3) xombl 1487 Kpaxkis, YT, 44; 6¢(3) npusoneHn# 1495 Binsao, YT, 54; 6e3» xwpiTpocTn 1408
Cyuasa, YT, 72; 6e3 auxotoporo m#mkania 1448 Bykosuna, VI, 101 i mox.;
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30-/co-: co Bcumu 1407 Binmsno, YT, 35 — 30 Bcumu 1498 Tpoxkwu, VT, 61; co Bchmb 1452 Jlynpk, VT, 38 —
30 BechMb 1458 Octpor, YT, 39; co mmsrHOMB 1480 Kpemenens, YT, 42 — 30 Bce(m) 1401 KuiBmuna, YT, 26 Ta iH.;

om-/00-: wmw topoxa 1480 Kpemeneus, VI, 42 — w(0) xpuBap 1489 Kpakis, VI, 45; wow ThI(X) 1489
Ietpkog, YT, 46 — w(m) Hacw 1429 Typiiicek, YT, 36; ane: wmwecovisacme 1484, YT, 138; w(m)oae(m) 1401 Kuis, YT, 26;
w(m)memanu 1424 Bacnyii, YT, 122; omuamu 1499 Kuismuna, YT, 31; w(m)nycmuau 1407 Bineno, YT, 35 Tomo;

pac-Ipas-, pos-Ipoc->pout-: pazopyuumu 1488 Cyuapa, YI, 126 — na packonu 1411 Cyuama, YT, 74;
pouwupumu 1407 BineHo, YT, 35 — pose30v 1499 Kuismmna, YT, 31; pozmaumu 1460 Cyuasa, YT, 111 — pocnoycmoxs
1407 BinsHo, YT, 35 i ox.;

yepes/uepes: uepe(3) Tabuna 1484, YT, 138 — uepecw ero 3emmo 1407 BimsHo, YT, 35; uepecvy CouaBb
1408 CyuaBa, YI, 71 tain. CTymiHp ONNIyIIEHHS KiHIIEBOTO IPHUTOJIOCHOTO B IIhOMY INPHUHMEHHHKY HpPHU3BIB,
OYEBHIHO, IO HamHCaHb: uepe MonpmoBoy, yepe Mommosuiy 1411 CyuaBa, 74. O3HaKM OTIYHICHHS KiHIIEBOTO
MIPUTOJIOCHOTO y TIPHHMEHHHKY uepe3 (IKCYIOTh B IiBICHHO-3aXiJHOMY Hapiddi: y TOBIpKax MiBHIYHO-3aXimTHOI
BomuHi, y neskux parionax PiBHeHCBHKO1, XMenpHHUIIBKO1, UepHiBebKO1 oOmacTel i Ha 3akapmarri [2, 11, k. 253].

3pifKa HACIIKU OTJIYIICHHS NPUTOJIOCHUX (IKCYEMO B CepeluHi cioBa: Oeeaiouu — npubexvuiu 1484, YT,
138; nonuwe w(t) emu(a) noy(0) — nonuoce Toro mucta 1432 Cyuasa, YT, 88—89; cehoxu 1452 Jlyupk, YT, 38 —
ceéhmxu 1407 BinbHo, YT, 35; a Takox: Ha Moruiy oynihuyio 1427 Cyuasa, YT, 80; o(m)cka" mam"(t) 1401 Kuis,
VT, 26 Tomio.

MoBHulI mapaienizM y TEKCTaX YKpaiHCBKUX TIpamMoT XV CT. 3yYMOBWIM MOOAWHOKI BHUITAIKU
3HETOJIOMICHHS 6 > ¢h: mae(p)cko(my) — mepe(p)ckomy 1488 Kpakis, YT, 44; keacw 1408 Cyuasa, YT, 70 — x¢a(c)
1460 CyuaBa, YT, 111; norwemopa 1408 Cyuasa, YI', 71 — no(r1)¢pmopa 1460 Cyuasa, VI, 112. BoueBuns, ix
MOJKHA ITOB’A3YBaTH 3 JIEII0 HE3PO3yMIINM Ha TOH Yac 3BYKOBHM CTaTyCOM 3alo3W4eHOI rpadeMu ¢h.

VY mapanenpHUX HaNHMCaHHAX Y TPaMOTaX 3 Pi3HUX TEPEHIB BiMOOPaXEHO HACHITKU aCUMULALIT 3a MicueM i
criocobom TBopeHH:: Oudcwiu 1404 Memuka, CCYM, 1, 100 — 6auswiii 1489 Kpaki, CCYM, 1, 100; opamwvcmeo —
opa(y)cmeo 1484, YT, 138; Boyuaucker 1467 Xotun, CCYM, I, 133 — Byuackviu 1448 Konomus, CCYM, 1, 133 —
boyuayxuu 1459-1460 Cam6ip, CCYM, 1, 133; w(t) nuomu 1456 Hsmu, YT, 105 — w(T) 6n0(7) 1458 Honbuuit Topr, YT,
109; mysckoeo — myskoco 1498 Tpoku, YI', 62; nemeycrkaeo 1462 Cyuasa, YI', 116 — nemhyxoeo 1427 Cyuasa, YT, 80;
nemeyckow 1474 Bacnyit, YT, 123 — nemeyxoiu 1460 Cydasa, YT, 113; ceemcrxum 1443 Octpor, CCYM, 11, 321 — ceeyromoy
1468 CyuaBa, CCYM, 11, 321; cepe(m)cxviu 1408 Cyuasa, YT, 72 — cepeyrazo 1471 Cyuasa, YT, 119; cmompuyckui 1445
Bimsxoetw, YT, 37 — cnompuyxou 1429 Typiiicek, YT, 36; waoku — cuaoku 1498 Tpoxku, YT, 62—63 Ta iH.

CKyIT4eHHs JIBOX NPUTONOCHHUX CIPUUHHIIH JUCHMIIALIIO: TaMo Kpcmb poydan 1492 Cyuasa, CCYM, I,
512 — cB#ttoro xpecma 1462 CyuaBa, CCYM, I, 512; xmo 1499 Kuismuna, YT, 31 — kmo 1445 Binmsxosenp, YT, 37;
He xonuib Hukmo 1456 Hamu, YT, 105; wmo 1452 Jlyusk, YT, 38, mo 1490 CyuaBa, DRH, A III, 114 — wo 1498
Tpoxku, YT, 61; moou 1409 Cyuasa, DRH, A 1, 36, wumobwbr — wobsr 1411 Cyuara, YI', 74 tomro. Jlo HaanonpaBHUX
HalucaHb, IMOBIpHO, Tpeba 3apaxoByBaTH MOBHI OJMHUII y BapiaTHBHUX Hapax: 3ae#sxy 1423 Cyuasa, YI, 79 —
3ashzck(y) 1474 Bacny#i, YT, 123; aumosckoe 1460 CyuaBa, YI', 111 — aumososicvcroe 1489 Tletpkos, VI, 46
TOMIO.

Ismi poHeTHuyHi 3MiHH. Bumagku MOBHOTO mapaienizMy B YKpaiHCHKHX IaM sSTKaX MiJIOBOTO
mUCbMeHCTBa XV cT. Oyir 3yMOBIICHI IPOIIECOM CIIPOIICHHS 3BYKIB y Tpymax MpuroiocHux. Jo mpukmany, B
OJTHOMY ¥ TOMY X IOKYMEHTI: gracmubimb — enacuviu 1499 Binero, CCYM, I, 181; y TekcTax 3 MiBHIYHIX 3€MEIb:
Bb kHaszmeh 1438 Jlymek, CCYM, I, 162 — 3 xusbcmea 1447 bepecrs, CCYM, I, 162; niBaeHHO-3aXiTHAX:
namecmouuxy 1489 Kpakis, YI', 45 — namecnuxy 1489 Pamomib, YT, 47; OyKOBHHCHKUX: Cb mhcmbu#ner 1408
CyuaBa, CCYM, I, 630 — mhcu#nomsv 1445 bykosuna, CCYM, 1, 630; eroxe ouunoy 1439 CyuaBa, CCYM, II, 112 —
oy moeu omuunsl 1411 Homeuuit Topr, CCYM, II, 112; norwvemopa 1408 Cyuaa, YI', 71 — no(x)mopa 1460
Cyuasa, YT, 113; y mam’siTkax 3 pisHux teputopiii: mhcmovye 1494 Jlyupk, CCYM, 1, 587 — na mucyh 1479 Hosuit
I'pan, CCYM, 1, 587; npo(m)uee 1401 Kuis, YT, 26 — npouiu 1488 Cyuasa, YT, 126; mozou 1474 Bacnyii, YT, 123 —
meowr 1401 Kuie, VI, 26; a Takox: enacueim 1422 Binmpue, YI, 66; koowcwovi(u) 1489 Ilerpror, YT, 46;
Kocm#tnmunosuuo 1452 Jlyupk, YT, 38; cemoe nhto 1407 Menuka, Po3oB, 72; cuaciueo 1401 Kuis, VI, 26;
yecnvixv 1435 Yepnsxis, Po3os, 132; nopsn i3: cenpuuacmuu(x) 1443 Cyuasa, YT, 98; cpwv(d)yemn 1443 Cyuasa,
YT, 95; wecmvoec#mes 1429 Typiicek, YI', 36 imox. Ilpuknaau ,BunanaHHs” NPUTONOCHUX (iKCye y MOBI
MOJIJITaBCHKHX TpamoT B. SIpotmmeHko: namuckoss, cepyemn, yecho, wecoeckm ta iu. [14, c. 44].

Po3BHUTOK MpHCTaBHUX MPHUTOJIOCHHUX [8] Ta [2] MpOCTeXXyeMO Tepex TOJOCHUMH d, 0, ¥ B TpaMoTax 3
omices, INamnuwnan, BykoBunan: Ha uMst Auna — tas [anxa 1494, Tpoxu, CCYM, 1, 77, 237; Ha 6oxno comnoe 1413
3yneuiB, CCYM, I, 189 — no oycux oxwua(x) 1453 CyuaBa, CCYM, I, 189; na gonxy 1490 Cyuasa, YT, 131 — Ha
o(n)xoy 1458 Kopounn Kamins, CCYM, I, 83; wnu 1487 Kpakis, YT, 43 — gonwr 1498 Tpoku, YT, 61; wmuuny —
eomyuny 1463 Octpor, VI, 41; souwt 1495, CCYM, 11, 78 — ouuma 1495 BinsHo, CCYM, II, 78; me mop.:
sa(ma)mans 1423 Cyuasa, YT, 79; ¢omusnv 1499 Kuismuna, YT, 31; Bonxogeyws 1421 Bykosuna, CCYM, 1, 193;
Bonxoseyvroeo 1403 Cyuaa, CCYM, 1, 193; oy Boaxosyu 1445 Binmsxosenp, Y1, 37; Ha Boyaxogh 1428 Cyuaga,
CCYM, [, 205; na sopnosyro morminoy 1400 bykosuna, CCYM, 1, 196; nans Bopmenevr 1401 CyuaBa, CCYM, I, 196;
sopooicati nmee(t) XV cr., CCYM, 1, 197; npu moron somnurnh 1434 Kpemeneus, Po3os, 130; va symp(u)e 1404 Menuxa,
Po3oB, 70; ot Huuumopa Boywkosuuos 1492 JTpyupk, CCYM, I 205; ane wewca 1488 Kpakis, YT, 44 Tomo.
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BuHHKHEHHSI €MIEHTETUIHOTO [J1°] Ticis TyOHUX TPUTOJIOCHUX PENPEe3eHTYIOTh HAMCAHHS: Boakogsanuns —
Boenxosnanuna (1) 1451 Binero, CCYM, 1, 190; sem#nu(n) 1499 Binsno, VT, 63 — semn#tnu(n) 1463 Octpor, YT,
41; sem#tnoms 1487 Kpakis, YT, 43 — semn#tue 1458 Octpor, YT, 40; kynau 1489 Kpakis, YT, 45 — xkyn#(m) 1460
CyuaBa, VI, 111, a Takox: ewamobnenHazo, Ha Morwiny oynihuyio 1427 Cyuasa, YT, 80; ewiky(n)renue 1471
CyuaBa, YT, 119; wemasn#iouu 1490 Jlyuwk, YT, 49; 30cmasnsemv 1498 Tpoxku, YT, 61; cmasnens 1458 Octpor,
YT, 40; poyonu, oycmanosneno 1460 Cyuapa, YT, 112; B Padomwviu 1489 Pamomius, YI', 47; MHOrO ronony u
momau 1484, YT, 138; mopeosn#mu 1408 Cyuapa, YI', 70 Ta iH., mpote: poo#mes 1445 Binbxoseus, YI', 37,
cecoomve 1478 JIpBiB, YT, 68.

Sk cBimgaTh MOBHI (akTH, BioOpakeHHs 3BYKOCHONYUYeHb *dj, *zdj BimOyBamocs mo-pisHOMY:

dj > oco: nenonYorcoenu 1488 CyuaBa, DRH, A 111, 34; no(0)mse(p)oacoas(m), ymee(p)ocoenic 1401 Kuis,
VI, 26; nomspwocoaecmo 1443 CyuaBa, YI', 95; nomsepworcoenic, oyzoocovuu(x) 1411 CyuaBa, YI, 75;
npuny(orc)oenu’ 1478 JIeBiB, YT, 67; po(arco)cmso 1421, CCYM, 11, 296 Tomo;

dj > arc: k Meosuocu Morunu 1447 Jlyupk, CCYM, 1, 582; napoowceuve 1489 Pamomns, YT, 47; weyorcHemn
1404 Menuxka, Po3oB, 70; nomsepocaemv 1445 Jlyupk, CCYM, II, 209; nomecporcenic 1408 Cyuasa, VI, 72;
npunyacen# 1481 Octpor, CCYM, 11, 243; npupooiceua 1462 CyuaBa, CCYM, 11, 245; npucysct#ems 1404 Menuxka,
CCYM, 11, 248; poccmea 1445 Binsxisens, YT, 37; poacecmea 1478 Jbsis, YT, 68; Ha poocecmeo 1439 Cyuapa,
CCVYM, 11, 296; oymeeparceni” 1403 CyaaBa, DRH, A 1, 26 i mox.;

*zdj > orcoore (orcou): woveorcvouamu 1489 Ilerpkos, YT, 46; npue(orc)docaru 1495 Bimsro, CCYM, 11,
238; npuesrcouanu 1498 Tpoxku, YT, 61 Tomo.

Y rpamorax XV cT. pempe3eHTOBaHa pI3HOINIAHOBA crelu@ika BiqoOpaXeHHS KOIUIIHBOTO *dj.
KonturyaHT 0orc, 3a BucHOBKamHu 0. IlleBenpoBa, moyaB 3ampoBaKyBaTHCs Ha muchMi Hampukiadi XVIcr. [13,
c. 94]. Pednekc *zdj npencraBieHuil B ykpalHChKi#t MOBI hopMoto aicdore (icdarcy) [5, ¢. 35], omHak, BIAMOBIIHO 10
cnoctepekedb [ [liBTopaka, y paHHIX CTapOyKpaiHCBKHX IIaM’sATKaX 3BYK OJi¢ YacTO IepelaBaid sIK Oy
(npuescouanv, Anophu Juroca) [11, c. 133], mo # dikcyroTh mocmimkyBaHi HaMU JOKyMEeHTH. B. MolicieHKO y
YHUCICHHUX MoJichbkux mam’satkax XVI— XVIIcr. BusSBHB BHpasHy TEHJACHIIO 10 BigoOpaxkeHHs adpHukaTu
arcooe < *zdj 1 e < *dj y peliTi HalMCaHb: 8bexcouaiodsl, npuexcodcamu, Hapoicens Toulo [8, c. 40]. YV cydacHux
YKpaiHCBKHX TOBOpPaX BHOKPEMIIOIOTH KiJIbKa 30H peaizamii BUABIB *dj, *zdj, cepen skux miBHIYHA (32 BUHATKOM
3aXiTHO-TIONICHKOT) 31 3HAYHOI YACTHHOIO TOBIpOK MiBHIYHOI HanmHIMPSHIIMHN TMPOTHCTABISETHCS PEIITi
TepuTOpii OOMEKEHIM YKUBAaHHAM appUKaTH O0JxC y Hi€cioBax 1-moi ocodu ogHUHM: 80 |Jcy, cu |y, xo |acy [2, 1,
K. 254; 2, 11, . 235].

3acBiqueHO 03HAKHU mepexony [mj]| > [mH], IPUTaMaHHOTO CYYacHHM ITiBJCHHO-3aXiTHUM ToBipkam [2, II,
K. 76]: mems"no 1408 Cyuaa, YT, 70 — meun#ns 1480 Cyuasa, VI, 111; Mu#mun 1448 Bepects, CCYM, 1, 603.

Io-pizHomy BimoOpakeHi 3Byku [2] Ta [1]: 6eearouu — npubexvuiu 1484, YT, 138; I'epman(v) 1479 Cyuasa,
DRH, A 1I, 332 — Xepmana 1468 CyuaBa, DRH, A II, 225; I punxa 1422 Hamu, YT, 76 — Xpunxa 1415 Cyuaga,
DRH, A1, 58, Xpu(n)xo 1456 (?) Tpoxku, YT', 107; I punxosuuu 1498 — Xpu(n)xosu(u) 1456 (?) Tpoku, YT, 61, 107,
epowu 1487 Kpaxkis, YT, 43 — xpowwu 1460 Cyuasa, YT, 111; moxur(u) — moeuny 1425 Cyuaa, DRH, A I, 86;
oynezuunu 1408 Cyuasa, YT, 70 — noae(x)yuru 1460 Cyuasa, YT, 111; xo(1)0oéamu 1445 Ceper, CCYM, I, 247 —
eondoganuch 1435 CyuaBa, CCYM, I, 248; a Takox: oT Xopooka 1446 CyuaBa, CCYM, II, 512; xopoouu(x) 1474
Bacayit, VI, 122; Xopoonuxa 1444 Cyuaa, DRH, A1, 352; or Xopoonuuan 1495 CyuaBa, CCYM, II, 512;
xepyeewv 1440 Toprosume, YT, 136; Xayookorw nomuny 1488 Cyuasa, YT, 125; Ha equ(n) xpa(6) 1490 Cyuasa, YT,
131 Tomro. 3a BuCHOBKaMH M. AHTOIIMHA, MPUTOJOCHUN ¢ B YKPaiHCHKUX HialiekTax MongaBii OyB IPUIUXOBUM,
10 ¥ MIATBEPUKYETHCS 3MINIYBAHHAM 2 1 x: moeunoy — moxury, I punxosa — Xpunrosa [1, c.26]. JI. I'ymerpka
BOavyae y HamucaHHsx [yduu — Xyouu, eocnodapb — ocnodapb IUIMHHUA TOPTaHHUH 3BYK A, T03Ha4YyBaHHUMH
OykBaMu 2/x a00 HynbOBOKO rpademoro [4, c. 33]. [opsa i3 UM 3HAXOAUMO BUSBU 33 HBOS3UKOBOIO 3IMKHEHOTO
JI3BIHKOTO IIPHUIOJIOCHOTO g, SKUU BimoOpakaeThesi y rpamotax aurpadom ke, rpapemamu k i 2: JKeikeumonvma
1489 Tlerpxos, YI, 47 — JKuxmonumw 1468 Xuromupmuna, YI', 30; coyepanuunuxu — coykepanuynvix 1478
Jlyxonunss, CCYM, 11, 397, 401; lleumpueaiino 1445 BinsxoBeus, YI', 37 — lleumpukaiina 1452 Jlyupk, YT, 38,
mie mop. esarmo(m) 1460 Cyuasa, YT, 113; Jeouxeonow 1407 Bineno, YT, 35; Hoexeosow 1401 Tpoku, VT, 34;
Wakepoosu(u) 1452 Jlyupk, YT, 38, — oueBHIHO, 3aM103WYEH] JIEKCEMH, 3ByYaHHS SIKMX BiJIPi3HSIOCS BiJl BUMOBH
3BHYHHX, IATOMUX, JICKCEM.

VY neskux BapiaTBHHUX (hOpMax HPEICTABICHO IEPEXiJ] MPUTOJIOCHOTO 7 > 6: Boimoavms 1401 Kuis, YT,
26 — Bumosemwv 1407 Bineno, YT, 35; Boakoeanunv — Boeikoensanuna (1) 1451 Binmeno, CCYM, 1, 190; darv 1499
Kuismmna, YT, 30 — dasw 1407 Binsno, YT, 35; me nop.: st dopaodusc# 1473, CCYM, 1, 318; ane: b6asoany, w(T)
sonmwvl, woaks 1408 Cyuasa, YT, 70-71; 630anw, B(o)ruxko 1413 JIeBiB, MI', 272; oasa(n) 1487 Kpakis, YT, 43;
cn10600y 1448 bykosuna, YT, 101; ouucmunv 1499 Kuismuna, YT, 31; naxa(n) 1497 Edmmmku, YT, 61 tomro.

Y MOOAWHOKWX TapaJieIbHUX HAIMMCAHHAX aHTPOIOHIMIB 0a4MMO 3MiHY MOYATKOBOTO [#] > [m]: Hukonato
1401 Kuis, YT, 26; k ctomy Huxonh 1497 Eitnmamku, YT, 59; Huxoner 1446 Cyuaa, VT, 99 — Muxonah 1421
JIeBiB, VT, 65; Muxuma, Muxumuwnh 1458 Octpor, YT', 40 — Hukuma 1487 CyuaBa, CCYM, 11, 49; Muxoyra 1490
JIyupk, CCYM, 1, 590 — Huxynesu 1453 Cyuasa, CCYM, II, 52 tomo.
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BusBierno MoOBHI MOIUTYTaHHS, IMOB’sI3aHi 3 MepenaBaHHsAM 3ByKa [¢]: Tewxmucma 1459 CyuaBa, DRH,
A 1l, 123 — Few(x)mucmomv 1471 CyuaBa, YT, 119; Toaoeps 1490 Cyuasa, VI, 132 — @eodopa 1499 KuismuHa,
VYT, 31, mop. TakoX HaxmorpaBHe HamucaHHA: @meodopoy 1467 Cyuaa, CCYM, 11, 503; Fanercu 1490 JIympk,
CCVYM, 11, 498 — Xsanerhu 1498 Bonomumup, CCYM, 11, 498; " Xee(d)xa 1490 Jlyupk, YT, 49 — ®@eoko 1499
KuiBmuna, YT, 31; tne ocuns Toma 1445 CyuaBa, CCYM, II, 94 — nana Fomer 1443 CyuaBa, VI, 96, y skux
noaudyemo Jitepu ¢, f, m 1 murpad xs. [Ipote B TekcTax rpaMoT nepeBaxkae HamucaHHs rpadeM ¢ Ta f: anafema
1411 Cyuama, YT, 75; €nuganosuun 1478 JIeBiB, YT, 68; €dpe(m) 1488 Cyuama, YT, 128; Uwaca(p) 1471
Cyuasa, YT, 119; kygpmepe(u) 1487 Kpaxis, YT, 43; Jlocofemy 1411 Cyuasa, YT, 75; Wema(f)# 1463 Octpor, VT,
41; Cmeganv 1460 Cyqasa, YT, 110 i moz.

Ha mincraBi aHamizy MoBH TpamMoT XV CT. BHCHOBYEMO, IIO0 B CHCTeMi KOHCOHAHTH3MY [iIIOBOTO
MMUCHMEHCTBA BiOOPaXCHO YMMAJIO0 BAXKIMBHUX (POHETHYHHX SIBHII: CTBEPHIiHHS MPHUTOJIOCHOTO [p'], IpUTaMaHHE
iB/ICHHO-33X1THOYKPaiHCHKUM JiaJIeKTaM; CTBEP/iHHS IIUIUIYMX IIPUTOJIOCHUX, THUIIOBE ISl YKPaiHCbKOT MOBHOL
CHUCTEMH; 4YacTi MNpPUKIagd TBEPAOTO IPHUIOJIOCHOTO [y], XapaKTepHOrO MiBHIYHOYKPAiHCBKUM TOBIpKaMm;
YIOMIOHEHHS! M’ IKUMH TI€PEIHbOSI3UKOBUMH MIPUTOJIOCHUMHU HACTYIHOTO [/], BitoOpaxkeHe B CydacHid yKpalHCBKii
MOBi; YNOMIOHEHHS Y CIIOJNyYeHHSX ,,JI3BIHKWH + Iiyxuil” Ta ,,[NyXuid + I3BIHKWIA; CIPOIIEHHS B TIpyHax
MIPUTOJIOCHHUX, HASBHE B YKPAalHCHKii MOBI ChOTOJHI; PI3HOIUIAHOBA crelU(ika pedIIeKCiB 3BYKOCIOIYUYCHb *dj,
*zdj; o3Haku mepexoay [mj] > [mu], npuTaMaHHOTO MiBJEHHO-3aXiAHUM TOBIpKaM; BinoOpa)keHHs 3BYKIB [2] Ta [r]
Ta iH. Pi3HI Hachimku pearizamii IpUTONOCHUX (OHEM MPU3BENH 0 PO3BUTKY BapiaTUBHOCTI B KOHCOHAHTU3MI
YKpaiHcbKoi MOBH XV CT.
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JTAJTAKTHYECKHA ACIIEKT UCIIOJIb30BAHUSA
JEKCUYECKOH CUHOHUMUWH B TIPOILIECCE NU3YYEHUS
PYCCKOI'O A3bIKA KAK UHOCTPAHHOI'O

B cratbe paccmatpuBaloTCs  BOMPOCbI  U3YHEHUSI  DYCCKOrO  SI3blka Kak MHOCTPDAHHOMO C  MUCIIO/Ib30BaHNEM
KOMMYHUKATUBHOIO 1M0AX043. B TypeLKoy IMHrBOMETOANYECKON IMTEPATYPE BO/IbLIOE BHUMAHNE YAETSETCS BOMPOCaM U3YyHYEHUS
JIEKCUKM, METOANKE Pas3BUTUS YCTHOW M [TMCBMEHHON peun o6ydaromxcs. Mertoanka rpenogaBaHus pPycckoro S3bika Kak
UHOCTPAHHOIO OMUPAaETCS HAa METOAMKY MPENOAaBaHUs MHOCTPAHHbIX S3bIKOB BOOOLYE M HA PYCCKOE S3bIKO3HAHWNE B YacTHOCTH M
TIPEJOCTABIIET BOIMOXHOCTYU PELLEHNS ANAAKTUYECKUX 3a4a4. B HACTOSLUMI MOMEHT Hanbosiee 3PPEKTUBHOE U3YHEHUE PYCCKOro
A3bIKa KaK UHOCTPAHHOIo — 370, B M1EPBYI0 OHEPELD, oéyquMe CTy4eHTOB KOMMyHI/IKaTMBHOI;i HAEATE/IbHOCTU.

Ocoboe BHUMaHME aBToOp YAEJ/IAET [IOHATUIO <JIEKCUKO-CEMAHTUYECKAA [Ipyriria», [1OCKOJ/IbKY BBEAEHWE MHOE.?b/‘-/HOI;i
JIEKCUKN B COCTABE LIE€/IOCTHbIX CMbIC/IOBbIX 05be/7/4/-/e/-/m/7 6yaer Cr10c06CTBOBATH YCBOEHNIO CTYAEHTaMu JIEKCUYECKOIo 6orarcrea
U3y4aemMoro A3bika. pu 06yYeEHMM UHOCTPaHHbIX CTYAEHTOB PACcCMAaTPUBAHUE C/I0BA B CTPYKTYPE CEMAHTUYECKUX OObEAUHEHMI
o108 byAer crocobCcTBoBaTh HE TOJbKO [/1YOOKOMY [MOHUMAHUIO €ro JIEKCUYECKOrO 3HA4YeHus, HO ¥ OBJIGAEHMIO TUITNYHbIM
CI10BOYrIOTPEBTIEHNEM.

KaKk apryMeHT paccMOTPEHO AMAAKTUYECKUE aClIEKTbI MCITO/Ib30BaHNS CUHOHUMUHYECKOrO PSIAA JIEKCEMbI <CMESITLCS».
Jlekcnyeckoe 3HaqYeHne C/10Ba MPOSB/ISETCS HE TO/ILKO B OTAE/IbHOU KOHKDETHOM EANHULIE, HO U B KOHKDETHBIX C/IOBOCOYETAHNSIX U
B ONPELESIEHHbIX CTUIEBLIX TPAHULAX, T03TOMY B IPaKTUYECKOU PaboTe C JIEKCMKOU 0CO60Ee BHUMAHHME [O/DKHO ObITh yAE/IEHO
JIEKCUYECKOU M TPaMMaTUYECKON COYETAEMOCTU CJI0B, UX CTWICBOVM XapakKTepUCTUKE. [ 3TOro Heobxoamma pabora Haj
CMBIC/IOBOU SKBUBAJIEHTHOCTBIO M CTWIMCTUYECKUMY OTTEHKaMU (DPAa3Co/IOMMYECKUX COYETaHMY, a Takke ux @YyHKUNSIMU B
XYLAOXECTBEHHbIX TEKCTAX M Pa3roBOPHOY peun. B OTpbiBKax XyJOXECTBEHHOIO TEKCTa TAKXE LIE/IECO0BPasHo poBoaNTE paboTy
Hal CTWINCTUYECKUMI OTTEHKaMU JIEKCEMbI, B HALIEM C/Iy4ae, <cMex». [TPUBEAEHbLI KOHKDETHBIE PUMEDS! IPaKTUYECKOU paboTsl
Ha/ OTPbIBKAMU TEKCTA MbeChI A.l1, YexoBa «BULLIHEBBLIV CaA».

06061yeHo, 4TO paboTra C pPa3sHOOOPA3HbIMU OTTEHKAMU 3HAYEHUS JIEKCEM, (DPA3€0sIOrN3MOB CUHOHUMUYECKOrO psAa
CJI0Ba <«CMEATbCSA» B OTPbIBKAX XYAOXECTBEHHOIO TEKCTA U pPasit OBOpHOﬁ pedn, BO-1ePBbIX, AAET BO3MOXHOCTb CTYyAEHTaM
IDAMOTHO [10/1b30BaTbCS1 MU B PA3JINYHBIX PEYEBbLIX CUTYaLNsX, BO-BTOPbIX, YI/lyO/ISET 3HAHUS O JIEKCUYECKOM BOraTcTBe pycckoro
A3bIKa, @ TaKXKe 03BOJIFET 0/1IyYUTE MaTtepuasibl 4/15 paﬁOTbl Hag cpaBHu T6’/7bH0//7 TUroJior I/Iel;f PYCCKOro U TypeLKoro 53b/K0oB.

KrroveBble ¢/ioBa. pyCC/(Mﬁ SA3bIK KaK MHOC rpa/-//-/b/ﬁ, KOMMyHMKaTMBHbIl;I' 17104X04, /IEKCUKO-CEMaHTUYECKas rpyriria cJios.

BAK HADI

Ataturk University, Turkey, Erzurum

DIDACTIC ASPECT OF USING LEXICAL SYNONYMY IN THE PROCESS
OF LEARNING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

The article deals with the issues of learning Russian as a foreign language using a communicative approach. In the
Turkish linguistic literature much attention is paid to the study of language, methods of development of oral and written speech of
students. Russian as a foreign language teaching methodology is based on the methodology of teaching foreign languages in
General and Russian linguistics in particular, and provides opportunities for solving didactic problems. At the moment, the most
effective way to learn Russian as a foreign language is, first of all, to teach students communication activities.

The author pays special attention to the concept of "lexical-semantic group”, since the introduction of foreign language
vocabulary as part of integral semantic associations will help students to assimilate the lexical richness of the language being
studied. When teaching foreign students, considering a word in the structure of semantic associations of words will contribute not
only to a deep understanding of its lexical meaning, but also to mastering typical word usage.

As an argument, the didactic aspects of using the synonymic series of the lexeme "laugh'are considered. The lexical
meaning of a word is manifested not only in a specific unit, but also in specific phrases and in certain stylistic boundaries.
Therefore, in practical work with vocabulary, special attention should be paid to the lexical and grammatical compatibility of words,
their stylistic characteristics. This requires working on the semantic equivalence and stylistic shades of phraseological combinations,
as well as their functions in literary texts and colloguial speech. In fragments of a literary text, it is also advisable to work on the
stylistic shades of the lexeme, in our case, "laught”. Specific examples of practical work on fragments of the text of the play "the
Cherry orchard” by A. p. Chekhov are given.

Generalized that work with various shades of meaning of lexemes, phraseological units of the synonymous row of the
word "laugh” in the passages of literary text and spoken language, firstly, enables students to correctly use them in various speech
situations, and second, deepening knowledge about the lexical richness of the Russian language, and provides materials for work
on the comparative typology of Russian and Turkish languages. Keywords: Russian as a foreign language, communicative approach,
lexical-semantic group of words.

IMocranoBka mpodiaeMbl. MeToquKa MPETNoaBaHusl PYCCKOTO S3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO OMHPAETCs Ha
METOJIUKY TpenoaBaHus MHOCTPAHHBIX SI3LIKOB BOOOIIE U HAa PYyCCKOE S3BIKO3HAHHME B YaCTHOCTH M MPETOCTABIISIET
BO3MOXHOCTH PEIICHHS TUAAKTHYECKHUX 3a7ad. B maHHBI MOMEHT Hauboiee 3((EeKTUBHOE M3yUEHHUE PYCCKOTO
S3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO OMHUpaeTcs Ha 00ydeHrne KOMMYHUKATUBHOM JI€ATEIHbHOCTH.
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AHaJIN3 MOCJeAHUX HCCIeA0BaHMIi. B Typenkoil TMHTBOMETOINYECKOMN JINTEpaType OOJBIIOE BHUMAHHE
yIernsieTcs BOIpocaM U3y4IeHHs JIEKCHKH, METOINKE Pa3BUTHS YCTHOW W MMCEMEHHOM peun oOydarontixcs [1; 2 u ap.]

Bkmang B m3yueHHE OCOOEHHOCTEH NIPETONABaHUS PYCCKOTO SI3bIKA C HCIOJIBb30BAHUEM JIIEMEHTOB
KOMMYHHKATHBHOTO TIoAXona BHecnu poccuiickue ydensie: JL.B. llep6a, B.I'. Koctomapos, T.M. bansixuna,
N.A. 3umuss, O.1. Mutpodanosa, A.H. Illykun n ap. B ocHOBE KOMMYHHKAaTHBHOH KOMIIETEHLIMHU JISKHT KOMILIEKC
YMEHUH, TI03BOJIAIOIINX YIaCTBOBATh B PEYEBOM OOIIICHUH B €r0 POIYKTHBHBIX M pELENTUBHBIX hopmax» [3, c. 143].

E.W. TlaccoB pa3paboTayn NpUHIUIE KOMMYHHKaTHBHOTO IOAXOZa B NPEIOJAaBaHUN PYCCKOTO sI3bIKa Kak
HepoaHoro. OH y4YHTBIBAJI MHIMBHAYATH3aLNI0 00ydeHHs, PYHKINOHAIBLHOCTh PEUYEBBIX €IMHHIL, CUTYaTHBHOCTD,
PEUEMBICIUTENBHYIO0 aKTUBHOCTD [4, c. 146]. BaxkHbIM ydeHBIN cuMTand BBOJA M3y4yaeMOIo MaTepuana IMoCpeicTBOM
NpPEeJCTaBICHUs YCTHOTO paccKka3a WINM YTEHHs, KOIJa SI3BIKOBbIE CAMHHIBI NPEACTABISIOTCS B CHUTyallud, B
(hyHKIIMOHMpOBaHMH pedeBoro obpasma [4, c. 105]. Tlocie mpe3eHTaIMy peyeBBIX CUTYyaIii HEOOXOAUMO OOBSICHHTB,
Kak BO BpeMsI IPAaKTHYECKUX 3aHATUI MOCTABUTH CIIOBO B IIPABIIIBHON (hopMe MITM HAlTH OIIMOKN B MCTIOJIB30BAHUH
M3YYEHHOTO MaTepuaia B peur. Takoi cucTeMbl NIPUAEPKUBAIOTCSA aBTOPHI yI€OHBIX KOMIIIEKCOB ITO aHTITHHCKOMY
SI3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY, OHa OYZET ITOJIE3HOH U IIPH U3YIECHUH PYCCKOTO S3bIKa HHOCTpaHIami |5, c. 38].

OcHoBHasl 3ajgada NPENOAaBaTENs] KaK B PaMKaX KOMMYHHKATHBHOTO, TaK M JIIO0OTO IPYroro Imoaxona
3aKJIFOYaeTCsl B TOM, YTOOBI TIOBBICHTH TBOPUYECKYIO AKTUBHOCTh yYaIlMXCsl, 3aMHTEPECOBATh M YBIEYh MX IPEAMETOM,
MOBBICUTh MX JIMUHOCTHYIO OTBETCTBEHHOCTh 3a YCIEHIHOCTh pealH3alliil KOMMYHHKAaTHBHO-TIO3HABaTEJIbHBIX
3a/1a4, BO3HUKAIOIINX B MPOIECCE OBIAICHUS s3BIKOM [6, . 715].

IHocranoBka 3agaHus. PaccMoTpuM OJMH M3 SA3BIKOBBIX BOIPOCOB, KOTOPBI BBI3BIBAET MHOTO
TPYAHOCTEH NPH OBJIAJCHUH PYCCKUM S3bIKOM MHOCTPAHIIAMHU. DTO HAJIMYHE ONPEAEICHHBIX CEMaHTUYECKUX TPy,
XapaKTEepHBIX JUIA JIEKCHUECKOHW CUCTEMBI PyCCKOTO si3bIKa. [Ipu 00y4eHuN HHOCTPaHHBIX CTYIEHTOB pacCCMOTpPEHHE
CJIOBA B CTPYKTYpE€ CEMaHTHYECKUX OOBEIMHEHHH CIIOB OyIIET ClIOcOOCTBOBATh HE TOJIBKO ITyOOKOMY MOHHMAaHHIO
JIEKCHYECKOTO 3HAYEHHS CJIOBA, HO U OBJIAJICHHUIO Y3YCOM — TUIIMYHBIM CIOBOYTIOTPEOICHUEM.

H310:xeHne OCHOBHOIO MaTepuaja. TepMHH «IEKCHKO-ceMaHTH4eckas rpymma cioB» (JICT) Obun
npennoxxed B.B. BunorpamoBsiM. B pycckoM S3BIKO3HAaHMM HEOJHOKPATHO MOABEPTANCH HCCIECIOBAHHIO
pa3INYHbIC JIEKCUKO-CEMaHTHYECKNE TPYIIIBI CJIOB, OCOOCHHO MPOIAYKTHBHO HIET HMCCIEIOBAHNE CEMaHTHUYECKHX
o0beaMHEHNH cpeau riarojgoB. TakuM o0pa3oM, TNOHATHE, BbABHHYyTOe B.B. BuHOorpanmoBeiM, oka3zanoch
JIOCTaTOYHO MPOAYKTHUBHBIM M HAlUIO aKTHBHOE NMPUMEHEHHE B JIEKCHKOJOIMH PYCCKOTO JIMTEPATypHOTO S3bIKA.
Jlekcuko-ceMaHTHUECKasl TPpyIIa OOBIYHO IIOHUMAETCS KaK KJacc CIIOB, OOBbEJUHEHHBIX OOMIMM (MHTErpallbHBIM)
CEMaHTHYECKUM KOMIIOHEHTOM M XapaKTePH3YIOIIUXCS OTHOUIEHHEM (yHKIMOHAIBHOM KBUBaJIEHTHOCTH. OTHUM
U3 B@KHBIX KOMIIOHEHTOB YCBOGHHMS JIO00# JIEKCHKO-CEMaHTHYeCKOW TPYIIBI SIBJIAETCS NOHMMaHHE 0a30BOTO
uneHtudukaropa wim 6a3oBoro cioBa. ba3oBblii uieHTH(UKaTOp OOJamaeT ONpeAeICHHBIMU CBOMCTBAMU U
3HAYUTEIbHO OTIMYAETCs OT JIPYTHX CIOB CBOEH rpymnmel. ba3oBoe cioBO, Kak MpaBmio, Oojiee ynoTpeOHTeIbHO,
YeM JApyrue JEKCHYeCKHe €IMHMIBI TPYNIbl. DTO OOYCIOBICHO TEM, YTO €ro JIEKCHYECKOe 3HauyeHHe Hamboiee
aOCTPaKTHO U sIpUe BCETO BBIPaXKaeT OOIIyI0 TeMY JIEKCHKO-CEMaHTHIECKOH TPYIIIbI, TOTOMY B HCIIOJIb30BAHHOM B
y4eOHBIX HENsX XyJOXKECTBEHHOM TEKCTE IIeJIeCOO00pPa3HO pacCMAaTpuBaTh TJIAaroyibl Pa3iMYHbBIX JIEKCHKO-
CEeMaHTHYECKUX TPYHII, KOTOPBIC «UCIIBITHIBAIOT W PA3JIMYHbIE CMBICIOBBIE MOJU(UKAIMN: MeTahOPH3NPYIOTCS,
Pa3BHBAIOT aCCOIMATHBHO-O0pa3HOE 3HAUCHHE, XapaKTepU3YIOTCS aMOWBAICHTHOCTBIO YHMOTPEOICHUsS], HCIIBITHIBAIOT
aKTyaJlu3alnio OHUX KOMIOHEHTOB 3HAYECHUS NIPH 3aTyXaHUU JIPYTUX, HCIBITHIBAIOT CMBICIIOBBIE TPUPAIIEHIS» [7,
c. 139]. Tak, uccinenoBaHue CEMaHTHYECKOTO IOJIS TJIarojia cmesamsbcs TMOKa3bIBaeT, YTO JAHHOE II0JIe BKIIIOYAeT
okoso 400 nexkceM (MMEH CyIIECTBHTEIBHBIX, IJ1arojoB, MMEH IpPUIAraTelbHbIX, HApEUHil, CIIOB KaTErOpHH
COCTOSIHUS, a TAKXKe MEXIOMETHIT), 00bEeMHEHHBIX B HECKOJIBKO ceMaHTH4eckux rpynn. Hanpumep, JICI rimaronos
U TJIATOJIBHBIX (hPa3e0NOTHYECKUX €IUHUI] C MHTErPaJIbHBIM KOMIIOHEHTOM «BBI3BIBATH CMEX)» HapsAIy C IJIarojaMu
pasenekams, 3a6a61ams, banazypums, Wymums, 0ypavumscsa BXOIST TaKKe eAUHMIBI Oaiazanums, Quenapums,
sansims Oypaxa. B JICI' ¢ uHTErpallbHBIM 3HAUCHHEM «JICHCTBUS, XapaKTepU3YIOIINe HACMEIINBOE OTHOIICHHE K
00BEKTY CMeXa» BXOMAT JIEKCEMBl OpA3HUMb, NepeopasHusamsv, 3a6aeismucs, NOOMPYHUEAMb, NOOULYHUBAMD,
HACMeWHUYamb, U30e6ambCsl, OCMeUsamsy, 3y00CKaIumb.

3710 00BSCHAETCS TEM, YTO PYCCKHH SI3BIK TPAAMIMOHHO OTHOCST K SI3bIKaM C Pa3BUTOW CHHOHMMHEH —
KaueCTBEHHBIM CHCTEMHBIM CBOMCTBOM, MO3BOJISIOIIUM BBIPa3UTh OJM3KUH MM TOXKIECCTBEHHBIH CMBICI Pa3HBIMU
Cpe/ICTBaMH.

CHHOHUMUS — SI3BIKOBOE SBJICHHUE, KOTOPOE SBISIETCS XapaKTEPHBIM JUIS BCEX YPOBHEH S3BIKOBOI CHCTEMBI.
JIMHTBUCTHI BBIIETISIIOT IEKCUYECKYIO, PPpaA3e0NocUtecKyIo, CI08000pa306amenbHyI0, SpamMmMamuyeckyo CHHOHUMHIO. Taxk
KaK JIEKCHYECKOe 3HAYCHHE CJI0Ba MPOSBISIETCS HE TONBKO B OTAEIBHON KOHKPETHOH eIMHHIE, HO H B KOHKPETHBIX
CIIOBOCOUYETAHUAX M B ONPEAEICHHBIX CTHJIEBBIX I'PAaHMIAX, B MPAKTUIECKOH paboTe ¢ JEKCUKOW 0c000e BHUMAHHE
JIOJDKHO OBITh YICNIEHO ICKCUYECKOU U SPAMMAMUYECKOL COYemaemMocmu o8, X cmuiesol xapakmepucmuxe [8, c. 56].

PaccmoTpuM IuIaKTHYECKHE aCHEeKTHl MCHOJIh30BAHUS CHHOHUMHYECKOTO PSAa JIEKCEMBI «CMESThCA». B
tonkoBoM crnoBape C.H. Oxerosa u H.IO. IlIBenoBoil Haxonum ClEAyIOIME 3HAYEHHS IJIArONa «CMESIThCSA»:
1) m3naBate cMmex; 2) Haj KeMm-4eM; 3) mepeH., Haja KeM-ueM. [IpeHeOperath keM-4eM-H., HE 3HaTh CTpaxa Iepen
KeM-4eM-H.; 4) nepeH. ['oBopuTh B LIyTKy, Hecepbe3Ho [9, c. 735].

Hcnonp3yst cnoBapb (pa3eosorH3MOB PyCCKOTO si3bIKa, paboTaeM HaJl CMBICIOBON SKBHBAJEHTHOCTHIO U
CTHIMCTUYECKUMH OTTEHKaMH (Ppa3eoslorHiecknX COYeTaHnH, a TakKe UX (QyHKIMSAMHU B Xy/I0’KECTBEHHBIX TEKCTaX
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1 Pa3TOBOPHOM PEUM: yMUpAms co cMexy, CMewuHKa 8 pom nonaia, cmex pazoupaem, ckaiums 3y0bi, pa3pasumscs
CMEeXOM, NOKAMbIBAMbCA CO CMeX), BbICMAGIAMb HA CMeX, 0epicamvpcs 3a 00Ka, cmesamvbcs 00 ynaoy, Wiymku
wymums,; NiaKamv co cMmexy, naoamv Om cmexd, NoKa3vleamv NANbYeM, CMeambCsa 8 KyIaK;, Cyuumo 3)0bi;
0aBUMbCS CMEXOM, 0ePHCAMBCA 30 HCUBOM, CMEAMBbCA 00 CIe3; XUXAHbKU 04 XAXAHLKYU PA3600UNb, NOMUPAMb CO CMEXY.

B oTpbIBKax Xym0KECTBEHHOTO TEKCTa MPOBOJUM PadOTy HaJ CTHIMCTUYCCKUMH OTTCHKAMHU JICKCEMBI
CMEX. padosamuvcsi, XOXOMamyv, U30€8AMbCS, BECEIUMBCS, NOCMEUBAMBCS, YCMEXAMbCS, XUXUKANb, YXMbLIAMbCS,
UPOHU3UPOBAMY, BLICMEUBANTb, WYMUMb, HOOWYHUBAMb, CKATUMbCI, NOOMPYHUBAMb, 3VOOCKANUMb, OCMEUBAMDb,
Vavlbamscsi.

B uactHOCTH, mpakTHYecKH paboTas Haj OTphiBKamu TekcTa mbechl A.IL. UexoBa «BwuiiHeBEIH cay,
00bscHsIeM ynoTpeOieHre IPUMEPOB U3 Ha3BaHHOI BBIIIE JIGKCHKO-CEMAaHTUUECKOM IPYIIIHI.

— EnmxonoB. Kaxnprii neHs cirydaetcs co MHO# Kakoe-HHOyAb HecdacThe. U s He oIy, IPUBBIK U TaXKe
Vabl0arCy.

— Jlro6oBp AHApeeBHa. S HE MOTY YyCHIETh, HE B COCTOSHHH... (BCckakWBaeT W XOIUT B CHIIGHOM
BOJIHEHHH.) S1 He mepexuBy 3Toi pamoctu... Cumetimecs Hado muotl, s Taynas... lllkapuk moit pomHoit... (Lemyer
mkad.) CTOIuK MOii.

— Slma (cmeetcs). S ne mocy 6e3 cmexa BaIero Toioca CIbIIIATh.

Jlonaxun (mpuciymmuBaetcs). He crnbixats... (Tuxo HaneBaet.) «M 3a IeHBIHM pycaka HEMIIBI O(PaHITY3sT.
(Cmeercs.) Kakyro st Buepa nbecy cMOTpeN B TeaTpe, 04eHb CMEeUtHo.

— JlroboBb AHnpeeBHa. U, HaBepHOe, Huyeco nem cmewnozo. BaM He mbechbl CMOTPETb, @ CMOTPETH OBl
noyvarnie Ha camux ceds. Kak BbI Bce cepo kuBeTe, Kak MHOTO TOBOPHUTE HEHYKHOTO.

— JIro60Bb AHnpeeBHa (kpuuuT Benien). [lets, moroaure! Cuewnou uenosex, s nonrytia! [ers!

—EmmxonoB. Y MeHs HecuacThe KaKIBIH JCHB, U S, TO3BOINIO ce0e TaK BBIPA3UTHCS, MOIbKO YIblOAIOChH,
dadice cmercs.

— Jlonaxus. S xymmun! Iloroaure, rocmona, caenaiite MUJIOCTb, Y MEHS B TOJIOBE IIOMYTIJIOCH, TOBOPHUTDH HE
Mory... (Cmeemcs.) ... BumHeBsIi cax Teneps mMoit! Moit! (Xoxouem.)

BeiBoasl. Takum oOpazom, pabora ¢ pasHOOOpa3HBIMH OTTEHKAMH 3HAUCHHS JIEKCeM, (hpa3eoorn3MoB
CHHOHUMHYECKOTO PsJia CJIOBA «CMESATHC» B OTPHIBKAX XYA0KECTBCHHOTO TEKCTa U Pa3TOBOPHON PedH, BO-TIEPBHIX,
Ja€T BO3MOXHOCTb CTYJACHTaM TI'PaMOTHO II0Jb30BaTbCsd MMU B PA3JIMYHBIX PEYECBBIX CUTyalUAX, BO-BTOPLIX,
yriyOnsieT 3HaHUS O JIEKCHYECKOM OOraTcTBE PYCCKOTO f3bIKa, @ TAaKKe MO3BOJSET IMOJYYUTh MaTepHaibl s
paboThl HaJ CPAaBHUTENIBHOM THIIOJIOTHEH PYCCKOTO U TYPELKOTO SI3bIKOB.
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XMeNbHUIBKUH HalliOHAIBHUH YHIBEPCUTET

KOOPANUHATHUBHA KOMIIO3UTA
B AMEPUKAHCBKOMY CIIOPTUBHOMY MEIIAIUCKYPCI

Y cTartTi po3r/sHyTO YHC/IEHH] MAX0AY [0 BUSHAYEHHS TUITY KOMITO3UTU B CMaYHIV GHITIIVICHKIY MOBI. ABTOp 3BEDTAE yBary
Ha KOODAMHATUBHUY TUIT [OEQHAHHS KOMITOHEHTIB CIIOPTUBHOI KOMIIO3UTU B GMEDUKAHCLKOMY MELIBANCKYDCI. BuAineHo OcHOBHI
@opmu Ta GPXITEKTOHIKY 06YA0BU CIIOPTUBHOI KOOPANHATUBHOI KOMIIO3UTH. PO3ITISHYTO CEMA TUHKY TakuX JIEKCUYHUX yYTBOPEHD Ta
1104aH0 a/iIrOpUTM BU3HAYEHHS KOOPAMHATUBHN3X KOMITO3NT.

Kimo4oBi C/10Ba:; KOOPAMHATUBHA KOMITO3UTE, aMEDUKaHCLKUY CIIOPTUBHMI Medlia ANCKYPC, EK3O0LEHTDIS, EHAOLIeHTDIS,
YUCIIIBHUKOBI KOMITO3UTH

DMYTROSHKIN D.

Khmelnytskyi National University

COORDINATIVE COMPOUND WORDS
IN AMERICAN SPORTS MEDIA DISCOURSE

Compound words are characterized by semantic and structural motivation due to the components that make up these
words. The relationship between the components of compound words is quite complex, as they can change their meaning when
creating a compound word. Moreover, there is a process of modification between the components of a compound word, and they
themselves are subject to certain grammatical rules.

Depending on the combination of components, there are two types of relationships: subordinate and coordinate. In
subordinate components, one component semantically affects (modifies) another. Coordinative compound words are formed
copulatively (by combining), without the semantic influence of one component on another.

Coordinative compound words are primarily formed in colloquial layer of lexes. They are characterized by simple
morphological form and semantic accuracy. However, coordinative-type compound words are not frequently used.

Components of coordinative compound words evenly share features of a basic component. They may represent a
combination of synonyms and antonyms (Sour-sweet), parallel notions of synonymic doublets (coach-trainer).

Moreover, coordinative compounds of American sports media discourse may be represented by compound words specific
only to the aforementioned sphere. These lexical units may be formed with the help of pronouns, numeral, and proper names. A
great deal of coordinative-type compound words use numeral to represent quantitative aspects of sports. They are always
occasional and are not fixed in dictionaries as quantitative aspects they render may range within physical capacity of athletes and
sports. Compound nouns that use proper names as their components always render a type of a match or characteristics of a certain
sports event, in which people, whose names are indicated by the components, take part.

An algorithm to distinguish coordinative compounds from other types of compound lexical units has been elaborated.

Keywords: coordinative compound words, American sports media discourse, exo-centric relations, endo-centric relations,
numeral-type compound words.

Kommo3utn xapakTepu3yroThCsl CEMaHTHYHOIO 1 CTPYKTYPHOIO MOTHBALIEIO BiJIIOBIHO 10 KOMIIOHEHTIB,
[I0 YTBOPIOIOTH IIi CJIOBA. BiHONICHHS MK KOMIIOHCHTAMH B CKJIaJi KOMIIO3UTY JOCHTh CKIaJHIi, ajyke BOHU
MOXYTh 3MIHIOBATH CBO€ 3HAYEHHS MPU TBOPEHI KOMIO3MUTY. [lo TOTO K, MK KOMIIOHEHTaMH KOMIIO3HTY
BizOyBaeThCs nporec Moaudikaliii, a caMmi BOHU MiJUISTAl0OTh IEBHUM IPaMaTHYHUM IIPaBHIIaM.

3ane)xHO BiI IOE€JHAHHSA KOMITOHEHTIB, BHAIUISIOTH JBA THUIH BiJHOIICHb: CYOOpPIMHATHBHI Ta
KOOpJMHATHBHI. B cy0OJMHATHBHUX KOMIIOHEHTaX OJMH KOMIOHEHT CEMaHTHYHO BIUIMBae (MoAu(iKye) iHIIUIL.
KoopauHaTHBHI KOMIO3UTH CIIOBA YTBOPIOIOTHCS KOITYJIITHBHO (LIUIIXOM HOEIHAHHS), 0€3 CEMAaHTHYHOTO BIUIMBY
OJTHOTO KOMITOHEHTA Ha 1HIINH.

MeTor0 maHOTO JOCHIKEHHS € TpOaHali3yBaTH CHOPTHUBHI KOMIIO3UTH KOODPJMHATHBHOTO THILY,
BU3HAYWTH IX CEMaHTHYHY Oy/JOBY Ta CIIOCOOW BX)KMBAaHHS B CIOPTUBHOMY MeJia TUCKYPCi.

Hepinko B apXiTeKTOHIII KOMIO3WTIB aKTyalli3yeTbcs OLIbII KOHKPETHE 3HAUCHHS KOPEHEBOI OCHOBH
KOpelATUBHOI (pa3u eTMMOHy. Tak, HampuKknaz, fop-shelf ToO3Ha4ae ymap IIiJ TOMEPEdYKy BOpPIT i € OuIbI
YTOUHEHUM, HDX ¢pasa fop shelf, ska mo3Havyae Oynab-sAKMH BepxHiH sipyc abo moimio. IHOMI, KOMIOHEHT
KOMIIO3UTY Haranye (hiekciiny ¢opmy, Ky He MOXKIHBO BUKOpHCTaTH y (pasi. Jlitepu [-z, -s], SKi NpueaHYIOTHCS
JIO TIEpUIOr0 KOMMNOHEHTY (/inesman) TPUCBIMHMI a’€KTUBHUHN Cy(ikc, NPUCBIHHI NPUKMETHUKH TUIy line’s He
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI TAKUM YHHOM Y (pazax [1, c. 132—135].

B OinbIIOCTI CHHTETMYHHMX MOB BIJHOLICHHS MiX KOMIIOHEHTaMH KOMIIO3UTY HE OTPHUMAH JOCTaTHBO
[MOBHOTO BHUCBITJIEHHS B JIHIBICTUYHUX JOCIIHKEHHSIX. B aHrIiiCHKiH MOBI, 1[0 HAJIIEKUTH O MOB aHAIITHYHOIO
THUITy, OKpIM KOMIIO3HUTIB-0IHOMIB, TaKOX CIOCTEPIra€TbCcsi YTBOPEHHS 0araTOKOMIIOHEHTHHX KOMITO3UTHHX
roao(pacTUYHUX KOHCTPYKIH (TTOJNIKOMIIOHEHTH] JIEKCHYHI OJIWHMHIN, YTBOPEHI 3a PAaxXyHOK 3JIHTTSA PEUCHHS B
€IMHAN BHpPAa3, 4acToO 31 3MIHOIO T'PaMaTHYHOI'O 3HAYEHHS), NPEJCTABICHUX MEPEBAKHO B OKA3iOHAIBHIA cdepi,
Hanpuknayn inside-the-park homerun. Takuii po3MOAIT MOXKHa 3aCTOCYBAaTH 1 JIO CIOPTUBHUX KOMIIO3HTIB
aMEpPHUKaHCHKOTO MeaiaanucKypey. sl aHTIiichKoi MOBH XapaKTEpHUM € IINPOKE BUKOPHCTAHHS PO3TallyeHOi
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CHCTEMH CIIOBOTBIPHUX 3aC001B, TEHJCHIIS 10 BUPaKEHHS Oyab-KOI yMKH, HACKUJIbKU CKJIa{HOIO BOHa He Oyia 0,
Ha TyMKY HOCiiB MOBH, Ma€e HabaraTo OibIIli 3MiCTOBHI €KCTIPECHBHI MOXIIMBOCTI, HI’K CJIOBOCTIOTyYeHHS [2].

KoMIo3uTH MoeHyIOTh CTUCIIICTh Ta CEMaHTHYHY HACHYEHICTh, TOMY IIepeBara HalaeThcsi KOMIPECHBHIMH
KOHCTPYKIIi, II0 BUPAXAETHC KOMIIO3UTOM, Y YOMY BHSBIISETHCS Ba)KJIMBa TEHICHISI MOBH — €KOHOMisl MOBHHX
3aco0iB Ta 3ycwib [3].

B aHrmicTHI 3aralbHONPHIHATO PO3PI3HATH YOTHPH THIIM KOMIIO3WTIB: €HAOICHTPHYHI, €K30LIEHTPUYIHI
(baxyBpuxi), KOIyJmaTWBHI (OBaHma), ammo3uiiiHi (tabmums 1.1). EHmoumeHTpWYHI KOMITO3UTH MArOTh SACPHHUN
KOHCTHTYEHT, III0 BU3HAYa€ CEMaHTUYHY CTPYKTYpy Komnosuty (line chnage). B eK30LEHTPUYHUX KOMIIO3UTAX
BIZICYTHII sJepHUI KOHCTUTYEHT, a X 3arajbHE 3HA4YEHHS HE € CyMOIO 3Ha4eHb HOro KOMIIOHEHTIB (meatball).
KomynaTuBHi KOMITO3UTH — II€ CJIOBa, i3 JABOMa CEMaHTHYHHMMH SIEPHUMU KOHCTUTyaHTaMu (coach-manager).
Anmno3unidHi KOMIIO3UTH MAKOTh Bl MPOTUIIC)KHUX O3HAKH, sIKi KIACH(DIKYIOTh KOMIIO3UT (bittersweet) [4].

Tabmumg 1
Tunu KOMIO3UTIB B aHIJIilChKiil MOBI
THUII xomMmo3uTty I[NOSICHEHHS [MPUKJIAN
Enponentpuunnii A+b no3navae nesumii Thn b sweepcheck, slapshot
Ex30ueHTpHIHUN A+bB mo03Hayae NEBHUI THI HEBUPAKEHOTO CEMAHTUYHOrO | meatwagon, ball hog
TOJIOBHOTO KOMIIOHEHTY
KomynatuBuuii A+B mo3HavaroTh CyMy TOTO, 1110 mo3Ha4yae A i b okpemo offense-defense
(KOOpIMHATUBHUIT)
Anmnosuuiiaui A i b 1aroTh pi3He MO3HAYCHHS OJTHOTO i TOrO K pedepeHra bittersweet

VY KOOpIMHATHBHUX KOMIIO3UTaX OJWH KOMIIOHEHT HE BIUIMBa€ Ha iHImMH. OOuIBa KOMIIOHEHTH 1
CTPYKTYPHO, 1 CEMaHTHYHO HE3aJIeKHi, Top: ant-bear, bye-bye Toro.

KoMIoHeHTH mnX KOMITO3WTIB HaJeXaTb, SIK NPAaBHJIO, JO OJHIE] YaCTUHM MOBH, MAlOTh IPHOJIN3HO
OJTHAKOBI JIEKCHKO-CEMaHTHYHI XapaKTEPUCTHKH,1 TAKOXK YaCTO HAIEXKATh 70 Ti€l CEMAaHTHYHOI IPYIIH.

KoopanHaTBHI KOMIIO3UTH MO>KHA TIOAUTHTH HACTYITHIM YHHOM:

1) ckmazmeHi — mo3HA4YarOTH 0co0y abo mpeaMeT, KUl 0OMHOYACHO BUKOHYE JBi a00 OinbIme ii, HamiIeHnH
JIBOMa XapaKkTepUCTUKAaMH TOIIO, Hamp.: actor-director-manager, driver-collector, officer-director;

2) penyIuIiKaTHBHI — TIOBTOPEHHS Ti€l caMoi OCHOBH, Hamp.: boo-boo, ack-ack, goody-goody. Bararo Takux
KOMITO3MTIB LIOT'O TUILY € HACJIJKOM OHOMarorel (3ByKOHACIIiJyBaHHs).

3) pumoBaHi (JOpMHU — OCHOBH 13 3MIHCHOIO KOPEHEBOIO T'OJIOCHOIO, sIK, Hampukian, ding-dong, tick-tack,
200 OCHOBM 3 DPI3HUMH IOYaTKOBUMH IIPUIOJIOCHUMH, ajleé OJHAKOBUMH 3aKiHYEHHSMH, Hamp.:. boogie-woogie,
walkie-talkie, willy-nilly.

PenymiikoBaHi KOMIIO3UTH MOXKYTb 1HOZI TO€IHYBaTH OCHOBH 3a JIOTIOMOTOIO CIIOJIyYHHKA YU
npuiiMeHHUKa, Hamp.: heart-to-heart, cheek-to-cheek, such-and-such, six-by-six.

KoopauHaTBHI  KOMITO3MTH HaidacTimie (QOpMYIOTBCS B PO3MOBHOMY IUIACTi JIEKCHKH. BoHm
XapaKTepU3yITBCA MPOCTOI0 MOP(OJIOTIYHO (QOPMOI0 1 CEMAaHTUYHOK BIy4YHICTIO. OJHAK, KOMIIO3HTIB
KOOPJMHATHBHOTO TUITY Y JIEKCHIII MaJIO.

VY KUTBKICHOMY BiTHOIICHI KOOPIMHATHBHI IMEHHUKH-KOMIIO3UTH CYyTTEBO MOCTYIAIOTHCS CYOOPIUHATHBHEM.
KoMItoHeHTH X KOMIO3UTIB CTPYKTYPHO 1 CEMAaHTHYHO He3aJexHi, Hanp.: Screw-wrench «Kkirou-BuBepTkay.

Crou BiJTHOCSATBCS TAKOXX IMEHHHUKH-PENYILTIKATH, ajleé MM MPONOHYEMO PO3IJISIIATH iX OKPEMO, OCKIIBKU
BOHHU MalOTh BJIACHUH MOBHHI CTAaTyC 1 1 BUKOPUCTOBYBATH 1HIII YaCTHHH MOBH.

JI. Bayep dakTnuHO BBaXkae BCi cyuacHi kiacudikaiii AMCKyCIHHUMH (HANPHUKIIaJ, Ha HOTO IyMKY, KOMIIO3UTH,
K HamnpuKian pitstall moTpiOHO po3risAaTHcs SK KOOPJAMHATHBHI, a He sk kKapmazaxapas) [6]. JDx. Byimxk
HATOJIOIIYE€ HA TOMY, II0 «KOOPIAMHATHBHI/AIMIIO3MIIIHHI KOMIIO3UTH BIAPI3HAIOTHCS BiA [BaHAa THM, L0 BOHH
3HaXOSIThCS B OAHUHI» [5].

VY xmacudikamii [x. Byimka, Xo4a i KOMIIO3UTH CAaHCKPUTCHKOTO TEHE3WCY OBaHAa (3 IMOIBIHHOIO
MHOXHHOIO a00 (IeKcier0 MHOXWHH) BIIJAINICHI BiJ KOOPIWHATHBHHUX (AKi MalOTh OIHHHY), PO3pi3HCHHI
€K30LEHTPUYHUX 1 CHJOIEHTPUYHUX KOMIIO3MTIB Bifl CIiB 0axyBpHXi 1 KOOPAMHATUBHUX KOMIO3UTIB CIIPUYMHSIE
YUMaJI0 BHIA/KIB, KOJW KOOPAMHATHBHI CJOBa JABaHAA € EK30LECHTPUYHMMH, a AamIMo3MLiiHI KOOpAWHATHUBHI
KOMITO3UTH — EHAOLUEHTPUYHUMU [5].

binpmie TOro, mokuM y JAeTEpMIHATHBHUX 1 KOOPAMHATHBHUX KOMIIO3MTaX TOJOBHHM 3aJIMIIAETHCS
BIIHOIIEHHSI MK CKJIQJJOBUMH KOMIIOHEHTAaMH, B TPHUCBIHHUX KOMIIO3UTAaX — «IPHUCBIHHE» BiTHOIICHHS
3QJTMIIAETHCS €IMHUMU BiTHOIICHHSIM MK IUIMM KOMIIO3UTOM i BiACyTHIM simpoM. Hanpuknan, te, mo C. Onbcen
Ha3MBa€ KOOPJWHATUBHUM KOMIO3UTOM (coach-trainer) M. T'actienbmar 1 A. CrieHCep Ha3WBAIOThH ANTO3UITIHHIM
(rookie-skater). JI. baymdinm, sik TmpaBuiio, BUKOPUCTOBYBAB TOHATTS «CYOOPAMHATHBHI» 1 «KOOPIAMHATUBHUIAZ,
OJIHaK CTPYKTypa Ili€i kmacudikamii He BpaxoBye TOH (akT, mo i cyOOpAMHATUBHI 1 KOOPAWHATHBHI KOMITO3UTH
MOXYTb OyTH eK30IleHTpHIHNMH [7, c. 34-78].

CeMaHTHYHA E€K30LIEHTPis KOMIIO3MTIB aHMIIHCHKOI MOBH, 3/1a€Thcs, OOMeXeHa KoHuentrocdepamu, Mo
MO3HAYAIOTh XXMBI iICTOTH (JIIOJM, TBAPMHHU BHIIMX KiaciB) [S5]. Binmbm Toro, 3 ycix ceMaHTHYHO €K30LEHTPHUYHHX
KOMITO3HTIB, /10 TIPOAYKTHBHOIO KJlacy HaJeXaTh JIMIIE MPeACTaBieHi y npukiaii (0), B TOH 4ac KOJIM KOMIIO3UTH,
NIPE/ICTaBIICH] Y IPUKJIai (B) 3yCTPiUaroThCs Ay>Ke PiAKO.
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B nexcHYHUX OOUHHUIAX THILY:
a) midback-forward
fielder-catcher
0) the amateur-professional gap
the offense-goalie battle
a pass-shoot tactics
€ /IBa OINOPHI KOMITIOHEHTH, L0 Ja€ HaM IiJICTaBy Ha3WBATH iX KOOPAMHATUBHMMH KOMIO3UTaMH (0o nBaHna, i3
CaHCKPUTY).

KoopauHaTHBHI KOMIIO3UTH MU IPOIIOHYEMO JUTUTH Ha AB1 'pynu. ['0OJIOBHOIO iZie€l0 Takoro Mojiny € Te,
IO BCi KOOPJMHATHBHI KOMIIO3UTH JUIATHCS HA JBa KIACH, 3aJ€KHO BiJ iX iHTepmperalil. Y mpukmazi (a) KoxHE
YTBOPCHHS TO3HAYAE TOHATTS, SIKE XapaKTEepU3yeEThCs 000Ma KOMIIOHEHTaMU KoMrio3uty. Midback-forward — ue 1
miB3aXxuCHUK 1 popBapa. Takuil THIT KOOPAMHATHBHAX KOMITO3UTIB iHOAI HA3WBAIOTH ANMO3HULiHHINMHA. | HaBmakw,
CJIOBa JBaHIA y MpHUKiIafi (0) MO3HAYAIOTh JBa MOHATTS, SKi MAlOTh MEBHE BiJHOIICHHS 0 HACTYITHOTO iMEHHHKA.
Tak, Hampukian, the amateur-professional gap — 1e TpipBa MK amaropaMu i mpodecioHamamu. SKmo x
HACTYITHAH IMEHHUK JO3BOJISIE JIBA BapiaHTH IHTEPIIPETyBaHHS, KOMIIO3HT, B MIPHUHIUII, cTae nBo3HauyHUM. Coach-
trainer personnel Mo)xe TIO3Ha9aTH KOMaHIY, SIKa CKIAJA€THCS 3 JIIOJIEH, IO € TpeHepaMy TepareBTaMH, i KOMaHLIy,
sKa CKJIQJIA€ThCSI 3 TPEHEpiB i TepameBTiB okpemo. Jleski ByeHi, 30kpema C. Onbcen, A. Cnencep, Ix. byimx,
BBAXKAIOTh, 1110 KOMIIO3UTH JIBaH/a 3yCTPIYalOThCS PIIKO B aHIIIIHCHKIH MOBI, aje B HeloAaBHO HanucaHii mpani C.
OsbceHa HaBEICHO COTHI 3aKPIMJICHUX Y MOBI YTBOPEHbD [4].

Oxpemo H. ®ab06 3Beprae yBary Ha KOOPAMHATHBHI KOMIIO3WUTH, B SKHX OOH/IBa KOMIIOHCHTA ICBHOIO
MIpOI0 PIBHOMIPHO DO3MOAUISAIOTH O3HAKH OMNOPHOTO KOMIIOHEHTa. KOOpAMHATHUBHI KOMMIO3UTH MOXYTh OYyTH
KOMOIHAIlI€I0 CHHOHIMIB: aHTOHIMIB Sour-sweet, TapalelIbHUX TOHSATh CHHOHIMIYHUX OYIUICTIB coach-trainer
(personnel).

AMepHUKaHCHKUI CHOPTHBHUN METiaUCKypC XapaKTepU3YEThCS MIMPOKAM BKHBAaHHSIM KOMIIO3HUTIB i3
pI3HUMH KOMITOHCHTaMH. Y JOCIIKCHHI OyJid BHABICHI KOOPAWHATHBHI CIIOPTHBHI KOMITIO3UTH, KOMIIOHEHTAMHU
SKHX € YACTIBHUKH Ta 3aiIMEHHHKH, III0 HE € MOIIUPESHUM B aHTJICHKI MOBI Ta HE BUBYAJIOCH paHillle JIIHTBiCTaMU.
Taxki KOMIIO3UTH OyIYIOTHCS 32 HACTYITHOIO CXEMOIO (Talur. 2).

Tabmus 2
Cxema yTBOpEeHHsI KOMIIO3UTHX iIMEHHMKIB i3 KOMIIOHEHTAMHU YHCJIIBHHKA TA 3aiiMEHHUKA
1 xoMIIOHEHT 2 KOMIOHEHT Komnosur
OcHOBa YHCITIBHHKA OcHoBa 3aiiMEHHUKA 2-nothing
OcHOBa YHCITIBHHKA OcHOBa YHCITiBHHKA 3-2

Sk My GaunMo 3 TaOMMI 2, KOMIIO3UTH MAaHOTO THIy HE MAalOTh NCTEPMIHAHTY 1 JCTEpPMiHATY, a
BIJICYTHICTb F'OJIOBHOTO KOMIIOHEHTY BKa3y€ Ha KOOPJAMHATHBHUI XapaKkTep BHYTPIIIHbOI CEMAHTHKH KOHCTUTYEHTIB.

loBopstun mpo 3aliMEHHHWKH, HEOOXiJHO 3a3HAYMTH, IO B JAHOMY BHIAJKy B)XKHBAIOTHCS IEPEBa’KHO
3allepevHi Ta He03HAYCHHI 3afMeHHUKH (nothing, none, some).

[lommpeHnMn € KOMMNO3WTH, KOMIIOHEHTaMH SKHX € YHCJIIBHUKH, SIKI MH IIPOIIOHYEMO Ha3WBaTH
«YHUCTIBHUKOBUMH KOMIIO3UTaMU». YHWCIIBHUKOBI KOMIIO3UTH TaKOX MOXYTh CKJIaJaTUCsS JIMIIE 3 CaMHX
YHCITIBHUKIB. Y TakoMy BHUIAJKy KOMIO3UT BHKOHYE (PyHKHiIO O3HAUEHHS, a iX HEepeKiaJ] BUMAarae OIMHCOBOTO
BapiaHTy. 3HAUYCHHS TaKUX KOMITO3HUTIB OCOOJHUBE, aJke BOHO MOXKE MICTHTH B CO01 pi3HI €MOTHBHO-EKCIPECUBHI
BIATIHKY. BilHOIIEHHS MK KOMIIOHEHTAMH TaKuX CJIIB HE MalOTh CyOOpJMHATHBHHUH XapakTep, a KOXKEeH OKpeMHI
KOMITOHEHT JIMIIE M03HaYae paxyHok y rpi. Tak, Hanpukian, 3—2 game BKa3ye Ha rpy, paXyHOK B sIKii, Ha Takuii
MOMeHT 3—2. Biji KOHTEKCTY 3aJIe)KUTh 1 3HAYEHHS TAKOTO KOMIIO3HTa, 10 B CBOIO YEPTy EKCIUTIKY€e MO3UTHBHE abo
HeraTuBHE OLIHIOBaHHS cuTyauii. Takuii BUpa3 Mo)ke He JIMIIe T03HaYaTH PaxyHOK sSIK KOHCTaTOBaHMU (akT, a i
BUpAXaTH IOWHO 3a0uTHil roy, HabpaHe 04Ko Towlo. Tak, 1Mo 3aKiHYEHHIO XOKEWHOro MaTdyy KOMEHTATOp CKa3as:
“Devils secured their finals in a 3—2 game against the Senators”, o OyKBaJIbHO O3Ha4a€e — /Jusgonu 3ab6e3nequnu
cobi 6uxio 0o inany nepemozoio 3 paxynkom 3—2 y epi 3 Cenamopamu. Pi3HHIL B eKcIpecii Takoro BHpa3y
BIZYYBA€THCS, SKIIO IPOAHATI3yBaTH, CKa3aHy, OyKBaJbHO 3a XBHJIHMHY JIO L[LOTO, IUM K€ KOMEHTaTopoM ¢pasy:
“this is unbelievable but Jeff Friesen scores for the 3—2”, mo, BIAMOBIIHO O KOHTEKCTY, NEPEKIATAETHC K —
Hetimogipno, ane [icedh @pizen pobums paxynox 3—2. ToOTO, JaHUM BHPa30M KOMEHTATOp HE Ha3MBA€ PAXYHOK y
rpi, a poOUTH aKUeHT Ha 3aburoMy rousi. HaBeneHuil Buie mpuKiIaz IiJKPECTIOE €KCIIPECHBHICTD, Ky MICTHTb
YHCITIBHUKOBUI KOMIIO3UT, 1110 € XapaKTePHUM caMe JJIsl aMEPUKAHChKOTO CIIOPTHBHOTO MEAIauCKypCy, ajKe, s
MpUKJIaxy, TOH caMHi emi30]] 30BCIiM IO iHIIOMY IPOKOMEHTYBaB KaHAJACHKHII KOMEHTATOp, SIKMH CKa3aB Tak:
“Friesen scores and puts the Devils up by a goal”. JIekCUUHI OJUHUII TAKOTO TUIY € OKa3i0HAILHUMHU, aJ)Ke BOHH
HE 3aKpiIUIeH] y CIOBHHUKAX 1 MOXYTh BXXKHBATHCH i 0€3 iIMCHHUKA, SKUH BOHHU ONMHUCYIOTh. Y TaKOMY BHUIIAJKy BOHU
HE JIMIIEe BUKOHYIOTh HOMIHATHBHY (DYHKIIIFO, a TO3HAYAIOTh IUIICHE SBUILE, TOOTO SBISAIOTH COOOI0 TIEBHOTO POLY
enincuc abo cyOcTaHTUBAIIMHY UTocTpariito eHOMeHa, Hanpukian: Bryant bangs it home and its 73—58 now.
Bpasum knaoe we ooun y xowux. 3apas y nac paxynox 73—58. Taki 4MCHiBHUKOBI KOMIIO3UTH MOXYTb II03Ha4aTH
He JIMIIEe paxyHOK I'pH, a W CHTyalil0 Ha CIIOPTMBHOMY MaiilaHYMKy, sIKa IIOB’s3aHa 3 IIEBHUMH YHCIIAMH,
HaOpaHMMHU OYKaMH TOIIO. Take BXXKMBaHHSA OCOOJMBO XapaKTEpHE TAaKOMy BHAY CHOPTYy sK OedcOoi, e OKpim
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PaxyHKy, YHUCIIaMU BUPaKa€ThCS (DAKTHIHO KOXKEH €Mi30A IpH. Tak, HampHKIal, 9acTO MOKHA MOOAYUTH BHPA3H
tuny [-2 pitch, 3-1 swing, 2—0 strike, 1-out single Tomo. Y nmpoMy BHIAQAKY IH(PHU MO3HAYAIOTH CIiBBiAHOIICHHS
TaK 3BaHHX 006 Ta cMpaliKie Tij 9ac TPH, a IMEHHUK — Jii, pyxu rpaBuiB. Lee delievers a 1-2 pitch, and its in the
dirt. Jli nooae npu oowomy 601i ma 08ox cmpaiikax, i m’su noodae 8 3emmio. IlogiOHO IO HaBEICHWX BHIIE
MIPUKIIaIB, YUCIIBHUKOBI KOMIIO3UTH JTAHOTO THITYy TaK0XX MOXYTb BHUpakaTtucs y (yHKUIi IMEHHUKA, HANPUKIAL;
Sabathia delivers a 2—1, and it’s a strike. Cabamist nodae npu paxyuxy 2—1 i ye cmpaux.

BxuBaHHS TaKMX JEKCUYHHUX OJMHMIb € JIyXKe MOIIMPEHHUM, ajle BOHM HE 3aKpiIUIeH] Y CIOBHHKaX, aJpKe
HE MaloTh CTiHKOI (opMu. Bci 4MCIIBHUKOBI KOMITO3UTH MM PO3IIISJAEMO SK OKa3ioHaNbHI, 1X rpadiuyna ¢opma
CBITYUTH NPO KOMIO3UTHHUI XapakKTep, a BiTHOMECHHS MK KOMIOHEHTaMU MArOTh JIMIIE KOOPJWHATHBHHUN XapaKTep.

OkKpiM YHCITIBHUKOBUX KOMITO3UTIB, aMEPHKaHCHKHI CIIOPTUBHUI Meia AUCKYPC TAKOXK XapaKTePU3YETHCS
BEJIMKOI0 KUTBKICTIO CKJIAAHUX JIGKCHYHHX yTBOPEHb i3 KOMIIOHEHTAMH BJIACHHX Ha3B. Tak, 30KpeMa, iCHYIOTh
KOMIIO3UTH, B apXITEKTOHII AKX MPUCYTHI JIAIIE BIACHI Ha3BU. Taki JIEKCHYHI OOMHUII HOCATH KOOPAWHATHBHUHN
XapakTep 1 BXKHUBAIOTHCA JIMIIE 3 IMEHHUKOM, Hampukian Federer-Nadal competition. BinHOIIEHHA MiXX NaHUMH
KOMIIOHEHTaMH MO)KHa TPEACTABUTH y BHUIJIANI CHHTAKCHIHOI KOHCTPYKIIii competition between Federer and
Nadal. OOupBa KOMITOHEHTH NO3HAYalOTh TpaBIs, a ix rpadiuna Qopma mae HaM IACTaBH BBaKAaTH TaKi
KOHCTPYKIIi KOMITIO3UTHHMH. |HOII, KOMNO3WUTH [JAHOTO THUIly MOXYTb BHpPaXaTH TPYNH IIOJACH, KOMaHW,
reorpadiuHi TepuTopii, HanpuKIan you can’t be sure about the winner in Patriots-Jets rivalry. Hixonu ne 3uaew
xXmo euepae y npomucmosHui mioe Ilempiomc i /{ocemc.

[HOII BUHMKAIOTH TPYJHOILI 3 iAEHTHU(IKALI€I0 TUITYy KOMIIO3UTHOTO HOMiHaHTa. Lle 3ymoBitoe noTpedy y
OIUCI €IMHOTO MiAXOAY 10 BUBUCHHS KOMIIO3UTHUX HOMiHAHTIB. [IpoananizyBaBuy kiacudikanii pisHUX JIHIBICTIB
Ta PO3MISHYBIIM BCI MOJMJIMBI CIIOCOOM OCHOBOCKJIAQNAaHHS Ha Marepiajdi aMepHKaHChKOTO CIOPTUBHOTO
MeniauCKypcy, MH BHPOOWIM BIIACHWUIM NPHUHIMI JUIS BHU3HAYCHHS THILy KOMIIO3UTY, 30KpeMa BH3HAUYCHHS
KOOPAWHATHBHOI KOMITO3UTH. TakWii TPHWHIMII TaKOX JIOMOMOXKE YHI(IKYyBaTH TEPMIHOJNOTiII0O Ta BiJHECTH
MaJIOUYHCIICHHI KJIACH KOMIIO3UTIB ZI0 3aIIPOTIOHOBAHMX HAMH OCHOBHMX KJIAcCiB, BIATIOBIJHO /0 iX CEMaHTHYHHX Ta
rpaMaTHYHAX OCOOJIMBOCTEH.

SIKImo KOMMO3WT IMMO3Hadae ABa 30ipHUX MOHATTS, SKi HAQJAOTh pedepeHTy OB OKPeMi O3HAKH, MOXYTb
BXXHMBAaTHCh OKPEMO, HE BTpAdalOud CBOTO 3HAYEHHSA IPH IX IEPECTaHOBII abo 3a MeXaMH KOHTEKCTY, TaKHH
KOMITO3UT € KOOPJMHATHBHUM. XapaKTepHi PHUCH: BIACYTHICTIO Moaudikamii OJHOr0 KOMIIOHEHTa IHIIHM,
BIJICYTHICTIO S7ICPHOTO KOMIIOHEHTY, OOU/Ba KOMIIOHCHTH CEMaHTHYHO PiBHOMIHHI. CKIaIa€ThCA 3: IMCHHUKOBUX,
TECTIBHUX, PiAIIe MPUKMETHUKOBUX OCHOB, 1 MMO3HAYa€ MO3HUINI TPaBIliB Ta CIOPTUBHOTO MEPCOHANY, MPEIMETH
eKilpOBKM, TAKTUKy TPH, PyXW TpaBliB, BUKOHAHHS MMEBHHUX NpuioMiB. CIOAM TaKOX BIHOCUMO pEKLiiHi,
a0JIaTUBHI, aNMo3ULIlHI, pPUMOBaHI Ta PEKypCHBHI KOMIIO3UTHU. [HII Ha3BM (3a TepMiHOJOTIE0 Ta KiacupikalissMu
PI3HMX JIHTBICTIB): arperaTiBHiI KOMIIO3UTH, KOIYJIaTUBHI KOMIIO3UTH, JIBAH/Ia, aIUTHBHI.

Hanpuknan: pass-rush (TakTHIHUH X1 — Tac i3 IPOPUBOM), fo pinhook (MaxIItOBaTH HA IIEPETOHAX ).

Tabmus 3
Hpunuun ineHTudikauii KOMNIO3UT
I komnoneHT II xoMnoOHEHT
Tun koMno3uTy IMpuknan
KOpEHEBa OCHOBA KOpEeHEeBa OCHOBA
KoopauHatusHui IMEHHUK, TPUKMETHHK, JIIECTIOBO IMEHHUK, IPUKMETHHK, JII€CIOBO pass-rush, to pinhook

B cyudacHiif aHTTiiCbKIF MOBI MOXHa BHUAUTUTH TPHU HAWOUTBIINX THIM KOMITO3UTIB: KOOPIMHATUBHHUIA,
cyOopauHATHBHHAN Ta OaxyBpHXi, KOXXEH 3 SKHX, BIJIMOBIIHO [0 CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH, Ma€ IiJIBAAH
€K30LIEHTPHU3MIB Ta eHIoneHTpU3MiB. OKpiM TOro0, 3a3Ha4eH] BHIIIE BUAN MOXYTh I0-PI3HOMY Ha3MBATHCS B Mpalsix
BITUM3HSIHUX Ta 3apyODKHMX JIHIBICTIB. JOCHIIPKEHHS! TaK0XX BCTAHOBHWJIO, II0 KOOPAWHATHBHI THITM KOMIIO3UT
4acTO YTBOPIOIOTh HE3BHYHI THUIM KOMIIO3HUT, $IKI 4YacTO 3yCTPIiYalOTChsi B aMEPHUKAaHCHKOMY CIIOPTHBHOMY
MeiaqucKypci, ane moci He OyiM IeTaJbHO OMMCaHi Ta BHeCeHI B momepenHi kiacudikaiii. Jlo TaKuMX HaeKaTh
KOMITO3MTH 13 KOMIIOHEHTOM OCHOBHM YHCIIIBHHKA, 13 KOPEIATOM BJIACHOI Ha3BHM Ta Teneckomizmu. [lepcriekTnBu
MOJTAVTBIIIOTO JIOCIIPKEHHST 3yMOBIEHI HEOOXIAHICTIO OUTBII TIPYHTOBHOTO aHaIi3y KOMIIO3UTHHX HOMIHAHTIB
aMEpUKAaHCHKOTO CIHOPTUBHOTO MeAia IWCKypCy 3 METOI0 BHIUICHHS HOBHX THIIIB KOMIIO3WT, paHille He
JIOCII/PKEHUX JIIHTBiCTaMHU.
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JYBIHIHA K. A.

XMenbHUIBKUI HalliOHAILHUI YHIBEPCUTET

®EMIHI3M B AHTJITMCHKIN JITEPATYPI KIHIIS XIX — TIOYATKY XX CT.
TA OCOBJUBOCTI MOT'O MPOSIBY B YKPATHCBKIN
(mopiBHAJILHUN aHAJI3 HA NPUKJaAi TBopYocTi Bipaxunii Byad ta Jleci Ykpainku)

Y crarri Ha OCHOBI MOPIBHA/IbHO-ICTOPUYHOIO, ICTOPUKO-KY/IbTYPHOIO, @iriocogpcskoro, blorpagiyHoro Merosis
JOCTDKEHHS] PO3ITISHYTO IPOG/IEMY MPUPOAU aHITIIVICLKOro Ta yKpaiHCbKoro gemiHizMy B aitepatypi kiHys XIX — nodatky XX ct.,
BU3HaYEHO OCOB/IMBOCTI LibOro SIBULLYE B 060X Ky/IbTYPHUX rapagnrmax.

BusiBfieHo Ta MATBEPIKEHO, O PEMIHIBM K SBULYE € MPUHLMITOM, LU0 BU3HAYAE AYXOBHMY PO3BUTOK CYCri/IbCTBA,
3pinicTb eroxu [ ye A4ae 3Mory nobaynty ICTOpUYHI TPaANLI, MEHTA/IbHICTE HAL Ta KpaiH. TOX [/15 HallbIIbLL YITKOro OKpECIEHHS
UTaHHS Ta BUSB/IEHHS OCOG/IMBOCTEH, [POAHA/I30BaHO TBOPYICTL BipmxuHii By/igh sk SCKpaBoi npeactaBHuLi GeMiHiCTUYHOF
Jiireparypu 1a Jleci YKkpaiHku K O4HIEI 3 HaVNpOrpecuBHilLNX YKPAIHCbKUX TUCbMEHHULb CBOrO Yacy. Ha ocHOBI ixHbOI TBOPYOCTI
OIUCaHO Ta OKPECIEHO MPUPOLY, O3HaKu, OCOBJIMBOCTI aHITIIVICEKOro QEMIHI3MY B JIITEPATYDI | POBEAEHO NAPanesi 3 yKpPaiHCbKOr:
L0 TOEAHYE Ta BIAPIZHAE ABI KyJIbTYPHI 1apagnrmm.

Kmto4oBi C10Ba: QEMIHIBM, CTaTk, M€HAED, PIBHICTL, MOAEPHI3M, MOTIK CBILOMOCT], QEMIHICTUYHAE JIITEPATYPA, (PeMIHICTHYHE iAES,
DeMiHICTUYHI pyX.

DUBININA K.

Khmelnytskyi National University

FEMINISM IN THE BRITISH LITERATURE
OF THE END OF XIX-TH - BEGINNING OF XX-TH CENTURIES;
ITS MANIFESTATION FEATURES IN UKRAINIAN LITERATURE
(comparative analysis based on the examples from Virginia Wolf and Lesya Ukrayinka works)

The article goes through the problem of British and Ukrainian feminism nature in the literature of the end of XIX-th —
beginning of XX-th centuries basing on comparative, historical, cultural, philosophic and biographical research methods; determining
the phenomenon’s peculiarities within both cultural paradigms.

It is determined and proven that the feminism as a phenomenon is a principle which determines society’s spiritual
development, the epoch maturity and allows one to see historical traditions as well as mentality of nations and countries. So for the
most distinct problem’s outline and its peculiarities definition we have analyzed works by Virginia Wolf as a bright representative of
the feminist literature and works by Lesya Ukrayinka as one of the most progressive writers of her time.

It is determined and proven that features and peculiarities of feminism in British and Ukrainian literatures of the end of
XIX-th — beginning of XX-th centuries are: they both were developing under the influence of similar social and cultural tendencies
which proves common spiritual space, nations’ and cultures’ dialogue, nature of British and Ukrainian feminism differs in the
historical condiitions under which the phenomenon appeared (in the UK a woman was traditionally limited in her rights, her behavior
was strictly dictated by the social tradition, her fate was foreseen by the unequal laws, whereas in Ukraine a woman had a right for
education, was eligible to receive inheritance, she lived in a more flexible mental and cultural surrounding); feminism and its ideas
in British and Ukrainian literatures are quite different in their manifestation rate, its position aggression (in British literature the
problem is strictly outlined, dissatisfaction is expressed, feminism postulates and propaganda are present; though in Ukrainian
literature there isn't any special accentuation on the problem, rather a strong woman depiction is obvious); to describe British
literature of the end of XIX-th — beginning of XX-th centuries it is appropriate to use the strongest definition — Feminist movement,
with its manifests and strong presence in literature, whereas in Ukrainian literature having a quite strong position of a woman in
society being outlined it’s more appropriate to use determinations like feminist ideas, feminist philosophy.

Keywords: feminism, sex, gender, equality, modernism, stream of consciousness, feminist literature, feminist ideas,
Feminist movement.

IocranoBka npodiaemu. DeMiHI3M SK SIBHIIE € NPHHLUIIOM, IO BH3HAYAE JTYXOBHUH DO3BHTOK
CyCIIUIBCTBA, 3PUTICTD €MOXHM Ta Ja€ 3MOTY IMOOAYWTH iCTOPWYHI Tpajuiii, MEHTAIbHICTh Halill Ta kpaiH. [is
OKpecIIeHHS CyTi (peMiHi3My SIK SIBHIA, CITiJl 3a3HAYMTH, 110 (HEeMiHI3M — SBHUIIIE, STKE BAPTO PO3TILIAATH, SIK MiHIMYM,
3 1BoX cTopiH. Ilo-nepirre, e AifiCHO COLiaNbHO-TIONITHYHE SBHIIE, ITOB’s3aHe 3 00POTHOOI0 KIHOK 32 PiBHI IPaBo i
0CcOoOIMBO 3a BUOOpUE MPaBO (SKOTO HAa MOYATKy XX CTOMITTS KIHKH HE MaJii MIPAaKTUYIHO Hixe y cBiti). [lo-gpyre,
(demiHi3M — IIe TaKOXK I iHTeNeKTyalbHe ABHIIe, pinocodcerka Teuis (peMinicTHIHA KpUTHKA, TeHAEpHA dimocodis),
AKe 0 CBOiM cyTi HabaraTo pi3HOMaHITHIiIIe Ta TaudIIe, a HOK mpocto momitTmyeMd deminism [1, c. 1]. I mo
HalBa)XXJIMBIlLIEe Ul HAIIOTO JIOCHTI/PKEHHS, ()eMiHI3M JOCHTh BHUpPA3HO IPOSIBUBCS B 3apyObKHIN JiTeparypi Ta
JTepaTypHii KPUTHUII, 1110 TPUPOJHBO ISt OYb-SIKOTO COLaIbHOTO SBHIIIA.

OcHoBHI gocaiTkeHHs Ta nmy6Jikanii Ha K onmupaeMocsi. Y cBOill poOOTI ONMpaeMocs Ha JOCIIIKEHHS
TaKUX 3aKOPJOHHMX Ta yKpaTHCHKUX BUCHHX, KPUTHKIB JitepaTypu: Enelin [lloBanrep (mmparii JOCHiTHUII B HANIPsIMi
(eMiHICTHYHOI KPUTHUKM CTaiad O0a30BUMH I HAIIOTO aHalizy (EeMiHI3My B aHIJIHCBKIA Ta YKpaiHCBKiH
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JiTepaTypi: iCTOpis JKIHOYOI JIITepaTypH Ta KyJIbTYpH, OKPECIEHHS 3arajlbHUX MpoOyieM (eMiHICTUIHOT KPUTHKH
tomo), FOmis KpicreBa (mpomoHye HaM TIHOWHHI JOCITIDKCHHS apXETHUIIB Ta CHMBOJNIB XIHOYOTO, IO CTAJIH B
OCHOBI CTEPEOTHIIHOTO CIIPUUHATTA JKIHOK B CYCIUIBCTBI Ta B JITEPaTypO3HABUMX, COIIAIbHUX, NMCHXOJOTIYHUX,
ICTOpUIHMX AOCTIKeHHIX), OkcaHa 3a0yXKo (TIPONOHY€E HaWOLIBII IPYHTOBHY PO3BiaKy TBopUocTi Jleci YkpaiHnku
CYy4acHHUMH METOJaMH JOCII/DKEHHsS JITEepaTypHHUX TEKCTIB Ta JKUTTENUCY, LIO JIO03BOJISIE HAM MPOYHUTYBATH
TBOPYICTh NMUCHMEHHHUI B IMIMOWHHOMY ICHXOJIOTIYHOMY, COLaIbHOMY, icTopuuHoMy kiroui), Omimmis [e ['yx
(amonorer, Teopetuk, MaHipecty PeMiHICTUYHOrO pyxy — ii Hpali CTald OCHOBOIO INMOJAIBIINX BU3HAYECHb Ta
OOIpYHTYBaHb PyXy, TOMY BaXKJMBI JJIsl Hamoro pociimpkeHHs), Cumona [le BoByap (dinocod, nmpencraBHHISA
(eMiHICTUYHOI KPUTHKH, TIpali sKO1 JO3BOJIMIM HaM OKPECIMTH 4YiTKi PHCH, SIKI CIIi/I IIyKaTH y AOCIIIKYBaHUX
TEKCTax BIAMOBIIHOTO MEPIONy).

Meta Aocif:KeHHs — BISIBUTH MPHPOIY, O3HAKH, OCOOIUBOCTI aHTIIMCHKOTO (eMiHi3My B IiTepaTypi i
MIPOBECTH TIapajielli 3 YKpaiHChKOIO: IO TIOEAHYE Ta BiAPI3HAE OBI KyJIbTYypHI mapagurMu. Lle BayKinnuBo JOCITiTUTH,
o6 3’sicyBaTH, Y1 MOXKHA J0 YKPAiHCBHKOI JIiTepaTypH Tak caMo, K i 10 aHTITIHCHKOI, BYKUBATH TePMiHH (EMiHI3M,
DeMiHICTHYHUHA PYX 1 B IKOMY KOHTEKCTI.

st Toro, mo0 BH3HAYUTH O3HAKH JAHOTO SBHINA B aHTITIHCHKIN Ta B yKpaiHCHKiH JiTeparypax, IOTpiOHO
CKOPHUCTATUCSI TaKUMU METOJaMH: TOPIBHAIBHO-ICTOPUYHAN (KOMIApaTHBICTUYHAN) Ta ICTOPUKO-KYIBTYPHHH, a
HaJaJi BIANOBIHO: TICUXOJOTIYHUH, (inocodebkuil Ta OlorpadiuHuil MeToAM 3 OOOB’SI3KOBUM 3alydEHHSIM
JIaXpOHHOTO Ta CHHXPOHHOTO MPHUHIIMITIB JIOCHIPKEHHSI.

Buxsian ocHoBHoro marepiamy. [lepmi mapoctku ¢eminizmy 3’sBunucst y ®@pannii y ¢inocodeprux
npaipix ©. M. Bomstepa, 1. Hiapo, 11. JI. le MonTeck’e. 3apomkeHHs GpeMiHi3My B Iii KpaiHi HE TUBYE, aJKe came
TYT BiAOYJIMCS NEPIIi COLIaTbHO-TIOMITHYHI PEBOJIIOLI, B SKUX JKIHKM aKTUBHO JJOBEJH CBOIO PIBHICTh, CAMOCTIHHICTD,
CHITy, PO3YM 1 HE MEHII CKIIQJHY MPHUPOJY, a HiXK Y YONOBIKiB. OCKIITBKH LIepKBa i HAJai He BU3HABANa PiBHOCTI
000X crarelf, TO yX JOBOJI MPOCTOTO COIaIbHOTO SBHUINA IEepepic B HUTHN MONMITHIHMHA Ta PiTocopCchkuil pyx Mix
Ha3BOKO «(eMiHi3M» (i yxe 3 KOHKPETHHMH IporpaMaMy Ta BUMoramu). [lepmM moKyMeHTOM QeMiHi3My (Ta
MepIIMM JTOKyMEHTOM 3 TIpaB JIOAMHM) ciix BBakatu mpamro Omimmii ge ['yx «Jekmaparito mpaB KiHKH Ta
rpomansHKmy (1791 p.). OqHa 3 KIFOYOBHX CEHTEHINH IBOTO TBOPY: «SIKIIO jKiHKa Mae TpaBo 3iiTH Ha emadoT, TO
BOHA TIOBHHHA MaTH MPaBO 3iMTH 1 Ha TpHOYHY» [2, c. 1], 2 OCHOBHOIO TyMKOIO TYT Oyiia MO3HIIis, IO JKiHKa Mae
Taki cami mpasa Ha cBo0OOJy, BOJOJAIHHS BJACHICTIO, 5K 1 yonoBik. Takox HanpukiHui XVIII c1. inei peminizmy
3’siBunics y Benukiit Bpuranii 3aBasku npaiisiM Ta CycHiIbHIN AisIBHOCTI )KypHaiicTku Mepi Boncronkpadr. A 'y
1827 p. M. Ceneka-®omnz (CIIA) BinOyBcsi mepummii 3’131 aMepHKaHCBKHX (DEMiHICTOK-CYy()pakKHCTOK, LIOA0
JMCKpPUMIiHALlT )KIHOK B LITyYHOMY TaTpiapXajlbHOMY CYCHIJIbCTBI Ta 60poThOi 32 BuGOpue mpaso [1, c. 1].

Tox B XIX cr. B €Bponi Ta CLIA citif OKpecauTu Tpyu HanpsMKH: Cy(hpa)Ku3M — BiZICTOIOBaHHS BUOOPUOTO
npaBa, TyMaHITApHUIA HAPsIM — Mependayas 3BUIbHEHHS XKIHOK Yepe3 IHTCICKTYalbHUN PO3BUTOK Ta IiABHUIICHHS
iX TpaMOTHOCTI (TYT KPHETHCSA BENHMKA PI3HHUISL MiX €BpOIEHKaMH Ta JKiHKaMHU B YKpalHCBKIH KyJNbTYpi, J1e JKiHKa
MaJia IIpaBoO Ha OCBITY Ta cnaammHy 3 yaciB CepenHpOBIUYs). | TpeTiit HanpsM — MapKCHUCTCHKUI, B TKOMY 00pOTEOa
3a 3BUTPHCHHS XIHKH 30ira€ThCs 3 iIE€I0 BCe3arajJbHOTO 3BUIBHEHHS Ipojerapiarty. BimmoBimgHO meil Hampsm
HaiOuThI OyB momynsipuzoBaHuii B Pocii (ronmoBHuit imeomor O. KoioHTait), ne ¢pemiHi3My OKpeMO He iCHyBalo,
JIHIIE B MEXaX BUPIMICHHS MPOOJIeM mpoJeTapiaty (B CepelnHi sIKOTo KiHKa po3riiiaanacs JiiiCHO piBHA YOJOBIKY Y
BCIX aCIeKTax, 30KpeMa 1 y Baxkiid (i3udHiid poOoTi).

[Mix wac [pyroi cBitoBoi BiiiHM (heMiHI3M NPAKTUYHO HE BUXOJMB Ha IMEPIIMH IUIaH, ajpke Oyiu OuIbII
BA)KJIMBI CyCITiIbHI IMTAHHS, alle HOTO BiApomKeHHs Npunaaae Ha gisnpHicTs Cumonu Jle Bosyap. Ii mpams «/Ipyra
ctatb» (1949 p.) e icTopuKO-piTOCOGDCHKUM JOCITIIPKEHHSIM CTAHOBHUINA JKIHKK BiJ] HaWJABHINIKNX 4aciB. ABTOpKa
BIJICTOIOBAJIa TE3y, M0 B JKIHKAX 3aKJaJeHI Taki * MOTEHIll, sk i B yosoBikax [3, ¢. 1]. Tox ocHOBHa BUMOTra
(heMiHICTHYHOTO PYXY — PIBHOIPABHICTh XKIHKH, sIKa HE € JPYTOI0 CTATTIO (TOOTO ApyropsaHoo). Biache us npans i
O3HaMEHYBaJa MOYaToOK QEeMiHI3MY.

OpnHak, He cii 3a0yBaTH, IO CBOIO BEJIHKY POJIb B PO3BUTOK DeMiHICTHIHOTO pyXy 3irpana aHriiiicbka
KYJIBTYypa, TOJITHKA, JiTeparypa i He nume B ocodi Mepi Boncronkpadr. Came B Arrmii B kin. XVIII cT. migasBes
MPOTECT Cepel KIHOK, IIOJ0 BIACHUX CBOOOA (3MeOimbIIOro Ha ¢ BIUTMHYIHM monii y ®panmii Ta mparmi
¢panmy3pkux Qinocodis: Bonprepa, MoHTeCK €), 11l X BiSIHHS AiCTall BiJOOpaXKeHHs 1 B JiTepaTypHiil TBopuocTi. I
10 HAMOULIBII 3HauMMe — e ToW ¢axT, mo mnepie odimiiHe «ToBapuCTBO XIHOYOTO BHOOPYOro IpaBa» OyJo
YTBOpEHO 1 (yHKHmioHyBano came B AHrmi. PO3kBIT (GeMiHICTHYHMX MOTJANIB NMPHUMaB caMe Ha KiHemp XIX —
moyaTtok XX CT. B aHMITMCHKIH iTeparypi, MyOIiIUCTHIN Ta KPUTHIIL.

SIckpaBOIO TPEICTAaBHUIICI0O MOJEPHI3MY Ta (EMIHICTHYHOI aHTJIHCBHKOI JIiTepaTypH € aHMIiHChKa
nucbMeHHUIS Bipmxunis Bynd. ®emiHicTHYHMMH inesiMH TpOHM3aHA ycs ii TBOPYICTH: pPOMAaHH, HAapHUCH,
myOunminucTrKa, emicToisipiid. Jlo Toro >k BOHa MpOSIBIJIA CBilf TalaHT HE JUIIE SK POMAHICTKA, a TaKOX 1 SK
MyOTIIUCT Ta JTiTepaTypHUH KPUTHK B MMUTAHHAX CBOOOAN 0COOMCTOCTI, pIBHOCTI, MICIISl )KiHKH y CyCIiJIBCTBI TOIIO.
Bci i roctpi comianbHi TeMu cTaTtei BimoOpakeHi B il poMaHax Ta JTOCIIKCHHSX.

Haii6inpm ermmm B peMiHICTHYHOMY KOHTEKCTI € TBip «Micic JlenoBeii», agke HaCKpi3HO BiH € pOMaH-
CTOTa/1, B SIKOMY TOHKOIO JIIHI€I0 TPOCTyHaE izest cBoOOaM Ta caMmocTiiiHocTi. TyT BapTo 3ayBakKHTH, LIO TeMa
1100y 1 HOro poiib B aHTJIMCHKOMY CYCHUIBCTBI Ay)K€ YacTO 3raayeThCs B JITEpaTypi, K NEBHUH HapiKHUH
KaMiHb B OIIHIII CTaHy CYCIUIBCTBA Ta HOTo ycBimomieHocTi. Bix Tak Micic JlemuioBei B OJJHOIMEHHOMY pOMaHi, B
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TIOTOIIi CBOIX YHCJIEHHHUX YMOK, TIEPEKOHYEThCS, 10 B IITI001 Mae OyTH BUTBHICTB, HE3AJISKHICTh OJfHE Big omHoro [13].
Knapuca mopiBHIOE CBOTO YOJIOBIKa 3 KOJHITHIM KOXaHUM, aJKe BOHA HE MYCHTh 3 HIM JTUIATHCS KyIH izIe, a BiH, B
CBOIO Yepry, HE MYCHTH 3BiTyBaTth ili. | 30BCiM NpOTHICKHUI KUTTEBHH CIleHapiii dyekaB OM i 3 momepemHiM
KOXaHUM — ilf OM JOBEJOCs MOCTIHHO 3BiTyBaTH i OyTH 0OMEXeHil y cBOOOAI CBOIX fiif. Alle y unTada, BIPOJOBK
pOMaHy, BUHHMKAE MMUTAHHS CTOCOBHO CBOOOJIM SIK IIPOSIBY KOXaHHs, YW BHSBY OaiaykocTi? AJpKe NMOPIBHIOIOTHCS
MOYYTTS JI0 ABOX YOJIOBIKIB: 10 OJHOTO OYJIM CYTO NMparMaTH4HI IJIaHu (3yMOBJIEHI BUMOTOIO 4Yacy), a J0 iHIIOTo -
MOYYTTSl KOXaHHS.

30BCIM UITKHM JIITEpaTypHUIl TBOpOM Ha TeMy (emiHi3My crtaB pomaH «OpiaHno», 0coOIMBO B JPYTii
(ymoBHO) #ioro wactuHi. Lleit pomaH MOTOKY CBiIOMOCTI MIiCTUTH B c00i i mpoOieMy cTarteil 3arajioM mpuUTaMaHHY
UL TOTO dYacy 1 mpoOmeMy TeHaepHOi craTi (MOBEAiHKA), a TaKOX TeMy MOUTIO0Y, TeTepOCEeKCyalbHOTO Ta
OJTHOCTATEBOTO MOTATY, KOH(MIIKT MOTJISAAIB apUCTOKpATii Ta MPOCTOro JIOLY, CAMOBU3HAUCHHS JIIOJMHU, CEHCY ii
KUTTS, YTBEPIDKEHHs, MOIIYKY INACTS Ta €BOJIOIIIO MOTISAAIB. Xoda y mepuiii (YMOBHO) YacTHHI TBOpPY Tepo
IOCTae Tepel] HaMH JOCUTHh JIPUIHUM, POMAHTHYHHUM, UyTTEBHM, 30BCIM HE CHJIBHOIO OCOOHWCTICTIO (ZOCHTH
XKIHOYHHM), IPOTE JIUILIE TICIIsI IEPEBTUICHHS, BIH NOYMHAE PO3YMITH JKIHOK, JIIOOUTH cede 1 OyTH IAcIUBUM B TiITi
KIHKH, a Ha 3aBEPILCHHS MOBHICTIO 3JIMBAETHCS 3 COOOI0-KIHKOIO, IPOTE TYT JKiHKA HE B KJIACUYHOMY, Ha TOIl 1ac,
PpO3yMiHHI, a IifiCHO BiIbHA Bix ymepemkeHb. Tak B pomani B. Byms¢ 300pasuia eBOIIONi0 CBIIOMOCTI JTIOAWHH,
KOJIM BOHA rapMOHiifHa 31 CBITOM i He 0OMeXye Hi ceOe B IpaBax, Hi IHIIKX, TUM I1aue 3a 03HaKo crari. Opianio
HaBITh 3p00HIIa BUCHOBOK, 1110 TEIep BOHA po3yMi€ CBOK KoxaHy Caiy, sika 11 mokunysa, koau Opianao Oyna e
40JI0BiKOM. B pomani mic Opnanmo 3anr00Ku mepeBTiFoBaiacs B 00pa3y pi3HUX YOJIOBIKIB Ta XKIHOK, 100 Mi3HATH
KHTTA 3 yCiX OOKIB 1 TakoX 3ycTpivanacs 3 Pi3HUMH JKIHOYMMH CIIJIBHOTaMH, SKi PO3MOBINAIOTE: SK iM HAOpHIIIO
rpaTy 3a MpaBWJIAMH YOJIOBIKIB, 'paTH OYiKyBaHI poJIi CTEPEOTUIHMX JKIHOK, HE HPOSBIATH BIaCHHX OakaHb Ta
iHTepeciB. ba OinbIre, repoiHs HEOJHOPA30BO 3rafye, MO ICHYIOTh PUCH, SKi MPUHHATO BBAXKATH CYTO >KIHOYNMH,
ajie BOHU € IIIKOM TIPHPOAHIMH JUIsl YOJIOBIKIB 1 OCh OfHAa 3 HUX: «YOJIOBIKM BHAJAalOTh B IUIaY TaK CAMO YacTo, K
kiHKH, 11e OpiiaHao 3HAaB 31 CBOTO BJIACHOTO YOJIOBIYOT0 JTOCBiMY» [4]. 3peIITOr0 repoiHs 3HaX0IUTh CBOE KOXaHHS i
HaBiTh Oepe HUT00, AKUH OXapakTepHu3yBaja, sIK MEBHUI CUMBOJI, OO Terep BOHA MOBHOLIHHMI WIEH CyCIiIbCTBa,
SIKFH JKUBE 32 BUMOTOIO 9acy, MOXe Jaii OyTh coOOr 1 He MYCHTh HIKOMY HI9OTO HOBOIUTH. A KOXaHOTO BOHA
3HainuIa 3i 30iJHIJIOr0 POy, BUILHOTO 1 TaKOX HE I030aBJIEHOTO MCHXOJIOTIYHOTO MEPEBTIICHHS, a/PKe BIIPOJIOBIK
iXHIX CTOCYHKIB BOHHM 3’scyBand, mo Oprianmo — me 4oioBik, a Illenm — xiHKa, a MOTIM BCE 3HOBY CTaBaJOCs
HaBOakd. | B TakoMy BiTbHOMY HULTIO0I BOHa Oyia aOCONIOTHO CcO0OMO, macimBa i 3 pamicTio dekanma Illema 3
MOPCBKHUX MOJOpOKei. I TyT OaunMo Ty caMmy MO3HIII0 aBTOpa CTOCOBHO LUIIO0Y, 5K i B pomani Micic lennoseii. B
LOMY KOHTEKCTI CIIiZi 3BepHYTHCs 0 Oiorpadizmy: Tema cBoOOaM Ta HUIOOY JAyKe BakimBa i Oomoda Juis B.
Bynd, amke y cBOiX JHMCTyBaHHSX BOHA IIOCTIHHO Ha IbOMY HarojomryBama. Y Hei OyiM CKIaaHI CTOCYHKH 3
aBTOPUTAPHUM, KOH(IIKTHUM OarbkoM. | HaBiTh micis HOro cMmepTi BOHA HE 3MOIVIA BIANYCTHTH TpaBMaTHYHI
CTOCYHKH Ta 3BUILHHTHUCS BiJl HhOTO TicuxosioriuHo. 1o 1o Temu oapyskeHHs, To BipIDkuHis Taky BUHIIIA 3aMiX
3a kypHaiicta JleoHapmga Bymnga, mob crokiifHO 3aliMaTHCcs CBOIMH CIpaBaMH, aJpKe OUIbIIE CYCIUILCTBY BOHA
HiYOoro He Oysa BUHA — NUTIO0 3a BUMOroro yacy. | miiicHo, 11 1106 OyB CIIOBHEHUIT CBOOOIH, JIFOOOBI, PO3YMIHHS,
JpYy’KOU, aje He KOXaHHs Ta (i3UUHOT OJIM3bKOCTI.

VY pomani «OpraHmo» TeMa MepeBTIICHb YOJIOBIKIB Y JKIHOK Ta HAaBIIAKH, HACKPI3ZHO MPOXOIUTH Yepe3 YCIo
ciokeTHy JiHii. Tak MM MOXeMO cIrocTepiraTi sICKpaBe mepeBTUIeHHs OpiaHno, TaeMHHYEe Ta He30arHeHe
nepeBtiienHs Epirepruora PymyHii Ta auBHe mcuxosoriude po3nBoenHs Ha crati Illen. Ilpote »KUTTsS repoiHi
po3tsrHyTo Ha 300 pOKiB, IO MO3BOJSAE MPUIYCTUTH, IO [I€ POMAaH IOTIK CBIIOMOCTiI OJIHi€] OCOOHMCTOCTI, SKa
KWBE, 3aCHHAE (TIOMUPAE), 3HOBY NPOKUAAETHCS (BOCKpecae), sika yIOCKOHAIIOBANACS Ta BIPOJOBXK IBOTO Hacy
’KHBe B 00pi3i Ta T YOJIOBIKa, XKIHKM (KIHKH 3 TOMOCEKCYJIbHUMH Ta FeTePOCEKCYIbHUMH BIIOJJOOAHHIMU).

«1 pocty» [4] — ne onHa 3 BaxIMBUX (pa3 poMaHy, IO € CUMBOJIOM YJIOCKOHAJICHHSI CBO€EI CBIIOMOCTI,
TIOTJISI/IIB, CIPUMHATTS CBIiTY. | Ile He MpUMeHITye 3HaYeHHS i1 )KUTTS K YOJIOBiKa, IPOCTO 1€ O3HAJae, Mo TiHCHO
CTaTH MOBHOIIIHHOIO OCOOMCTICTIO — I1I€ NPHUIHATH cede pi3HOro ta cede pi3Hy: 3i CBOIMH CIa0KOCTSIMH, MPIisiMH,
MParHeHHsIMH, CyNepeuyHOCTAMHU. TOMy MOXKHa 3pOOMTH BUCHOBOK, 1110 poMaH «OpiiaHio», 1ie pPOMaH He JIMIIE PO
YTBEp/UKEHHS JKIHKM 1 Halikpamie BTiJieHHs inocodii demiHi3My B JiTepaTypi, e TaKOX AMAAKTUYHUNA pOMaH
Mi3HAHHS caMoro cebe, YJOCKOHAJICHHS CBOTO AYXOBHOTO CBITY, BMIHHS MOBaXXaTH KOXKHOTO 1 PO3YyMITH KOKHOTO
HE3aJIeXKHO BiJI CTaTTi Ta MOTJIAAIB — 1€ POMaH PiBHOCTI.

Tox Maroun NeBHi BpaXeHHsI CTOCOBHO (peMiHi3My B €BpoIIi Ta HOro ImposiBY B aHMIIIHCHKIH JiTepaTypi Ha
nmpukiaai TBopuocti Bipmxunii Bynd, MoxeMo 3BepHYTH CBiif IOTJIAI HA POJIb JKIHKM B YKpPalHCBKiH KyJbTypi Ta
3’ACyBaTH, YN JICTaB CBIM MPUPOAHiIN PO3BUTOK (eMiHI3M TYT. AOGCOIIOTHO YHIKaIbHUM JUIS HAIIOTO IHUTAHHS €
TBOPYICTh TPHOX YKpaiHCHKMX IUCbMEHHHUIBb Apyroi momoBuHH XIX cr. — mouarky XX cr. Onenu ITuinkw,
O. Kobwmnsiaebkoi, Jleci VYkpainku. 3 skux HaiiOumem riiobanbHO0 € mocratek came Jleci Kocau sik reHis
YKpaiHCHKOTO MojiepHi3My. Il TBOpuicTh 3BMuaifHO MOKHa BHBUATH Ge3 3BepHEHHs 10 Giorpadismy, ane ue Oye
Jyxe oOMe)KeHe NPOYMTaHHS TBOPYOCTI, a 1100 3°sicyBaTH CIIPaBXHIO CyTh Ta npupoxy ii ¢inocodcebkoro cBity,
Tpeba 3BEpHYTHCS IO BHXOBaHHS, YMOB JKHTTA, KOJla CIIUIKYBaHHS, aBTOPHUTETIB, came TOJi KapTHHA
BiIKpMBAaTUMETHCS HANOIBIT 00’ €KTUBHO.

TBopuicTe Ta mnepexnanHa AisIbHICTE Jleci YKpalHKM cTamy Jy>Ke JOCITIJPKyBaHOIO TEMOIO B KOJax
YKpaiHCBKHX 1 3aKOpJIOHHUX JIiTepaTypo3HaBLiB. Lle 1iskoM oOrpyHTOBaHO iHTEpECOM /10 il JyXOBHOI, KyJIbTypHOI
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MO3UIIiH, TMOMHHOI OaraTorpaHHOl Ta IUJIKOM €BPOTIEHCHKO1, B CBITOBOMY KOHTEKCTi, TBOpYOCTi. | Oyaydn Takoro
BEJIMKOIO, TUTIIHOIO B CBITOBOMY MaciiTa0l NMMCHMEHHMICI0, BOHA Oyna 'KiHKa 1 JOCTaTHHO He3alexHa (1o Oyio
JIETI0 KOHTPaBEepCiifHO Ha TOW Yac y CBITI YOJOBIKiB, YOJIOBIYOI JIITEpATypH Ta YOJOBIUOI JITEPaTypHOI KPUTHUKH).
Ta un TakuM BKe YOJIOBIYMM CBIiTOM OyIia OCBiUeHa, iHTEIIreHTHA YKpaiHa Toro yacy?

I Tyt BapTOo mpuainuTH Oinblle yBaru wLiif TeMi, TeMi 3’SBU JKIHKM NPOBIJHMKA, )KIHKUA PIBHOI YOJIOBIKY
(amke B KyJbTYpHOMY KOHTEKCTI IaTpiapXaibHOi CBIZJOMOCTi: Mecisi, IPOPOK, MPOCBITUTENb - JIUIIE YOJIOBIYOTO
poxy). HomineHo Ha3BaTh Jlecto YKpaiHKy «JIHIApECOI0» YKPaiHCHKOI KyJIBTYypH Ta JIiTepaTypH (el emiTeT moao
Hei 3anmpononyBana Okcana 3a0yxko y cBoi mparni «Notre Dam ed 'Ukraine: Ykpainka B koH(iKTI Midosorii» [5,
c. 1]. Ha nporuBary pansgHchKiil Tpanuuii, o nponarysaia cupuiiMaTtu Jlecto, ik *iHKY PEBOJIOLIOHEPKY, IO II1e
it 10 TOro OOpeThes 3 BaXKKOIO XBOPOOoIo — 00pa3 Bemnkoi xBopoi. Ciix goxaty, mo He adu-gIKy 4acTKy A0 TOTo ii
o0pa3y BkiaB [Ban ®paHko, sKMi mucaB 1po OiHY XBOpPY IIBUMHKY, XO4a LIBHJIIE B BEIMYHOMY KOHTEKCTI, 1€
XBOpoOa € JpyropsiiiHa 1o BiIHOIIEHHIO JO MUCbMEHHHUIIBKOTO ayxy. Ock y JyiTeparypHoMy mnoptpeTi mpo Jlecro
YkpalHKy B SIKOMY BiH CTaBHTb ii B oauH psf 3 Tapacom llleBuenkom IBan @panko nume: « YkpaiHa He dylia TAKOTO
CHIJIBHOTO 1 raps40ro MOETHYHOTO CJIOBA, 5K 1 3 YCT cei cimabkoi, xBopoi miBumHA. J[Kepeno miel crm 10608 10
JIFOJIEH, 10 PIAHOTO Kparo 1 JIFOJICHKHX 111ealliB, Bipy B Kpauly OyayIuHy» [6, c. 2]. Ane paJsHChKO-pOCiichbKa HayKa
TAXOIMIA JIMIIE eIiTeT «XBopay 1 meperBopmuia Jlecio y «Bennky XBopy», TBOPUICTE K01 YK€ HEMa€e 0COOIMBOTO
3Ha4YeHHA. | me myke HiBemoBalo i 3HAYHUHA KyJIbTypHHH BIUIMB, YHIKaJBHICTH SK MUCBMEHHUII i KyJNbTYpHOI
nistukn ki XIX — moyatky XX cT., sika cTajia TPETHOK B KOJII BEJIMKUX TeHIIB yKpalHChKOI JiTeparypu: Tapaca
[IleBuenka ta IBama ®panka. OxpiM TOro, ii TBOPUICTP HE MO30aBJIeHAa BIUIMBY OJHOTO Ta IHIIOTO. 30Kpema
[IleBueHKIBCHKMIT POMaHTH3M T'apMOHIHHO MEpeTBOpUBCA B JIECCHH HEOpOMaHTH3M, X04a Ii¢ MalOyTh JIHIIE OAWH i3
(hakropiB BBy, amke mMatu Jleci (Onena I[luinka) 3axormiroBanacs i ar00mia QoJbKIOpP, IO IUIKOM MPHPOIHO
nepenanocst 1 gouni. TBopuicts Jleci Ykpainku Oarara Ha pisHOKaHpoBicTh. [lepemyciM Iie ayxe MOKa30BO Ha
TPUKIIAJT IPAMaTHIHOTO POAY JITEpaTypH, SIKOMY B OCTaHHI POKH YKHUTTS NHCHMEHHUI NPHIULIIA YU HE HAWOLIBITY
yBary: IpaMaTuyHa CIIeHa, JiajioT, €TI0/, JpaMaTuyHi oeMH, paMu, paHTacTH4HA JpamMa, apaMa-¢eepis. Sk 6aunmo
TYT Habarato OijblIe MOUIYKIB Ta METOIIB 300paXKeHHs JIITEPaTypHOTO CJIOBA, HIX y BENHKIH IJIESl TOrOYacHHUX
MICEMEHHUKIB 1 IIe BXXe MIJHOCHUTH II JAIeKO BUIIE HDXK IPOCTO «XxBopa OimHa miBumHa». lle Bce pi3HOMaHITTA
YKpaTHChKOI IpaMi B TBOPYOCTi MMCbMEHHUIII CTAaBUTH ii B OAMH psAf 3 Apamaryprieto Yexosa Ta [6cena. Bona 6e3
OTOJIOIIEHHS] Ta MOTpeOM 3BOHOBYBaja yTBEpPXKyBala pOJb JKIHKM B CYCIHIJIbCTBI (Ha NMPOTHBAry aHTIiHChbKOMY
(hemini3My mepioro mepioay). I TyT BapTo IpyHTOBHIIIE pO3TISHYTH HOBE BisHHSA Ti€l 100 — peMiHi3M B YKpaiHi
Ta 3’CYBaTH, Y1 MOXKHA 3aCTOCOBYBATH MOHATTS DEMiHICTHYHUI PyX B KOHTEKCT] yKPATHCHKOI KyJIbTypH.

Jlecro Vkpainky Ta 1i copathuio i moapyry Onbry KoOWISTHCEKY MOXKHA ITUIKOM JONYYHUTH A0 MEPIIOi
XBWIII YKpaiHCHKOI )KiHOUOT JIiTepaTypH B HANPAMKY (peMiHi3My (i He mume ToMy, o BoHu xinkn). [llogo Jleci, To
(demiHi3M B T{ TBOpPYOCTI Jem0 HEYCBIIOMIJICHHH, TEOPETHYHO i KPUTHYHO HE OOIPYHTOBAHWH, ajie IIKOM
BIAUYTHHI B 00pa3zax repoiHb: MOJEPHOro 300pakeHHs )KIHOYOIro B KOHTEKCTI KyJbTypH Ta dinocodii. eMiHizm
MUCHMEHHUIII MOXKHA Ha3BaTH JCTIKaTHUAM i MiACBiIOMUM. AJte i repoiHi He HecyTh (PeMIHICTHIHOTO XapakTepy B
TpaTUIifHOMY pO3YMiHHI, Bil HIX MU HE 9y€MO MaHi()eCTiB, OCTYJATIB, ajlé BOHU MOCTIHHO B MONIYKY ITUTAHHS
BOJIi, BIPHOCTI, YecTi, CaMOBH3Ha4YEHHs Ta yTBepkeHHs. [{o npuknany y tBopi «Onepxxuma» Mipiam — He 30BCIiM
JKIHKa B 3BUYHOMY COLIIQJIbHOMY KOHTEKCTI, OKpIM JIMIlIe 3BEepTaHHsI, siKe JI0 Hel JIyHae y TBOpi 3 OOKy Jojed Ta
Mecii — «kinko» [7]. Mipiam Hade 3araibHUI 00pa3 HE JIMIIE XIHKH-allOCToJa, M0 IMparHe 30arHyTH iCTHHY,
BIZICTOSITH CBOIO JAYMKY Ta Bipy mno-nuuapcbku (sx JKanna /lapk), ajge BOHa mocrae y3arajJbHEHHM CHMBOJIOM
IHTEJIeKTyana HEeCIPUHHATUM CYCIIILCTBOM, TOI'O, XTO JKMBE IIBMAIIEC 3a CBiM 4ac, XTO pO3yMi€ ICTOpWYHI Ta
CYyCITUTBHI TporiecH rimome. Jlyke OKa30BUMHE € cioBa Mecii: «ymepTa pid TBOS, TH MOB pa0HHs, IO 3HAE BOJIO
maHa i He ciayxa...» [7] — 4yepe3 Mecito MPOMOBIISE IUIHI CBIT CTEPEOTHUITHOTO Y CYCIUIBCTBI CTABICHHS 0 KIHKH,
ajyie BOHA IPOTHUCTOITh 1 YTBEPIKYE CBOIO MO3MUIIIO, HABIThH I 3arpo30r0 moruberi. Amke MONpHU Bipy JIIOAEH,
BA)XKO 3allepe4YNTH BHECOK LIEPKBU B JUCKPUMIHALIIO «apyroi crati» [2], ane JI. Ykpainka crBoproe oOpasu, mo
MIEPEBHUIIYIOTh YCi CTEPEOTUITN Ta ABTOPUTETH YTBEPHKYIOUH MICIIe KIHKH y CBITi.

Oco0aMBUM ISl HAILIOTO JIOCHTI/PKEHHSI € TaKoXK MoeTHyHa apama «KamiHHuWi rocnojap», B SIKOMy Hac
LIKaBIATh JBa >XiHO4Ui oOpa3u — Jlenmopec ta AnHa. OOpa3 [lenopec nyxe NepeKIMKaeTsecst 3 oOpazoM Mipiam
(«OnepxuMay): BOHU >KEPTOBHI, BipHIi, O€3CTpalIHi, HETIOXUTHI 1 HE3Ba)KAIOUM HA IPHPEUCHICTh CUTYyalii Ta 10l
iTyTh HaMiYeHHM, HEMPOCTUM MUIIXOM, XO04a MYCHMO BHU3HATH, Jleimopec Bce x cialkima repoiHs, ajke iae B
MOHACTHp — BOHa roToBa OyTH co0010, ajle CXWIAETHCS TiJ] HATUCKOM CT€pPEOTHIiB. [HIIa % repoiHst — AHHa, TOTOBa
OyTH BiBHOIO, CHJIBHOIO, TOTOBA JIO Biagu (IHCTpyMEHTOM siKoi OyB il 4ojoBiK, a moTiM MmaB craru Jlon XKyan),
IpOTE€ CBIT 1€ HE TOTOBHH TNPHUIHATH I Takol (3HOBY CHMBOJ OCOOHCTOCTi, IO BHIIEPEPKAE dHac).
XapakTtepuszytoun AHHY, BOHAa IOCTIHHO B Jiajiorax TOPKA€ThCS THTAHHS BOJI Ta MOpaji: «si XOTija JHUII
MepeBIPUTH, YH CHPAB/i X0U OJ[HA JIIOJMHA BUIbHA, UM TO BCE TUIBKM «MaBPUTAHCHKUH CTHIIb...» [8]. Aye AHHa Bce
X CTaBUTHh cebe BHIIE CYyCHiIbCTBA (CTEPEOTHINIB, MPaBWI), MPO I CBig4aTh i CHH HpPO ToOpy, 3aMOK Ta
HEIOCSDKHICTD B HBOMY TIPHHIIECH, J1e Topa ii GyHAAMEHT — TYT TaKOX MPOCTYTA€ CHIbHA TO3HIis, BIacHUH BUOIp,
BOJIA (sika Oyiia MOXKJIMBO B THX ICTOPHYHMX OOCTaBHHAaX): «KOMaHIOp Miif — TO cama ropa, a JIMuaps IaciiBOTO
Hemac Hize Ha cBiti» [8]. Crig oxapakTepu3yBaTn CTOCYHKH AHHH 3 JOHOM [0H3aro (KOManaop), AKuil HaB S3yI0un
iif imeany Ta TOTJISIAM BCE K JIO3BOJISIE BiJIBHO BHCIIOBJIIOBATH CYNPOTHB (XO4Ya BHCIOBIIOKYM HOTO AHHA CIimye
OakaHHAM YOJIOBiIKa, MIOO MOTIM JOCATTH METH) — OE3[EpevHO IIe BUIbHUM, XUTPUH, BOJBOBHUMA, BIATHUN 00pa3
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JKIHKH, SIKa pO3yMi€ CBil MOTEHIIial, HAMAraeThCsl BTUIMTH CBOT1 aMOillii, ajle Hapa)kaeTbes Ha Ie He 3pUIHH CBIT Y
(inanbHili cueni 3°s8u npuBKIa 3arubioro goua [onsaro.

Tox Jlecnna He3aJeXHICTh — B ii TBOPUOCTi, B I repoiHAx, TOOTO crpaBkHs OOpOTHOa 3a PiBHICTH Uepe3
IHTEJIeKT, CAMOBHPAXCHHS B HAYIli, MACTENTBI, CyCIUIbHIN AISUTBHOCTI — 1€ YKpAiHCHKHUI HETHUIIOBHH (EeMiHi3M,
SKHH He NoTpedye arpecMBHOro yTBep/pkeHHs. B ii TBopax >kiHka piBHa 4oiyoBikoBi 1 Jlecss YkpaiHka came Taka,
BOHA BHXOBaHA JPKEHTIIBMEHaMH y CBOOOJII Ta MPOCBITIEHI. A/pKe Ha 11 M’ Ky (DeMiHICTHYHICTD JOCHUTH BIUTHHYJIO
4ONOBiYe iHTeNireHTHe, BHINyKaHe, MUIAXETHE, OIAropojHE OTOYEHHS. Il BUXOBYBaIM i 3 HEIO CIHiNKyBamHcs
YOJIOBIKH CaMe SIK 3 0COOUCTICTIO, aOCOIOTHO PIBHOIO i CIIPOMOXKHOIO Ha BHCOKI 1HTEJIEKTYyaJIbHI 3BEpIICHHS, SK 1
OCBiYeHI 4oJIOBIKM Toro 4acy. Ha 11 ocoOucTicHe cTaHOBJIECHHS 0€3yMOBHO BIUIMHYJIO CHUIKYyBaHHS 3 Muxaitnom
HparomanoBum, Mukomnoro JInceHKOM Ta IX OTOYCHHSAM, HaBiTh JHUCTyBaHHA 3 IBaHom @pankom. Came TOoMy
JlecuHa iHTENIreHTHICTH TaK YCIIIHO JOCTYKYETHCS O HAc OLIBIIOI0 MipOIo, a HXK eMaHCHUIIOBaHa, ()eMiHICTHYHA
eBporeiickka JiTeparypa KiHug XIX — nmouarky XX cr.

B nenikaTHOMY IIPOTHCTOSIHHI YOJIOBIUil KyJBTYPi 1 MiTepaTypi B YKpaiHi ii TBOPUiCTh MOKHA TIOPIBHATH 3
anrificekoro mucbMerHnnero XII-XIII cr. Ixeitn OcteH, sika CBOIMH TBOpaMH NPHMYIITyBajia KiHOK 3aTyMaTHCS
HaJT BJIACHOIO JTOJICIO Ta 3aJICXKHICTIO 1 IPUPEUYCHICTIO TPAAMIIIi OYTH BIYHOIO APYKUHOIO 1 TOJATKOM 10 OCOOUCTOCTI
goyogika. [Ipo 1o sk mpoGiemaruky yxke Ha 3mami XIX — XX cT. ZOCHTB SICKpaBo ifeTbes B poMaHi «Cara mpo
@opcaiitie» xona 'oncopci. Jlecs Ykpainka 3BH4aifHO THIIE SO B iHIIOMY KITFOYi: IEMOHCTPY€E HE3aJIeXKHICTh
KIHKH, 11 cuity, AyX, sSIKM{ HacHpaB/i BUNbHHUH Bif Miy APYrOpsAHOTO €IEMEHTY Y CBITI 4OJIOBIKiB: 00pa3 Mipiam B
moeMi «Onepxumay [7], Henopec Ta ArHa B «KaminHoMy rocmomapi» [8], 00pa3 Kacanapu B omHOHMEHHOMY TBOPI —
«Kacangpa» [9]. B nux dymoBux miTepaTypHO-ApaMaTHYHUX MIeAeBpax Jlecs KynbTHBYe 00pa3 *KiHKH TyXOBHOTO
MOBCTAHIIS, JKIHKM YTa€MHHUYEHOI, IHKU-yHIBepcymy — «Benmkoi matepi», OeperuHi, IpOCBITUTEIBKH, JKIHKH-
Braau. [i xyma — Haye nuuapchkuil 061a1yHOK BEJIUKOTO AyXy, AyXy TBoplii, YHiBEpCYMY, Ta TAKMX apXeTHITHHUX
BIYHUX iCTHH, B NONTyKaX SIKMX JIIOANHA 3HAXOIUTHCS BIPOJOBXK yCHOTO CBOTO KUTTH.

Jlecun nitepaTypHu 00pa3 KIHKH Oe3MePEUHO KIHOYHUM, ajic HE B TAKOMY KOHTEKCTI, B SIKOMY MH 3BHKIU
Le crnpuiiMaTH, a B KOHTEKCTI «()eMiHICTHYHOTO KOHCTpyKTHBI3MY» [10, c. 389]. Bona Haue Oe3TijiecHa, Haue
Ha/DKiHKa, K ii TepoiHi 1 Ie IUIKOM BHUIIPaBIaHO MOXKHA MigKpecnuTd cioBamu JJon XyaHa: «BM MOB He XKiHKA i
yapu Baii 01k Bi xiHOUMx» [8]. OHAK 3Ba)Kar0uu Ha OCOOJIHMBICTH MOTJISAIIB Ta CBITOCIPUIHATTS TUChMEHHHMITI
Ta 11 repoiHb, BOHA )KOJHOMY Pa3i He NMPUTHIYY€E YOIOBIUMHA OiK KyJIbTYpH, BOHA YTBEPPKY€E PIBHICTh 1 €HICTH TBOX
CKJIQJIOBHX MPUPOAHX B €qMHY cuity. B Jleci 1ie BUXOANTh HEBUMYIIEHO, 0€3 HATUCKY 1 TOTPEOH yTBEPKEHHS, SIKIIO
mopiBHIOBaTH ii TBopuicTh 3 B. Bynd, ska y cBoi TBopax 3MyIllIeHa HaroJoOIIyBaTH Ha PIBHOCTI, CcBOOOI
caMOBHM3HA4eHHs1, cB0OOA1 OyTu coboto. Tak B pomani «OpiaH/10» NHUCBMEHHHIIS HAroJomIye, 10 YOJIOBIK 1 JKiHKa
a0COITFOTHO PiBHI, a BIAPI3HAIOTH IX COIiabHI OYIKYBaHHS Ta COLIANBHI POJi: «BOHH IECATH XBIIIUH MiAPS MATCHO
po3irpyBaiy mapTilo YONOBIK-KiHKa» — TaK 3BaHa COIliaJlbHa POJbOBA Tpa, B SKi HABITH OJAT BU3HAUYAE HAIIl
MaHepH Ta CTHJIb MOBEAIHKU: «a TMOTIM MOHOCHBLIM NEBHUI yac crigHuii, OpiaaHao MoMiTHO 3MiHuiacs. XKiHodi
PYKH 3alHATI — YTPUMYIOYH [IOBKOBI IIali, IO CHanae 3 turedeid. YomoBik BIIKPUTO TUBUTHCS B JUIIEC CBITY Haue
CTBOPEHOMY 3a Horo mnorpedamu Ta cMakoM... JKiHKa CHOTJIsIae CBIT TUXIEM, Maibke 3 Mifo3poro. Aje HOCHIH O
BOHHM OJIHY 1 TY ) OJ)K, XTO 3HA€, MOXJIMBO IXHI MOMIAAX 1 He BiApi3HsMCH» [4]. Sk 6auMMo, TyT IIJIKOM SIBHO
NPUCYTHI O3HAKH Ti3HIlLIEe «HapOJDKEHO» renaepHoi dinocodil, ne crath — Kareropis MCHXOJIOTIYHA: PaBo OyTH
YYTTEBUM MPUTAMaHHO TAKOX 1 YOJOBIKY, a BOJILOBOIO Ta PINIYYOI0 — JKIHIN, TOX I[LIKOM MPHPOIHBO, IO i PUCH
MOETHYIOTBCS B OJIHIN JIFOJMHI: «CYMIIl B Hill 4OJIOBIYOT 1 )KIHOYOI MPUPO/IH, IOYEPTOBO OTPUMYBAJIH IiepeBary» [4]
Onucyroun noBeainky OpiaHao MUCbMEHHUIIS BiJl IMEHI IHIIMX TepOTHb MHIIE: «BOHA HE BUTpayae 4ac Ha BHOIp
CYKHI, HE CTypKTYPY€ CBOE KHTTS 3 3arajoM i (paHaTH3MOM, He IparHe BiaJ ¥, HE MOKE BUTPUMYBATH CTPaKJaHHS,
OiJ1b JIIOJIeW Ta TBapuH, aje B TOM e yac OplaHI0 HEHaBHIUTh 3aiMaTUCS TOCHOAAPCTBOM, BUIBHO TPHMAETHCS B
CcizyTi, BiIBaXHa, JIIOOUTH BUIIMTU Ta 000XKHIOE a3apTHI irpu» [4].

Mo x o Jleci Ykpainku, To Ockcana 3a0yxko y «Notre Dam ed "Ukraine...» poOJsdau BHCHOBOK IIOIO
0COOHCTOCTI MUCHPMEHHUII 3 orjusimy Ha ii repoins «llpeacraBmary i apXeTHIANEHUM YTIICHHSIM YKpaiHCBKOI
KIiHOYOCTH He Bumamae... Jlecs YkpalHka — Iie Ui HAC HAacaMIiiepei] repoiHs 3HSTOI, Y TereliBCbKOMY CEHCI,
TIJIECHOCTH, OTOH CaMMi ITpanepBiCHUI «CBATHH JyX» *XKIHOYOTO poAy, 1o BiH ke H MaBka y ¢iHami «Jlicooi
micH» [5, c. 5]. Ha nymKky mocmimHuIi came >KiHKOIO B IIUIKOM apXeTHHHOMY po3yMiHHI € matu Jleci — Onena
[Tuinka (B KOHTEKCTi «deMiHicTHIHOTO eceHmianizmy» [10, c. 388]), mo BracHe MOXKHA TTOMITHUTH IIPH TOPiBHAHHI
TBOpUOCTI MaTepi Ta Jo4kH [5, c. 65]. I och y npomy Bech M’sikuit ¢inocodcepknii deminiam Jleci — nokaszaru
TIPOBIJIHY POJIb JKIHKH SIK OCOOKMCTICTh BUIBHY, CHIIbHY, OCBIUEHY, 3/IaTHY OOpOTHUCS, KOXaTH, OyTH Pi3HOIO 1 pIBHOIO.
A He eBporeiichkuii heMiHi3M, SKUil 1emo 3aBOMOBHHUIIBKE MPArHyB yBard i HAMAaraBCs BiJIBOIOBaTH KyJIbTYypPHHUH
MIPOCTip y YOJIOBIKiB, 32 IO Hapa)kaBCs HAa HEaJCKBaTHE CIIPUHHATTA TOJI Ie He ToToBoi myomiku. Ta Taka MaHepa
O6opoTeOM «3a MicCle MiJ COHIEM» IIJIKOM 3pO3yMila 3BaKaroyd Ha JiiiCHI OOMEXEHHS IWI0J0 pOJi XKIHKH B
€BPONEHCHKOMY CYCHUIBCTBI THX YaciB.

BHCHOBKHM J0C/Ti/IZKEHHSI Ta MEPCNEKTHBH MOAAJIBIINX HAYKOBUX po3Binok. O1xe, 11100 300pa3uTH 1Bi
pi3Hi nmpuponu (emiHi3My, TPOTHIEKHI METOIM OOpPOTHOM Ta yTBEPIPKEHHS, MU INPOBENH IMOPIBHUIBHUHA aHai3
TBOpYOCTI enaraxnoi Bipmkunii Bynsd Ta Jleci Ykpainku. IX moeanye crarth, HaBiTh IPUOIM3HO OJHAKOBHIA BiK,
n06a, eBoJIoNisT KyJIbTypH, ¢inocodii, coriaibHi MPOIECH Ta iHTeNeKTyalbHa, BUIIYKaHa, BUIbHA CHiia ciioBa. Bee
Lle BKa3ye HE HEBIJPUBHICTH YKpaiHCHKOI JiTepaTypu 1 KyJbTYypH BiJ €BPONEHCHKOI Ta CBITOBOI. AJDKE OJIUH
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KyJIbTYPHHH TIPOCTip €BpOMU, €IWHUN IyX ICTOpii BHKJIMKAIOTH CXOXi 00Opa3u, €MoIlii, MOpWBaHHSI, MPOTE
COLIaJIbHO-KYJIBTYPHI Ta ICTOPUYHI YMOBM DPO3BUTKY HApOZiB Ta Halild, 3yMOBIIOIOTH Pi3HI ()OPMH NPOABIB,
IHTEHCUBHICTD OHUX 1 THX K€ SIBUIILI.

Tox TBOpuicTh Ta Oiorpadis Jleci YkpaiHkM MOBOAWTH, IMIO YKPAiHCBKiM KyIbTypi HE XapaKTepHUH
(hemini3M, sK Horo 3BUKIM cripuiiMaTé B AHrmi. | B Ykpaini BiH a0o Mae mikoM iHIIUH Xapakrtep, ado X y3araii
oMy HeMae TPYHTY A PO3BHTKY, OCKIJIBKM YKpAiHIII Halis OCBi4eHa i aBTOPUTETHICTH JKIHOK OJHA 3 O3HaK
JTAaBHHOTO YKPAaiHCHKOTO comliyMy. AJDKe JIMIIE B CBiTi e WiHYI0Th beperunro poxy, Matu, Copartautio, [logpyry,
Iocectpy mir BunukHyTH KyneT JiBu Mapii [11, c. 151], BapTo TyT i 3ragati npo ocobiauBe Micue 3emii-Merapi,
BarpkiBuman, LepkBu ykpaiHChKol Ta MOKpoBHUTENBKH — JliBu-Mapii ast yKkpaiHChKOT JTMIAPCHKOI Ta JIMIAPCHKOT
ko3anpkoi Tpaguunii. Lle pificHo ocoOyMBa O3HaKa YKpaiHCBKOI KyJIBTYPHU 1 pe3yJbTaT MEHTaIBHOCTI Hapoay, IO
copmMyBaiacs 3 IaBHIX JaBeH Ha OCOONMBUX IyXOBHMX LIHHOCTSIX. 3i cBoro 0oky Bipmkunis Bynd y coix
pOMaHax XOTijia JIOBECTH PIBHICTH cTaTei, NpaBo JKIHKM Ha cBOOOAY OyTH CO0OI0, BIAKMHYTH OLIHOYHI CY/KEHHS
CTOCOBHO OyAb-fKOI 31 cTaTei: XTO MO0 MYCHTh POOHWTH 1 SK BUILINATH. | Ie TakoXX HOBOIUTH CIIPABXKHIO
cTypOoBaHicTh cTaHOBHIIEM XIHKH B AHrIl XIX — modaTky XX CT. Ta rmomepenHix 4aciB: HaMaraHHs YTBEPIUTH ii
MpaBo Ha OCBITY, IpaIfio, OOMPATH KOXaHHS Ta POOUTH OyAb-aKui BHOIp. AHIIiMchKa JiTeparypa IificHo Oopoiocs
1 3aBOHOBYBaJIa MPABO LI JKiHKH, IO 3yMOBIIEHO iCTOPUYHUMH, COI[IaIbHUMHA YMOBAMHU Ta MPAaBHJIAMH KHUTTH, SKi
JUISL HUX BU3HAYMIIM YOJIOBIKH.

Tox y HamoMy IOCTiIKESHHI MU 3’ SICYBaJIM, BU3HAYIIIN Ta OIHICAINA 0COOIMBOCTI (PeMiHIZMy B aHTIIHCHKIH
Ta yKpaiHchkii mitepatypi kiHig XIX — mowarky XX cr.: aHriiiicbka jiteparypa Ta yKpaiHChbKa po3BHBanacs 3a
CXOKHMH COLalIbHO-KYJIFTYPHHUMU BiSSHHAMM 1 Ie TIOBOJIUTH €AMHHUI TyXOBHHUI MPOCTIp, AiaJIor KYJIbTYp Ta HAIii;
NpUpOJIa aHTJIHCHKOTO Ta YKPaiHCHKOTO (DeMiHI3MY BiIPI3HSIOTHCS ICTOPUYHUMH YMOBaMU BUHUKHEHHS IPOOJIEeMHU
(B Aurmii BigaBHa XiHKa Majia 0OMEXEHI mpaga, 11 MoBeIiHKa Oyia 4iTKO MPOJMKTOBAHA COI[IAIbHOI TPAJHUIIETD,
ii monst Oynia BU3HAYeHa HEPIBHUMHU 3aKOHAaMU, a B YKpaiHi KiHKa Maja MpaBo Ha OCBITY, OTpUMYyBaJla CIaIIUHY,
JKHJIa B OUIBII THYYKOMY MEHTaJbHO-KYJIBTYPHOMY IPOCTOpIi); (eMiHI3M Ta Horo iiel B aHTIIIHCHKI iTeparypi Ta
YKpaiHCBKI JOCHTH PI3HATBHCA 3a IHTCHCHBHICTIO BHPAXKCHHS, arpeCHBHICTIO MO3WMIii (B AHITIHCBKIH — WiTKO
MPOINHUCY€ETHCS MPOOIEeMa, BUCTIOBIIIOETHCS HE3aI0BOJICHHS, TIPOTIaraH/ja Ta IMoCTyIaTH (PEeMiHi3My; B YKpalHChKIH —
BIZICYTHI OCOONMBHI aKIEHT Ha MPOOJEeMi, alie OYEBHAHUM € KOHCTATyroue 300pa)KCHHS CHIIBHOI JKIHKH); IUIS
OTHCY aHTIiHchKOoi miTepaTypu KiHng XIX — mogatky XX CT. HiJIKOM JOpeYHUM OyZe BXKUBaHHA HAHCHIBHIIIOTO
BHU3HaUeHHS — DeMiHICTHYHUH pyX, 3 HOro MaHipecTaMu Ta CHJIBHHAM MPOSIBOM B JIITEPATypi, a OT B YKpaiHCHKIl
JTepaTypi OKPECIIOETHCS JTOCHTh CHUJIbHA TO3HUINS JKIHKH B CYCIUIBCTBI NI¢ (peMiHI3M HE € COLIANIbHUM SBUIIEM
3YMOBJICHMM ICTOPUYHUMH INPUYMHAMH, TOMY TYyT INPHPOAHIIIE BXXMBAaTH BH3HA4YeHHS — (EMIHICTHYHA ines,
¢deminicTnuHa dinocodis.

Pesynbratu Ta inei, o Oy BUCYHYTI y JaHii CTATTI MOXKYTh MaTH MPOJIOBKEHHS B JOCIIKCHHAX 1HIIHX
MUChMEHHUKIB aHTJIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOT JIITEpaTypH, a TAKOXK LIJIKOM MOXKYTh OyTH BUKOPUCTaHI B MOJAIBIIOMY
MOPIBHSUILHO-ICTOPUYHOMY,  ICTOPUKO-KYJIBTYPHOMY  aHaji3l  €BpONEWChKOi,  aMepHKaHChKOI,  JIaTUHO-
aMEepUKAHCHKOi, a3ifCchKoi JiTeparyp, B KOHTEKCTI MOCHIDKCHHS PO3BHTKY Ta OCOONMBOCTEH (eMiHICTHIHOI
miTeparypu i peMiHICTHIHOI KPUTHUKHU B Pi3HUX KYJBTYPHHX Iapaurmax.
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YMaHCBKHIT AepkaBHUHN Nearorivnuii yHiBepcuteT iMeHi [1aBna Tuunau

BIJ MAPYCI KAWIAILIMXH JIO IBETTH BEPBHIILKOI:
TPAHC®OPMALIISL BEPBAII3ATOPIB KOHLIENTYAJIbHUX PUC JKIHKH
B YKPATHCBKOMY XYJI0KHbOMY JUCKYPCI

Y crarTi npoaranizoBaHo BEPOANzaToOPU KOHUENTY “KiHKA, BUKOPUCTaHI 1. Heyyem-/leBuLbkuM A1 CTBOPEHHS 06pasy
Mapyci Kavigawmxm (rosicte «Kavigawesa cima», 1878), a 1akox rnvcbMeHHuero JTioko [awsap 418 TBOPeHHS o6pasy IBeTmv
Bepbuupkoi (pomar «Matn Bce», 2010). PO3KpUTO 3ac06M MOBHOI perpe3eHTauii migKOHUENTIB S0BHILLIHI XapaKTEPUCTUKI XKiHKY
‘BHYTPILLIHI XapaKTepuUCTuku XiHku' T1a ' CoLia/IbHI XapakTEPUCTUKU XKIHKN' Yy XyAOXHbOMY ANUCKYPCI Ha3BaHMX TBOPIB. 3pobrieHo
BUCHOBOK, YO 33 Mawke MiBTopa CTO/ITTS KOHUENTYa/IbHI PUCH YKPAIHCHKOI XKIHKU [3 CUIIbHUM XapaKTEPOM AELYO 3MIHWIACS, L0
no3Haynnocs | Ha ix Bepbasnizaropax. Ocob/mMBO L€ CTOCYETbCS BHYTPILHIX Ta COLIA/IbHUX O3HAaK: BOHA CTasla OCBIYEHOIO,
BUXOBAHO0, AIS/IbHOI, LiIECTPSIMOBAHO, O4HAK, HaBiTb OAPY)KEHa, 3a3Bnyar Mo36as/ieHa MiHOro Yo/10BIHOro n1eyqa.

KIt040BI C/10Ba: KOHLIEMT YKIHKA; MIAKOHLENTU '30BHILLIHI X3PaKTEDUCTUKI XKIHKH, ‘BHYTPILLIHI XapaKTepuCTuKu JXiHKku  1a
‘coljiarnbHi XapakTePUCTKM XiHku : Mapycs Kavigaiumxa, 1. Heqyvi-/lesuupkmi; IBeTTa Bepbulbka, Jlioko falsap.

DUDENKO O.

Pavlo Tychyna Uman State Pedagogical University

FROM MARUSIA KAYDASHYKHA TO IVETTA VERBYTSKA:
TRANSFORMATION OF CONCEPTUAL FEMALE CHARACTERISTICS
VERBALIZERS IN UKRAINIAN ARTISTIC DISCOURSE

The article analyses the verbalizers of the 'woman’ concept used by I. Nechuy-Levytsky to create the image of Marusia
Kaydashykha (novel "Kaydasheva simya’, 1878), and by the writer Liuko Dashvar to produce the image of Ivetta Verbytska (novel
"Maty vse”, 2010).

The aim of the proposed study is to clarify the means of linguistic representation of the 'woman’ concept in the novels
"Kaydasheva simya” (1878) and "Maty vse” (2010) and compare them considering the author subjectivism and time gap between
the works.

The structure of the ‘woman’ concept, proposed by O. Chybysheva (2005) and T. Sukalenko (2009), was the theoretical
basis of the analysis. Three subconcepts such as 'External characteristics, 'Internal characteristics’ and 'Social characteristics’ were
highlighted in the research. Each of them contains the corresponding microconcepts. 'External characteristics’ include 'Exterior,
'Clothes, and 'Shoes’. 'Internal characteristics’ embrace 'Moral qualities, 'Emotional and psychological states’ and 'Intellectual
features’ of a woman. 'Social characteristics’ cover such microconcepts as 'Marital status, 'Activities, 'Attitude to a husband’,
Attitude to children;, Attitude to family, and 'Attitude to other people’. The means of linguistic representation of all subconcepts
and microconcepts in the artistic discourse of the analysed works were revealed.

It is concluded that for almost a century and a half the conceptual features of Ukrainian women with a strong character
have changed somewhat, which has also affected the linguistic verbalizers. This is especially true of a woman’s internal and social
characteristics. Attractive in appearance, a loving and devoted mother, a guardian of the family, she became educated, well-bred,
active, purposeful in achieving her goal. However, as a century ago, she, even married, is usually deprived of a strong male
shoulder, which forces her to remain a strong, steadfast personality.

Keywords: 'woman’ concept; subconcepts 'External characteristics, 'Internal characteristics’” and 'Social characteristics’
Marusia Kaydashykha, I. Nechuy-Levytsky, Ivetta Verbytska, Liuko Dashvar.

AxTyanabHicTh gociaimxenHs. Cepell aKTyaJbHUX HANpPSMKIB Cy4aCHUX MOBO3HABYHMX JIOCITIJDKEHb —
npobiema BepOaizamii reHIepHol KOHIenTochepu. Y pycii TaKUX JOCIHIIKEHb aKTYaIbHAM € BUBUCHHS KOHIEIITY
KIHKa’, SIKUH HaJeKHUTh 10 0a30BHX €THOKYJBTYPHUX. BiH OXOIUIIOE CTEPEOTHUIIHI YSBJICHHS MPO XKIHKY SIK HOCIs
COIiaJIbHO BU3HAHMX POJIEH, SIKOCTEH Ta O3HAK.

KoxHa ermoxa MeBHIM YMHOM 3MIHIOE JKiHKY. 3BHYaifHO, HaBIiTh MOPTPETH yKpaiHOK KiHIM XIX 1 moyaTrky
XXI cToniTh CYTTEBO BipPi3HSIOTHCSA. AJle, HE3BaXKAFOUM HA BIIMIHHOCTI B 3adiCKaX, OJs31 Ta B3YTTi, YH € MIOCh
Take, Mo 00’eqHye yKpaiHOK pi3HUX erox? MOoXIHBO, MEHTaJIbHI pUCH XapakTepy? Hampukman, SKIo mopiBHATH
JBa JitepaTypHi oOpasu: Mapycto Kaiinammxy (3 nosicri 1. Heuys-JleBumpkoro) Ta IBerty BepOunpky (3 pomany
Jlroko HamBap «Matu Bce»), — SIK JBOX aKTUBHHX, JISUIbHUX YKpPaiHOK i3 CHIIBHHM XapakTepoM, — YM BHSIBUMO
OJTHAKOBY CHPSIMOBAHICTh Y IXHBOMY CBITOBIAYYTTi, CBITOCIpPHHMAaHHI, CBITOHISHHI? AJpKe caMe «MEHTaJIbHa
JTyXOBHICTb, IHTEPIOPU3YIOUNCH y NICUXIKy OKPEMOTo iHIWBiNa, 3aKiagae TaM «0a30By OCOOMCTICTBY», XapaKTepHY
JUISl TIEBHOI CHIUIBHOTH, sIKa 3/IHCHIOE BIOPSAAKOBYBAJIBHE CTPYKTYpYBaHHS CBITY Ta PETYJSLiI0 MiSUIBHOCTI i
MOBEIHKY [HOTO 1HIWBIJIA Y BIAMOBIAHOCTI 3 00pa3oM CBITY i KHUTTEBOIO (hinmocodicro eTHOCY 4y rpynu» [1]. s
I[bOTO TOPIBHIEMO 3ac00M MOBHOI penpe3eHTallil KOHLENTy “KiHKa’ y XyZO0KHbOMY AHMCKypci mosicTi «Kaiinamesa
cim’si» (1878) i pomany «Matu Bce» (2010).

AHani3 ocTaHHIiX TKepen. B ocraHHI NecATHIITTS KOHLENT “KiHKa OaraTorpaHHO PO3KPHUTO Y Iparisix
BITYM3HSHUX JOCHIHUKIB, cepen sikux FO. Abpamona, 0. Aunpymenko, H. bapsina, H. bonnap, O. bonnapenko,
1O. Boponina, B. Kameko, H. Kapnenko, M. Koneuko, O. Kynuk, B. Cninuyk, T.Cyxkanenko Ta iH. 30kpema,
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npuBepTatoTh yBary mpani T. CykajgeHko (nuceprauiiiHe AOCIIUKEHHs, MOHOrpadis, HU3Ka cTaTeil), MpHUCBsIYCHI
KOMIUICKCHOMY aHaJi30Bi MeTa)OpMYHMX HOMIHALIN KOHIETITY “KiHKA B YKPaiHCHKIH JIHTBICTHYHIA KyIbTYpi
[mamp., 2-4]. Ha nHamy ayMKy, JOCTIJHMICIO 3allpONOHOBAaHO HaWyJalilly CTPYKTypy KOHIENTY, IO cTajia
OCHOBOIO aHAJI3y I 6araTboX MOCHiIOBHHKIB.

Y mpami H. bapBiHOi mpocTexeHO 0COOIMBOCTI MOBHOI peIpe3eHTalii KOHIenTy “KiHka Ha T
(pazeonori3MiB cXiTHOCIOO0KAHCHKUX 1 CX1THOCTEIIOBMX TOBIPOK 13 KOMIOHEHTAMH 6aba, diska, xcinka, oama [5].
B. Kanbko mpoanasizyBaia 0COOIMBOCTI MOBHOI pelpe3eHTallii Ha3BaHOTO KOHIIENITY B YKpPaiHCHKHX mapemisx [6].
VY Husmi poOiT aBTOpaMHy 3’SICOBaHO MOBHY pealli3allilo KOHIIETITY Y HOTO MiAKOHIENTIB B iMIOCTHIIAX OKPEMHX
MUCbMEHHUKIB, Hanpukian, O. 3adyxko (O. Ayznenko, 0. XKupoxosa) [7], I1. 3arpebensroro (H. Kapmenko) [8]
I'. Trotronnuka (H. Bonnap) [9], y cydacHiii 4osoBidiii npo3i (Ha Matepiani iionexTHuX nopisHsHb) (FO. Boponina) [10].

B okpeMux nociimKeHHSX KOHIENT “KiHKa  PO3KPUTO HAa Marepiali iHIIMX MOB, HalpHKJIaJ, aHIJiHCEKOT
(mpanst O. bonnapenka, y kil 3’ICOBaHO OCOOJHMBOCTI JIEKCHKO-CEMAHTHYHOI CTPYKTYpH KOHLENTIB ‘4OJIOBIK’ 1
“XiHKa’ B YKpaiHCBbKIH Ta aHIJIHCHKIH MOBHUX KapTWHax cBity [11]; mpaus FO. AGpamoBoi, ae 3amilicHEHO
KOTHITUBHO-TIPArMaTHYHUK aHalli3 OpPUTAaHCHKUX NPHUCITIB’B, 110 00’€KTHBYIOTH JIHIBOKYJBTYPHI KOHLEITH
«40JIOBIK» 1 «xkiHka» [12]); HiMenpkoi (y pobOoti . KamiHoi po3rissHyTo OCOOIMBOCTI KOHIENTY «XKIHKay,
BepOamizoBaHi B HiMeUpKHX moOyTOBHX aHekmoTax [13]); pociticekoi (pobota O. Kymuk i M. Koneuko, ne
3iCTaBJICHO peai3allifo KOHIENTY B POCIHCHKIX Ta YKPATHCHKUX MapeMiHHAX OAUHUIAX [14]).

3HayHAN BHECOK y BHBUCHHS KOHIICTITY 3pOOMIIM POCIHCHKI HayKOBIN, 30kpema B. Temis, Ha Martepiaimi
(pazeonorignoro ¢oHIy pociiicekoi MoH [15]; O. Unbuiesa, y HopiBHAHHI (pa3eosaorii pociiichKol Ta aHTTIHCHKOT MOB
[16]. ®. MyxyTaiHoBa mpoaHalizyBala Horo Ha marepiani ¢panmy3skoi apopuctuxu [17]; JI. Anonina gocmimuna
KOHLIENT «KiHKa» B pociiicbkiii MOBHIH cBiomocti [18]. O. Kanyrina po3risiHyna KOHIENTH “4OJIOBIK’ 1 “)KiHKa' B
cyOcTaHapTi pociiichkoi i anriiiickkoi MoB [19]. M. JlocumoBa npoanaiizyBaia crenudiky peanizawii KOHIENTY
(OKIHK@» Ha Matepiai pocichKoi Ta ka3axcbkoi MoB [20].

10. AHzpyIIeHKO y3araJibHUB, Y SIKUX acleKTaX PO3KPHTO KOHLENT KIHKa' y CyYacHUX TyMaHITapHHX
Haykax [21].

IMocTanoBka nmpo6aemu. [Ipodiema MOBHOT peaiizailii HA3BAHOTO KOHIICHTY 3aJHIIAETHCSA AKTYaJbHOIO,
0co0IMBO B PI3HUX ANUCKYpCax —HAyKOBOMY, IMyOTIIHUCTHYIHOMY, JIEKCHUKOTpaditHOMY, XyA0KHbOMY. Hamry ysary
MIpUBEpHYJIa pobieMa 3icTaBIeHHS MOBHUX 3ac00iB 00’ €KTHBAIlii KOHIENTY “KiHKa’ B YKPAaIHCEKOMY XYIOXXHBOMY
IUCKYpPCl Pi3HHUX CTOMITH. J{JIs AOCHiIKeHHS 00paHO TBOpPH, y SKUX 00pa3 KIHKH € 3HA9yIIUM, 30KpeMa IMOBiCTh
«Kaifmamesa cim’si» (1878) 1. Heuys-JleBumpkoro ta poman «Martu Bce» (2010) Jlroko JamBap. I Hexait TBopu
HaJIe’KaTh [0 Pi3HUX CTHJIBOBHX HAlpsIMiB, PI3HUX >KaHPIB, OAHAK 00pa3M JKIHOK y HHUX € JOCHTh KOJOPHTHHMH.
KirouoBumu 06pano o6pasn Mapyci Kaiinamuxu ta [BeTTrt BepOumpkoi.

IMoromkyemocst 3 aymkor H. BoHpmap, M0 «KOHIENT y TMOCTHYHIN CTPYKTYpi TEKCTY € CKIIAJHOIO
no0yI0BOIO, SIKa SIBJIsIE COOOI0 CHHTE3 iHAMBIAYaJbHO-aBTOPCHKOTO PO3YMIHHS 3 TPaAMIIE€I0 HOr0 HalliOHAJIBHOTO
BXKHBAHHS, & TAKOX 13 3arajibHOJIOJCHKOI MOJEJUIIO CBITY», IO «3MICT CJIOBA-KOHIICNTY SIK MEHTAJIbHOI CYyTi
BU3HAYAETHCS BCIEI PO3MAITICTIO KOHTEKCTIB Y)KMBAHHS 1 3QJISKUTh BiJl CBITOTJLSIIHMX JOMIHAHT MHTIBD [9].
Posymiemo ii Te, 1m0 Oynb-akuil XynoxHiid o0pa3, xail i moOyJoBaHHUI Ha OCHOBI peaJibHUX NOAIN Ta cy0’ekTiB (i B
MepIoi, i B APYyroi Oy peaibHi MPOTOTHIN), YCE OJHO € 30ipHMM, TOOTO y3arajbHIO€ MEBHI WOro pucH. Tomy
BU/IAETHCSI NIKAaBUM 3ICTaBJICHHS YCIX CKJIQOBHX KOHIIETITYaJbHOTO OauyeHHs JKIHKH, 00’€KTHBOBAaHMX y MOBI
TBOPIB, 1[0 HAJIEXKATH JI0 PI3HUX CTOJNITS.

Buknan ocnoBHoro matepiaiy. Hacammepen it MOBHOTH aHaiizy BU3HAYMMOCS 31 CTPYKTYPOIO KOHIIETITY
(OKIHKa».

TeopeTHIHUM TIATPYHTSAM Yy POOOTI CTaja CTPyKTypa KOHIENTY, 3ampornoHoBaHa O. Uubumesoro (2005)
[16] Ta T. Cykanenko (2009) [2].

Pociiiceka gocmigaunsg O. UuOuiieBa, MOCHIKYIOUH KOHIEOT «XKiHKa», M0 OO0 €KTHBYETHCS Y
(dpaszeosoriaMax pOCIMCHKOI Ta aHIJIIHCHKOI MOB, 3ampoIOHyBaja Taky Kiacu(ikamio Ui HOro aHaisy:
1. MikpokoHuent «30BHILIHI XapaKTEPUCTUKU JIIOAMHW»; 2. MikpokoHIenT «BHYyTpilIHI XapaKTepUCTUKU
soaunmy; 3. MikpokonienT «CorianbHi XapaKTepUCTUKHU JIIOTHHI [16].

T. CykaneHko y CTPYKTYpi KOHIIENTY BHOKPEMIIIOE I1'SITh MIKPOKOHIENTiB: 1. MikpokoHuent «3oeHiumi
xapaxmepucmuxuy; 2. MikpokoHUenT «®@izuuni xapakmepucmukuy; 3. MiKpokoHUeNT «bionoeiuni Xapakmepucmuxuy,
4. MikpoKoHUENT «Buympiwni xapakmepucmuxuy; 5. Mikpokonuent «Coyianvhi xapaxmepucmuxuy». Ha mxymMKy
JIOCIHIZHULY, KOXEH 13 MIKPOKOHIENTIB MICTUTh OKpeMi KOHIENTYyajbHi acneKTH. Tak, MIKpOKOHUENT «308HiuiHi
Xapaxmepucmuku» MICTUTh acleKTH «30BHIMHICTEY, «Onar», «Heoxaiina, OpyaHa XiHka». MiKpOKOHIENT
«Dizuyni xapaxmepucmuxu» MICTHUTh KOHLENTYaJbHI acHeKTH «310poB’s», «PizuuHa cminay. MiKkpoKoHIENT
«bionoeiuni xapaxmepucmuku» MICTUTh KOHLENTYaJIbHUH acrekT «Bik xiHkm». MikpokoHUeNnT «Buympiwuini
xapaxmepucmuku» MICTUTh KOHIENTYyalbHi acmeKTH «MOpaJlbHO-eTUYHI SKOCTI», «EMOIIHHO-TICHXOIOTivHI
XapaKTepUCTUKNY, «lHTenekTyanbHi sKocTi». MikpokoHtenT «Coyianrbhi Xapaxmepucmuku» MICTUTh Taki
KoHIenTyaidbHi acrektu: «CimelHuil cram», «PemdmiiiHi XapakTepHUCTHKH, IO BHABISIIOTHCS Yy CTaBICHHI 0
Y0JIOBiKay», «PemsmniiiHi XapakTepUCTUKH, 110 BUSABISIIOTECSA Y CTaBICHHI 10 POAWHIY, «PemiifHi XapaKTepUCTHKH,
0 BHSBJIIIOTBCS Y CTaBICHHI 10 AiTei», «PemsmiiiHi XapaKTepUCTHUKH, IO BUSABJSIOTECA Y CTAaBICHHI 10 1HIIHX
mozieit», «ColianbHO-CeKCyaabHi XapaKTEPUCTHKI [2].
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3ayBaxxuMo, 10 okpemi mochigHuku (Hampukman, T. Jlimyk [22]), mokazHUKK (i3HYHOTO 30POB’S, BiK
JIOAWHU BiTHOCSATH IO CKIAJOBOI KOHIENTY «3OBHIIIHICTB», apKe Ie Te, IO HacaMIlepel BIAaJae B OKO IIPH
nepuioMy 3HaoMcTBi 3 mroaumHOW. Jlo i€l k ckmamoBoi BimHOCATH «B3yTTsin. Tomy y poOOTi y CTpyKTypi
KOHIIENITY “KiHKa’ HAM{ BHAUICHO TPW MiJAKOHIIETITH: ‘30BHIIIHI XapaKTePUCTHKH , ‘BHYTpIIIHI XapaKTepUCTHKA
ta ‘CouianbHi XapakrepucTuky’. KoxkeH i3 HUX MICTHTh BiJIOBiIHI MiKpDOKOHIENTH: ‘30BHIIIHI XapaKTepUCTUKN’
OXOIUTIOIOTH BilacHe ‘30BHILIHICTD, ‘Opar’, ‘B3yrrsa’. ‘BHyTpimHi XapakTepucTHku’ MicTATh “MopaibHi SKOCTI’,
‘EmomiiiHO-nicuxoso0riyHi ocobnuBocTi’ Ta ‘IHTEnekTyanbHi ocobiamuBocTi’ kiHKW. ‘ColliaibHI XapaKTepUCTHKH
OXOILTIOIOTHh Taki Mikpokonuentu: ‘Cimeinuit cran’, ‘isutpHicTh’, ‘CTaBiieHHs 10 4ojoBika’, ‘CTaBJICHHS 0
niteir’, ‘CraBineHHs no poaunu’, ‘CTaBlICHHS N0 IHIIMX JoAek’. Big3Haunmo, 110 HAMHU JOJJAHO MiKPOKOHIICTIT
 JisTBHICTE®, OCKUIBKH CaMe BiH JISMOHCTPYE COLIaIbHY aKTUBHICTB KIHKH, 11 mpodeciiiHi 3100y TKu TOMIO.

Takum 4YMHOM, 3MOXEMO TIPOCTEKHTH TpaHChopMamilo BepOamizaTOpiB  KOHIENTY  “XKIHKA',
00’€KTHBOBAHHX Y BUICHA3BAHUX TUCKYPCaX.

[MigxoHnenT ‘30BHIMIHI XapaKTEPUCTHKH SCKPABO IPEACTaBICHO B 000X TBopax. KoxeH i3 aBTOpiB
3aCTOCOBY€ MOBHI 3aCO0OM Ha ITO3HAYCHHS 30BHIITHOCTI IIl¢ HA MOYATKy TBOPY, a0 y YWTaya CKJIAJOCS 3arajbHe
BpaKeHHA Npo mepcoHaxiB. [IpundomMy 00O0B’S3KOBUMH HapaMeTpaMH € BiK, 3picT, 0di, 3arampHe BpakeHHA. Ochb
noprper Kaitnammxu: Bona 6yna ejice ne monooa, ane i He cmapa, 8UCOKd, PigHA, 3 0082ACMUM JUYeM, 3 CIpUMU
ouuMa, 3 MOHKUMU 2yoamu ma oaioum auyem (yum. npo Hei ckpisb 3a Oxc. 2). BUXOISUYU 13 CydaCHHX peaii,
MOXEMO NPUITYCTUTH, IO Tl Oyno 61am3bko 40 p.

[Mepme BpaxkeHHs npo IBerty BepOuibKy cKIagaeTbesi Bif PSIOKIB: B OKCaAMUMOBOMY, CXOMHCOMY HA
yapcokuil MpoH Kpicli 6i11 cmoaa cudila Kpacuea O0o2isiHyma nawi 3a wicmoecam. Oui 20HOPOGUMI, XOJOOHI,
8ycma MOHKI, CNUHA NPAMA, K WIsSXU 2epois (yum. npo Hei ckpizb 3a Ovic. 1). He3paxkarouu Ha MEBHY Pi3HUIIO Y
Billi, CIIOCTEPIraeMoO TMEBHY CXOXICTh TepOiHb: OOMABI HE MOJIOMI, a 3HAYHUTH 31 3HAYHUM >KUTTEBUM JIOCBIIOM,
JIOCUTH NIPUBAOINBI 30BHI, TPUMAIOThCA PiBHO. TOHKI TYOH IMiAKAa3yIOTh, IO iX BIACHUII TOPl, BUMOTIIHUBI.

3BHUaitHo, MeXi MOBiCTi MOKa3yrTh Kalimammxy yrnpomgoBx q00poro necsTka poKiB, 60 BCTUTIH 3’ IBUTUCS
1 IOBUPOCTATH OHYKH, 1 TOAI BOHA BXe cTala «baba Katldawuxa, eucoxa ma cyxa, Henaue YueaHcbKa 20jKd.... .
Cuine oxo (BuOute MoTpero y 4eproBiii CiIMEHHIH KOIOTHEY1) 6inino HibU HACKPI3b, AK 8YUIKO 8 20aYi, XOU myou
HUMKY 3aMA2aiy.

Ynponosx omnoBini y pomani IBerra Tex 3miHunacs: ¥ dgepsax [liamonogoi KimHamu cmosia wewjacha
Hemiyna 6abys, i minbku bez0oeanna 3avicka nioxkazyeana — ye leemma Anopiiena Bepouyvka. ABTOpKa akIEHTYeE
Ha 3adicili, 00 BOHA 3aBkau Oyia morsuyta: [lonpasuna bezdocanny 3auicky... Y 42 p., konu IBeTra Hapomuia
[Tnatona i Jlima Brepiie mobauwmia i, BOHa OyJia Ie Kpalia: Ie 0ymna «oysice Kpacuea JciHKa 3 sCKpasuMu CUHIMU
ouuma i 6e300eanno ykaadenum eonoccimy. Craryc, axkTHBHa mpodeciiHa IisUIbHICTB, YAIBCTBO Ta
BIJIMIOBIZAJIbHICTh 3a OCOOJHBOIO, HE IIJIKOM 3J0POBOrO CHHA, SIKOTO caMma JIiKyBaja, He J03BOJsuUIM BepOuibkii
po3cnabnsarucs: — Isemma AwnOpiiena Bepbuyvka, — uazeanacs. Hooana eazu: — Ilpoghecop meduyunu, 6008a
axademixa Bepbuyvkoeo... 1 BmoMa, i Ha po0oTi IBeTTa Oyna «cmpynka, niomsaenyma, cnuna npsamay. MabyTh, came
BiINOBiTanpHICTh 3a [ImaToHA momaBama CHII KiHII, SKa, HABITH BTOMJICHA, TpUMaJacs: Jomsenacs 00 OKyIApis...
Ipsma cnuna 3ienynaca eopoom, 3a mume leemma 3pobunacs maxorw cmapoio i Hemiunoro, wjo Jlioa nepenakanacs.
Ta 0o simanvui 3aiiwog Iliamon, leemma posienynacs i 3nogy cmana 3aniznor. Ilpore xomu cramacs Oima (11
ocobmBwii [11aToH, HEHMOBIPHO PO3BUHEHHH 1HTEIEKTYAIBHO, I MAKULL J#ce KpAcUusutl, IK Mamay, IpoTe TUBHUHA y
coljai3amuiiHiX CTOCYHKaX, YTIK 13 JOMY HEBiJIb-Ky/Id pa30M i3 CBOEIO O]iLliifHOIO BariTHOIO JAPYKUHOIO, SIKYy HOMY
3Haiiuia cama-Taku IBerta), npodecopky MiAKOCHIIO 30BCIM — «3iluiia 3 komyuiox»: He leemma cuoumo — zope.
Oui moMAHI, WOKU 86ANUNUCS, 8YCMA MOHKI — HUMKOIO, pyKu... e epayis, eumonyenicmo dcecmis? Hima, copem
sakyma... Cnuna, wus — 30anuca. He mpumaioms 2onosy. 3ienynacs, niou 3a my wiuio Ilnamon yuenuscs i gucume.
TakuM yMHOM, BHYTPILIHI «pyinuy» [BETTH NO3HAUMIUCS HA 11 30BHIIIHOCTI.

Mikpokonuent ‘Onsar’ y MOBicTi, Ha BiAMiHy Big poMaHy, peJCTaBIEHO ACKPABO. [1 aBTOP I MOBHOTH
BpPaKEHHS ITOCIYTOBYETHCS BIIYYHHMH TIOpiBHAHHAMHY, emiteramu. [lopiBHsiimo: Bowa (Kaiimammxa) arwobuna
yenypumucs i depoicana cebe dysice yucmo. Bce ua it Oyno uucmenvke, nHenaue Hoge, (10 JlOBOHIIIB y TOCTI) ...
Katioawuxa ebpanace, six y nedinto, 6 eopcem, 6 scosmi wobomu, 8 HO8y OLLy ceumy, we U 3aCyHyIa 8 pyKas oiny
xycmouky, (y bieBni)...Katidawuxa nadina monky copouxy, 3a6’°a3anace 2apHoio HOBOW0 XyCMKOIO 3 MOPOUKAMU OO
camux nieuell i nowaodigana 6ci xpecmu i OyKaui, HAOLIA HOBY IONKY, HOBY OLLy ceumy, wje i 6 dcosmi 4obomu
63ynacy. HaBiTh Oymyun «6aboroy, Kalimamuxa, sik npaBuio, Oyina oxailHO BIATHEHA: ...8 3andacyi, 8 pACHil OLil, AK
CcHie, copouyi, 6 300posii Xycmyi Ha 20106i... JIFoOuna BOHA HOCUTH OYIINKH, TMaM’ SITAEMO KOHCUTYAIlil0, KOJIH Y
OimHMX cBaTiB banamiB BoHA Brpijacs TOJIOBOIO B OJIBIPOK: ...8UCOKUL OUINOK noaamascs U ysienyecs. Kaioawuxa
cmana wyma, sx 6e3poza Koposa.

ABTOp 30CepemKye YHTalbKy yBary i Ha B3yTTi Kaifmammxw, ocobmuBo ii OBTHX 4000TaxX, CHMBOJII
JIOOpOro CeNsHCHKOTO JOCTaTKy, SKMMH BOHa CKpi3b Xu3yBanacs: Kaudawiuxa eucmaguna HAGMUCHE HANOKA3
epomadi scosemi Hogi can’anyi. Conye epano Ha yobomsx. Can’sauyi HcoOBMINU HA 6CIO BYAUYIO, — fﬁ—602y, niousana
CeUmy 3YMUCHe Gulye KOJIIH Ma NOKA3VE JHCO8MI can’sHyi, — cMIAnUCy Yoaosiku. — Besze Katioaw ceorw iciuky,
HeHaye Ha APMAPOK HA NPOOadiC.

IikaBo, mo Jlroko [lamBap »*OAHOTO pa3y HE aKLEHTYe Ha o131 uM B3yTTi BepOuibkoi-crapmoi. Yurau
po3yMie ampiopi, mo xorysHyTa i Oarara IBerra BepOuubka npucToiiHO BAsTHeHA. ABTOpKa OlibIIe 30CEepemKye

Scientific journal “Current issues of linguistics and translation studies”, 2020, Issue 19 75



Haykosuti xxypHan «AkmyarnbHi npobremu ¢inonoaii ma nepeknadosHascmea» ISSN 2415-7929

yBary Ha BHYTPIIIHROMY CBiTi repoini. Tomy MOBHa peaizariis miIKOHIENTyY ‘BHyTpilmmHI XapaKTepUCTUKUA HaC
LiKaBUTH OibIIe.

Sk Oyro 3a3Ha4eHO, Y I[bOMY ITiJKOHIIENT] BUAUTIEMO MIKpOKOHIENT ‘MopaibHi SKOCTi’, SKi Hail0iIbII00
MIpOIO TIPOSIBIISIIOTBCS y CJIOBax, BUMHKAX, AyMKax IEPCOHAXIB. SIKIIO CKOPHCTATHCA OLIHHOIO INKAJIOK, TO
aKI[CHTOBaHI MOpaJibHi sikocTi Kalaammxu norparmisaTh y KaTeropito HeraTuBHUX. Hacammepen HeroOpa — n06poro
Kaiigamixa OyBaJia JuIle 10 MaJeHbKUX JITCH 1 MaHIB, CBAIICHHUKIB 1 MoJ. BoHa Mana TOHKuUH roioc (...KpukHyia
Kanoawuxa moukum eonocom...), SsKOMy HaJaBajla COJIOJKOCTI, MPOTE 11 OTOUYCHHS 3HAJIO I[IHY TOMY COJOIY.
[poctexmo: ...3ae060puna Katioawuxa, Henaue 8 po3mogi Med po3nuna no xami, ... i 3H08y Ha il ycma RPUTUHYE
ocmix, a 3 closamu HeHaye noauaace namokxa 3 ycm,; Tou conodkuii medok oopazy He cnooobascs Mompi; Bona
doeadanace, wo ii ceekpyxa He00dpa i wo nio il CONOOKUMU CNOBAMU X08aembCs 2IpKuil noaun. Biydni
MOPIBHAHHSA, CIITETH SICKPaBO IEMOHCTPYIOTH XapakTep Mapyci, sika 0COOJIMBO HE LEPEMOHMIACA 3 HEBICTKAMH:
Katioawuxa ne 3600una 3 Mompi oueil, nenaue xomina sunumams 6cio it Oywty. Ii oui 3 m’sikenvkux cmanu 3pasy
meepoenvki. bposu nacynunuce, a ocmix 31emie 3 ycm i Hibu eunemis 3 xamu. Buxopucrtani aBTopoM metadopH it
€MITEeTH TOAI0Th HETATHUBY 1O OILiHKH.

Mapycs obnecnuBa. ABTOp BHKOPHCTOBYE IPOCTOpIdYs Ta Mi€ciBHI MeTadopu, XapaKTepHU3yIOdnd CBOIO
repoiHio: Boua Ooszo mepnace koio naHie i Habpaiace 00 ix mpoxu navcmea. [o Hei npuiunia AKACL
obnecnugicms y po3mosi i nosaea 00 nanie. Bona nioduna yinysamo ix 6 pyku, KiaHAmMucs, niocor00%4Cy8aid ceom
POo3M0O8Y 3 HUMU... Bona Oyoice yepemonunace i yna npoxana. Ilpobysaiouu na ciyxcoi 6 nanis, 60Ha HAOPAIACH
00 ix uyumaro nuwanus. J0s8 ceNsH Taka IMOBEJiHKAa Oyjia NPOTHUIPHPOAHOI, TOMY W HemontoOdIoBaNu Il
oJHOCeNbli. Mapycs 4acTo BXKHBala Y MOBJICHHI «71 p 0 Wl € 6Acy, a 3 IbOTO JIIOJM HACMIXaJIHCS: 3 mo2o np o w e
CMISIUCH NO 6CLOMY Celli [ OpadXdcHUIU yepes me cioeo Kaudawuxy nani ekoHomuiero.

Kaiinammxa ropza, i mpo Iie YNTaeMo y HOBICTI HEOJHOPA30BO: Kanoawuxa 20pouM oKom OKUHYLA XA,
«Hy, ma 1 2opoa mos ceaxaly, — nooymana Barawuxa; — I'opdi nawi ceamu, Hema wo cKazamu, — CKA3a1d
banawuxa. — He 3uaro, uu 0obpe mobi, 0ouxo, 6yoe 6 yici uenypucmoi ceekpyxu, — npomoguia 6oHa 0o Menawku.
Jlo toro x, i OpeximBa. OGOX HEBICTOK B3SUIM y XaTy NPalbOBHUTHX, NMPOTE KOAHA HE Joroamna id, o0ox ix
oOMoBIsuTa Tiepen moasMu. Ock MPHUKIAA 11 pO3MOBH 3 CyCiiKowo: — A dymana, wo mi baeamupi emitoms 00ope
chekmu, 36apums. Ane meHi 008e10ch 6Ccbomy uumu Hegicmky. Ta mo, mMoe cepOeHbKo, MOsL HegicmKa He3yeapHa
mo6i Hi cnexmu, Hi 36apumu, Hi npsacmu, ui wiumu. Oye AK cama He 002nAHY, MO HANAPMOAUMb MAK020 60PWY, WO
Ul cobaku He i0simb,; SIK NOMadIce KOMUH, MO 6CI 8ixmi 3Hamv. A 62ice 1AsMUCy Mma MeHe He CLyXamu, Madymo, yuue i
cam [losbuw yryni 3 [logbuwroro. A ckasxcy cioso, a 6ona decsimv. A 6dice wjo AHUBA, MO U CKA3AMU HE MOJICHA.
Bpanyi 6yooicy, 6yoacy, kpuuy, Kpuuy, a 60HA BUBEPHEMbCS HA NOJY, 300p08d, K KOOUIA, MAa MINbKU CORe...
Hacnpagni »x Oyio Bce HaBMmaku: Iie YAOCBITa Oyauiia HEBICTKY, aOU Ta TOMWIIA ITiY, BapHia, 3aMmiTaia, mpaja, cama
K BHJIGXKYBaJlacs Ha Tmedi: Bepmaemuvcsi 6ona (Motpsl) 6 xamy, a ceekpyxa cnumbs Ha neui, axc xpone. Taxi
BKPAIUIEHHS NPOCTOPIYHOI JIEKCHUKH JJOAAIOTh T'YMOPUCTHYHOCTI OTIOBII.

Mapycs ckyna. [l HEBICTKHM IOXKalija TOHKOTO IOJIOTHA, X04 BOHA HOro mpsuia, 3aTe «cobi oopizana
MOHK020 ROJIOMHA HA MPU COPOUKY | 3apa3z cxosana cysil y ckpuntoy. MoTpi, SIK 1 CHHaM Ta YOJIOBIKOBI, «nokpasia
mosecme NoAOmMHO Ha copoykuy. MoTuByBana ne npocro: «Ia 6au, 0ouko, mu He X00uuwt 00 NAHI8, A MeHe NaAHU Ul
nonu npocame gapumu 06io0. Kiuuyms 0o cebe 8 NOKoi geuepsimy, wje U y NOKOAX KIa0ymsv cnamu i noOywKu nio
60Ky cmenamo. AK dce maxu meni umu Mixc maxi 10ou 8 moecmii copouyi?» Bapto momath, mo Mapycs me i
yBaHIMBa: Bowua Oyoice mobuna weanumucs, i novana posxazyeams, Ak ii wawnyeanu nanu ma nonu. 1. Heuyii-
JleBHIIbKHIA TTACMIIOETHCS 3 HEl, MUITYYH PO TaKy cuTyallito: Katdawuxa obmepia 6inoio xycmouxkow can suyi i
20p006UMO OUBULACS HABKPY2U. OUBIMbCSL, MO8, 100U 000pI, AKa nawnisa ide 00 sac y cocmi. Otake ynomiOHEHHS 10
NaHiB BUKJIMKAE OOPUii cMiX, IpoTe BiH He 3ynuHsie Mapycio. A mie Kaiinammxa 3amnam’sToBy€eTbCsl BCIM SIK HATO
naiinvBa. BoHa Jjenp He 3 mepmMx AHIB Jlasyia CBOiX HEBICTOK, cBapuiacs 31 crapum Kaiinaimiem, 1o nponuBas
rpomIi y IUHKY. ABTOp Ha3WBae e «xoromueyeroy: 1 3noe ¢ Kaudauesiti xami nouanacs konromnueua. Kaiioawuxa
nouana ceapumucs i cmana oysce AauAUea ma onpumikyeama. Bona nanadanace na Menawky ciuse KOICHO20
Ousl, mouuna ii, ik 600a kamins. Take cTaBICHHS 10 MEHIIOI HEBICTKM CIPUYMHIIIO TE, IO Ta HE HOBEpHYJIACS 3
Kuera momomy, xomu xoamia 3 6abaMu 10 KAIBCHKHX IIEPKOB Ha BenmkneHs. 3a 1ie mopikann Mapyci i cBaTH, i cHH
JlaBpiH, i mromu: — bo eu ii epusnu, zpusau, 0oku 00 c6020 He 002pu3nucey. Ak nponade Menawka, mo s 6am ybo2o
He nodapyio, — 2oeopus Jlaspin, 6niouil, six cmepms. Mycuna BoHa Toni Wru 10 KueBa mrykatw HeBicTKH, aOu
MEPENPOCUTH 1 BEPHYTH IOJIOMY.

Takum uymHOM, MOXemo TiacymyBaTH, 1o I. Heuyii-JleBuIbkuii akieHTYBaB caMe Ha HETaTHBHUX
MOpaNbHUX fAKOCTAX Mapyci Kaiimammxu, s 90oro BUKOPHCTOBYBAaB yBECh apCeHAI MOBHHX 3acO0iB: €MITETH,
MOpIBHAHHS, MeTadopH, NMPOCTOPIuHYy JIeKCHKy. [Ipocta HeocBiueHa censHka Oynma mmo30aBleHa BiIMOBITHOTO
BHXOBaHHSI, & TOKa30BE HACIiAyBaHHS MAHCHKOT MOBEIIHKH, YBAHINBICTh, TUXATICTh JINIIE CMIIINIH JIFOJCH.

TToBHOTO TpoTHiexkHicTIO Kaiimammuci y mbomy € IBerta BepOunpka. BrucokoocBidena, BuxoBaHa, BOHA 3
NIepIOTo NOTIA Yy Bpaxana: leemma Anopiiena we nio yac nepwioi 3ycmpiui epasuira Cmaca oinvute, Hidic posKiuiti
anapmamenmu Bepbuyvkux. Byno 6 wuiii cminvku ¢ nropooucmocmi, ckinvku y aopoa batipona exyni 3 iioco
Hviopaynonenoom bomcsenom. Xonoona cmpumanicmo, M’AKL pyxu i dicecmu, clOGeCHO ubOydyeana medxnca —
3anisHa Knimka Hopm i npaeun. Sl 6aduMo, aBTOpKa HE LIKOAYE IMO3UTUBHO KOHOTOBAHMX EINITETIB, TinepOoi,
MetadopH, adK Bpa3uTH 1 yUTaya.

Scientific journal “Current issues of linguistics and translation studies”, 2020, Issue 19 76



Haykosuti xxypHan «AkmyarnbHi npobnemu ¢inonoaii ma nepeknado3Hascmea» ISSN 2415-7929

Skmo MopanbHi sikocTi IBeTTH BepOuibkoi po3MICTHTH Ha OLIHHIM MIKaii, TO, 3BHYaiHO, MOOAYMMO
MTO3UTHBHI.

Bona, Hacammiepes, 3aBX/I1 CTpUMaHa, IIparHe Bce TPUMaTH B IOBHOMY NOPSIKY — i cebe BogHouac. Bona
Kaxe JOHbLI: «3agacou podbu max, AK y HAWOMY 0oMi 3aeedeHo. Xouew no2o8opumu — 3aCROKOICA, 8i3bmu cebe 6
pyku. [o-inakwomy mym ne Oyoe!» 3ranannii ¢ppaseosnoriam OyJe BKUTO He oauH pa3. Tak, IBerra 3Bepranacs 1o
Craca: «Haguimvca mpumamu cebe 8 pykax. Axujo 6u HopmanvHa a0ound...». JItoko JlamBap 3ayBaxye: «3a ece
JHcumms 60HaA 00360UNA COOI quwe 08I 200unu posnaynueux emoyiiy. Takoi cTpuMaHOCTI Tpeda MOBYMTHUCS.
HaBite konmu eMouii KUIUISATh, BOHA BMI€ CTpUMYBAtu ix: brioa i nedgusicna, Ak eKCnonam i3 napky ab0OAHUX
CKylbRmyp, mamu cuodiia 8 ynoblieHomy Kpicli, He cnyckaia oueil i3 O0eepei Ilramonogoi ximwamu (KON
3anpocuiia MOBilO YIS CUHA)...koau Jlida obepuynacs 0o el — wo pobumu oani? — mo nobauuna 6 ouax mamepi
nogHuil Kazan naniouozo zuigy. Kunie-eunieckysascs, 6e3z cnie kpuuas: «Ax?! Lle c2udke cmeopinus ne bagcae
suxooumu?! JIopedHo ysBUTH, 10 TyT 3podmna 6 Kaligammxa — He Te 1m0 kpuvaia 0, y Oiiiky Ou momizna. 3are B
IBetTn enie be3 cnie kpuuae. BuxopucTaHi emiTeTH, NMOPIBHAHHA, MeTadopa, OKCHMOPOH IEMOHCTPYIOTH CHITY
caMoBIalaHHsl BepOuipkoi.

B IBerTn AHIpiiBHYU 3aIIKAIIOE TIOYYTTS BIACHOI TiTHOCTI, 1 IIhOr0 BOHA HaBYa€ miTeit: «llle mpoxu — i mu
3abyodew, wo mu Bepbuyvka. I Hiaki ycnixu Ha npogheciiinill HUSI He 0ONOMOICYMb MOOI NOGEPHYMU NOYYHIMIA
camonosazu, Z2ionocmi il yneeHeHOI pi6HO6AzU, AKUMU 3A8COU GIO3HAUANUCA 6CI NPEOCMABHUKU POOY
Bepbuyvkuxy. IIpoTe caMoBiaaHa MaTip HE TOCITYXAE€ThCS 10 MOYYTTIB JITEH, PO3MOPSIKAETHCS IXHIMH JOISIMU Ha
BIacHU# poscyn. Jlini Bkaszye, Koro odupatu B 4onoBiku: « Tu — Bepbuysvka! Teoim uonosikom mae cmamu nikap, a
yei... [ezingixamop... Hi! Tu ne moocew 6ymu Craxyn!» 1 xonmu noHbka BUpilye-Takd BuiTH 3amik 3a Craca,
JKOPCTOKO CTaBHTH ii mepen BubGopom: «Yac eubupamu, Jlioouko. Mu uu einy. HammipHa omika miTed, OaskaHHS
KOMaH/TyBaTH HUMH CKJIaJIal0Th BPAXXCHHsI IECIIOTUYHOrO Xapakrepy. Hi TiHI BaraHHs, a CIIOBHEHICTh PILIy4iCTIO —
MOJKIINBO, TYT i mpodecis Hakiana cBiif BiTOUTOK, amke IBerTra AHApiiBHA — Xipypr Big bora, a fioMmy He Mo)kKHa
BaraTHCsi, 0COOJIMBO 3a olepaliiHiM cToJIoM. [Hozi Tpeba 3poduTH Oosiue, MOCh Biapi3aTH, aOM BPSTYBAaTH JKUTTSL.
Tak 1y cBoiif cim’i unHITE BepOunpka-crapimna: Koau mama sutiuina 3 mamogozo kabinemy, Jlioa ne nomimuia i
mini poseybnenocmi, aie it pimyuicmo nsxana we menute: 60 He auwiana eubopy. Hikomy! Ta JIidoy xeuntosano
iHwe. Bona bauuna 6 mamunux ouax Xxpecm 6cenoniunywioi neepmosnocmi i 1aona dOyna cama Ha mou xpecm, adu
MITLKYU MAMI Ao Xo4 mpoxu gezute. «Y CENOTIMHYIIA )KEPTOBHICTRY Oyla ajapecoBana [1naToHOBI.

OnHak >xepToBHOIO IBeTTa BepOurpka Oyina He nume 1us BIacHUX AiTed. Ha cTopiHkax poMaHy 4nTaEMo,
10 BOHA, SIK JIiKap, HEOJAHOPA30BO CTaBajia AOHOPOM JUIS MAIEHTIB, YAM pATyBana iM KUTTA: — Tenep 6u meni
cecmpa... 3a Kpog'io... — npouienomis xeopuil. — A eu miti 0anexko He nepuiuii 6pam, — cnokitino giokaszaia leemma.
Ieemma nodymana, wo eapmo ei0damu mMpoxu 61ACHOI Kposi Ol mo2o, wjob eiouymu wjocb Oilbuie, HINC
npogeciiina 2opdicmos 3a uje 0OHe 8PAMOBAHE HCUMMIAL.

IBerta, mykarouu HapeueHy aist [1naToHa, BUMaIKOBO O3HAWOMMIIACS 13 CiM’ €10 MaiiOyTHROT HeBICTKH Pai,
y sKO1 OyJia MUTYIIa MaTH Ta IIIe YeTBepo Oe3AO0TsaHNX OpaTHKiB i cecTprdok. BepOuipka 3a0bpana Bix 6e3myTHOL
MaTepi ycix miteit: Paro mocenmna y cebe, a miTe#l BiariTyBaja y NPUBATHUN AUTOYAWHOK: ...60HA 6NEBHEHO-
JHrcopcmKo  8i0pizana n’ameox Oimell 6i0 ixuboi Hegbnacanuoi nopounoi mamepi. besz eacamv! Cnycmowene,
HewacHe, 3aMKHyme Ha 6Ci MOJCIuei 3amku leemmune cepye cnosHunu HAMXHEHHA | 20p0icmb — HIMpoOXu He
MeHwi, Hidc nicast ckiaonoi xipypeiunoi onepayii. 1luM xe miTsaMm (30BciM 9yXUM JUIA Heil) BOHa MOTIM 3aroBina
MOJIOBHHY BiJICOTKIB i3 T JICTIO3UTHUX PaxyHKIB.

CamoBinmaHicTh y TpodeciiHill OisubHOCTI — Texk omHa i3 puc IBertm BepOmmpkoi. Sk 1 ii 4onoBIK,
«leemma Anopiiena Bepbuyvka 63acani ousuiacs Ha 200UHHUK Y CEOEMY Kabinemi auwie pas Ha OeHb — KOJU
noxkuoana Kuiniky». Yonosix nosicniosas: «Axkwo a eecmumy JiK 4ACy, BUMPAYEHOMY HA XGOPUX, 5 CMAHY
byxeanmepom!y IBeTTa HacmimyBaya HOro i B bOMY. «— AKutl 000puil Oens... Bona xazana yi 2onoeni cnosa c6ozo
Jrcummst miibKu 8 0OHOMY micyi. ¥ ceoemy kabinemi nicisi ycniuno npogedenoi onepayiiy. 3a 1ie oTpuMaa ciaBy i
BU3HAHHS Bij Koyer: Koneeu cxununu eonosu 3 nogaeow: leemma Anopiisna Bepouyvka — e3ipeys. I ¢ npogpecii, i 6
3eunatiHomy sicummi. ... Ceama noouna.

ITpore Bepbunpka He Oyna ineansHO0. BoHa Haj3BUYaliHO BriepTa B JOCSTHEHHI CBOET METH, HEIIOXHUTHA.
Sk kazana HaHpKa 1i qombi, Jigi: «Jumuno, ne dpamyii mamepi. Iii, 6ioonawmniii, i 6e3 mebe 2ipxo. Yozo 3asenacs,
sk oypua? Xiba ne snacwi: na Hei ye ne Oie. [aesaii yoce — pobu, sax xkasice. O0nakoso na it euiidey. SIxkmo Oyna
MeTa, IBerta AHZpiiBHA HI Mepeq UMM HE 3yNMHSIACA: HE IIKOMyBajla Hi KOINTIB, Hi CHJI, Hi eHeprii. ABTOpka
onucye ii onepkuMui HOTIBIL: JJo 36uunoi cipkomu 6 leemmunux ouax 000dn0Csi OCAAHHA 6i0 Hecnodieano2o
8i0Kpumms: 60Ha 6xce OYOy8aNa NiaAHU, NPUNACOBYIOYU 00 HUX pearvhicmov. O! Jlioa 3uana yeil noenso. Bin ne
8iuy6ae Hiuo2o 000poo. Ackpue 6i0 neempumnoi enepeii Oii, cnanweas 6yob-aKi nepeuKoou, 32acag minoku no
Oocsenenni memu. CTpaniHo te, mo BepOuibka, HATPaIIISIOYN Ha MEPEIIKOIHU, Mo30yBanacs ix 0yab-sIKO0 IiHO¥O,
HaBITh I[IHOIO YUHOTOCH KHUTTS. YBAKHHUI YHWTa4 pPOMaHY 3I0TaqyeThCs, IO caMe 3 ii BOJNI BOWJIM MOBItO, sKa Il
IIaHTa)XyBajla;, [0 HE NPOCTO TaK, HANEBHO, JKUBIIEM 3ropila y BiacHii xaTi OesmytHa Paina marip. IBerra
JlinnHnMu pyKaMHu opraHizoByBasa abopT aist HeBicTku Pai, abu mMans He 3amkoanio noporomy Ilnatocuxy (Mama
He xomina ceoimu pykamu ebueamu me Ooums, — npowenomina Jlioa, eépazuracs: icmuna). Moxe, BepOuibka
BBa)Xana cebe caHITapOM CyCIUIBCTBA, SIKMH, SIK BOBK Y JIiCi, Ma€ 3HMIIyBaTH BCE IOraHe, TOOTO acomianbHe?
Jopeunoro Tyt Oyne ¢pasza HIHBKU: «I ocnoou! Jleov Hoeu nepecmasnsie, a Komanou posoae. Yce il bopomuoa,
CcepOeUHilLy.
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Mikpoxkonrent ‘EMOMIHHO-TICUXO0JIOT14HI 0COOIMBOCTI’ TICHO TIOB’I3aHUH 13 TIOTIEPEIHIM, aJ[KE THIT 1 CTaH
HEPBOBOI CHCTEMH Ta eMOIIiifHO1 chepr 00yMOBITIOIOTE JIFO/ICEKI BUMHKH 1 IX MiCIIe HAa MOPAIbHO-CTHYHIH IITKaITi.

Mapycs Kaiinammxa, sk CBiT4HTS ii TOBEIiHKa y ciM’1 1 Ha JIFOSX, MaJla CHIIbHUM, aje He BpiBHOBaKCHUH
TUI HEpBOBOI cuctemu. Lle moBomats pagku: Mapycsa nuwana 2you, ocmixaniacb, cunana ooneciuguUMy clo6amu,
Haue OpiOHum 2opoxom. J{o RpupooOHOi 36UYANIHOCMI YKPAIHCbKOL CeNSHKU 6 Hel NpUucmano uwocv exce oyice
COI00Ke, adic HyOHe. Ale K MilbKU 60HA MPOXU CepOUNACh, 3 Hel cnaoala ma Co00Ka JAYCKd, I 6OHA NAsANACh |
Kpuuana na ééecs pom. BukopucraHi aBTopom MeTadhopH, ENiTeTH Ta KiHleBa MeTadopa sICKpaBo JIOBOAIThH CKa3aHe.

[oBHoto nmpotunexnictio Kaiinamuci e IBerra BepOuiibka — 3aBx1M cTpuMaHa, CIIOKiHHa, KO0 O LiHOIO
iif e He nmaBanocs: A leemma Anopiisna Bepouyvka npocmo ne mobuia po3600umuchk npo ceoi Hesoaui. Bona npo
HUX... nam’smana. I pobuna eucnoexu. B ychboMy Hamaranacst TpUMaTH MOPSJIOK, ajie 0e3 KpUKy. Xod4a il 1HKOJI!
TEX XOTLIOCS PO3cIaOUTHCA, 3BITBHATHUCS Bil TATAPS BIAMOBITATBHOCTI: Oye 1a2emu npocmo 8 CHie, 3anarouumu oyi
i yemixuymuca. Hisxux 3ycunv. He mpeba nocniwiamu, éecb uac mpumamu Cruny RpPAMOIO, NOZIA0 RUXAMO-
Haiycavyenum, wood HiKOMY Ui HA OYMKY He CHAo... noxcarimu ii... leemma o3supHynacs — Hikozo. Buduxuyna,
onycmuaa posnpasneni nieui. Cnuna sienynaca cepnom — u leemma Auopiisna Bepouyvka 6 po3xiwniti uty6i epas
nepemeopunacs Ha 36UHAUHY BUCHAXCEHY poKkamu il 6ioamu 6abycro. 1le TOBOIUTH, MO CHIIbHA JKiHKA TEX MOXE i
x04e OyTH c1a0Ko¥0.

MikpokoHuent ‘IHTenekTyanbHI 0COOMMBOCTI’ HallMEHII BepOai30oBaHMM B aHaNi30BaHMX TBOpax. [Ipo
OCBiTY U MyzpicTe Kaiinammxu aBTop He 0OMOBHBCS KOJHOTO pa3y, 3aTe Mpo BepOulpKy y 4nTaya CKIaAa€eThes
BpPaXXCHHsI SIK PO BUCOKOOCBIUEHY i po3yMHY KiHKy. CaMm cratyc — npodecop MEAUIMHN — € KpacCHOMOBHUM. Lle
OBOASTH 1 cioBa Jlimu: «Pozymua, myopa mama! ... Mama ne nomunsiemocsiy.

[Migkonnent ‘CorianbHi XapaKTEPUCTUKU MICTUTh MikpokoHientd ‘Cimeinuit crtan’, ‘J{isUIbHICTB,
‘CraBiieHHs no 4omnosika’, ‘CraBneHHs 1o giteir’, ‘CraBneHHs no pomunn’, ‘CTaBICHHS A0 IHIIUX JIOACH’. Ix
MOBHA pealri3allis po3KpHBae COLIANbHY POIb JKIHKH, 11 IpoQeciiHmi cTaTyc, a TAKOXK PEaji30BaHICTh K APYKUHH,
MaTepi TOIIO.

Mikpokonuent ‘CiMeifHHI cTaH’ pO3KpHBAE XKIHKY SIK OPYXKHHY 1 TICHO TEpEIUTITAEThCA 3 IHIIAMHU
MikpokoHrentamu. OOUABI XiHKH, 00pa3u SKUX aHaii3yeMo, Oymu onpyxkeHumu. Tinpku mo Mapycun Kaifmam
JIONIUBCS TaK, IO BTOIHMBCS, XOY 1 NMOCTHB IBAaHAAITh I'SATHHIL HA piK. 3po3yMino, mo Mapyci i3 1’ sSHHLEI
JIOBOJIMJIOCS. HE COJIOJIKO, TOMY 4acTo cBapuiucs (Menawxa niou He 6auuna, ax n’auuil c6eKop 1as6cs 3 C8eKPyXoio,
HIOU He uyna, sk ceekpyxa obcunana ii nenackasumu croéamu). IIpote y ciM’i 3poctaiu aABa CHHH, rapHi podoUi
XJIOMIII, TX HaJis 1 oropa.

Mapycs 3amosiony HaBumiiacs 6araro 1o pooutu: Mapycs Kaiioawuxa 3amono0y 00620 ciyaxcuia 6 080pi,
y nawna, Kyou ii e3siiu 0igkoro. Bona emina 0yace 0obpe Kyxosapums i we il menep ii 6panu 0o nanié ma 00 Nonis 3a
KYX08apKY Ha eciis, Ha Xpecmunu... BoHa o0uia XBanuThCs: «l 0cnoou, 4020 s He nOGUYHY8ALACh ) NAHCHKOMY
06opi!y. ToMy 3 BEIMKOI OXOTOK BYHJIA BCHOTO CBOIX HEBICTOK, HABiTh SKIIO BOHU W yMinu me cami: Kaioawuxa
nomoaunacy 602y U no4ania 3H08 HAGYAMU HEeGICMKY, AK HAIUBamv 60pwy, K 3aMOEKY8aANMb, KOAU GKUOAMU CAJO.
Bona cmosina nao oywero 6 Mompi, naue ocagyna Ha nawmwuni, a cama He Opanace i 3a Xon00Hy 600y, Bona byna
pada, wo 83514 8 C80K Xamy 000py pobimuuyto, i nouana sanedxcysamucs, Munye muoicoens... Katioawuxa
nepecmana seamu Mompio cepdenvkom i 6dice opyoyeana Helo, Haye Haumuukoio. Bona npocmo 3acadysana it
pobumu pobomy, mpemvo20 MUudICHs 8JiCe NOYANA HA HeGICMKY Kpuuambv, a oani u ooxopamu; Mamu eclo eajxcky
pobomy ckudae na Mompio, a cama minbku HOX00eHbKU ma nocudenvku cnpaesisc. HaBeneHi HUTaTH JOBOJSTH, 10
Kaiinammxa HacyiyBana naHChbKi 3BUYKH He JIMIIE Y MOBJICHHI. BoHa cTaBmiacst 10 CBOiX HEBICTOK MPOCTO SIK JIO
HaiiMU4OK. Y BIIIMOBIIb HA II¢ HEBICTKM HEHABUILIN CBOIO CBEKPYXY: — B MeHe ceekpyxa moma 3Mis: X00ums no
xXami, noiym’saim Ha MeHe ouule, a 3 HoCa 2OHUMb Oum Kysicerem. Ha cnoeax, ak na yumbanax epae, a 0e cmynums,
mo nio Helo Ni0 Mep3He, a AK 2naHe, mo 00 ii ouell Monoko xucwe, — Tu — 3mia moma, a ne ceekpyxa! — Kpuuana
Momps. Crapiua HeBiCTKa He IPUXOBYBajla CBOE CTaBJIeHHs 10 Kalinammxu, i Mi>k HUMH He pa3 OyJia «KOJIOTHEeday.

3BepxHbO cTaBmiacs Mapycs i 10 OfHOCENbIB — MOBaXkaia TUIBKH TaHIB Ta TyXOBEHCTBO: Kauoawuxa
npoixana Koio wWuHKy, 0e Cmosna Kyna 4o0J08IKie, 20p008Uumo NIOHAA 207108 Ul «000PUOeHby M00SM He CKA3aad.
Taxe craBieHHs 10 Jr0/Iei noBepTanocs Oymepanrom: i3 Kaiinammxu HacMixaBcst IPOCTHH JFOI.

IBerTa AHzpiiBHA y pOoMaHi BKe IOKa3aHa BIOBOIO: ii YOJIOBIK, BIJOMHH akaJeMiK MEIUIHHH, TOJI BXKE
nomep. IIpote 3i cTopiHOK pomaHy Ji3HAEMOCS, 110 TTO3HAHOMIIIMCS BOHHM III€ 30BCIM MOJIOAMMU: MOJIOJIUH Xipypr
IMerpo BepOunpkuii i oHa mnpakTukantka: [Ona npakmuxkanwmxka 3 @anamuunum 3ae3smmsam opaia 6i0
nepcneKmu8ro20 Xipypea ece Kopuche 014 npoghecii, a nomim nononuna i tioeo camozo. CaMOBiIaHO TIPAILIOBATIN
o6oe. Jliga 3ragyBana: «Bepbuybki He wyKaiomv aeekux wiaaxie. Tamo-axademik mec NOYUHas ) 36UHAUHIl
aikapui. I mama... Ane 6onu 3moenu 3apobumu He minbku im’s, a U cmamku. bo npayiosanu i npayosanu:
NPaKmuKa, HAyKoGi O0CIIONCEHHS ... ».

IIpote Oyma mpobnema — y HuUX He Oyno miteld. Ilimum poku Ha JiKyBaHHs, X MOKH y 42 poku IBerTta
3Moria HapoxuTH Ilnarona. 3a 9 pokiB 10 TOro BOHa IepeBipHiIa CBOIO YOJIOBIKa: IMiUIAIITyBaJIa TaK, 0 BiJ HHOTO
3aBariTHiJIa caHiTapKa i HapoJWia JIiBUMHKY. |BeTTa mpuMycHia XiHKY BiZIMOBUTHCS Bif JTUTHHHM, odopmmia ii y
CHUPOTHHEIIb, 1 JINIIE KOJIX 3’ SIBUBCS CHH, Jliy 3a0panu B ciM’10. SIK Ka3ana HIHbKA, KOMakuti OUA601 y Hill CUOUMb.
Iempo [pucoposuy 6i0 moi nosunu (YIOUYEPUTH HOTO HOHBKY) 3a OeHb nocugis. leemmy cesmow 86adicasy.
BepOuipka BramryBaia Bce Tak, IO 11 9OJOBIK XKHUB TOJI A0 KIHIIS i3 MOYYTTSAM IIPOBUHH.
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Hagith xonm He cTano JonoBika, IBeTTa AHApiiBHA BimgaBanacs «criasHiu micii 6cix Bepbouyvkux: yumana
JeKkyii 8 MmedyHieepcumemi, onepyéaia y NpUueamuii KIiHiyi, Kepyeana HayKkoeoiw Jjabopamopictoy. Ilpore Ha
MepIIoMy MicCIIi 3aBxau Oyna cim’s, ocobimso [Inatom.

TyT BapTO Bin3HAYUTH, SK aBTOPH aHATI30BAHUX TEKCTiB PO3KPHUBAIOTH CTABIICHHS JIO AiTEH.

1. Heuyii-Jleunbkuii He akIeHTye, sk cTaBunaca Kaiimammxa o cumiB. Ix mokasano yxke aopocaumu
napyOKaMu, SIKi JKeHHXalOThCs, CBATAlOThCA. 3ayBaXKMMoO, 1o crapi Kalpami He BTpydanucs y movyTTs i BUOIp
CHHIB, TOMY OJHAKOBO HpUHH:IHN 1 Oaraty Motpro [oBOumiBHy, apyxuny Kapma, i 6imay Menamky bamamisay,
sKa crana ApyxuHolo JlaBpina. Yce BHUrisinae OyJIeHHO: XJIONII BUPOCIH, MOOAPYKYBAINCS, TPUBEIH HEBICTOK,
3’SIBUITUCS. OHYKU.

3are aBTOp HEOTHOPA30BO HATOJONIyE HAa TOMY, SK CTaBUTbca Mapycs mo mManux niteil: Kandawiuxa
RpURAOANA KOO CB020 OHYKA, HEHAYe KONO0 CB0EI OUMUHU, 64UNA HEGICMKY, AK OUMUHY KYNAMb, AK CHOSUBAMU, i
3HO8 3a2060pUNA 00 HEGICMKU CON0OKUM 2onocom; Kauwoawwuxa enamyna ua Oimeil, enamyia Ha 4YopHoOpuse
Menawuune auye 1t mpoxu nom ’axwana. Bona nwoéuna dimeit;, Cmapa Kaiioawmuxa Oysce nroéuna c602o oHyka,
Konuxana toeo, yinyeana, necmuid. Momps ne oasana il oumuHu i oo2ansana it 00 koaucku. Tinbku 6Houi, mooi Ak
Mompsa cnana miynum crnom, Kailoawuxa écmasana 0o Oumunuy, 3a0aeisand, AK 60HA niaxkaida, ma 200y6aid ii
monoxom. TakuMm 9UHOM, 6a9MMO, 10 B POAMHI ITaHyBajla TPAIUIliifHAa 3BUIA€EBICTb.

[o-iHmoMy Mmoka3aHO CTaBIIEHHS IO AiTeH, 0 IXHBOTO MOAPYKHBOTO BHOOPY y poauHi BepOMIbKux.
Slxock Jlima ckazana CracoBi: «Xouy, wob mu 3nas npo Bepouyvkux conosne: Bepouyvki scepmayioms ycim 3apau
wacms ceoix dimeti». B ocodmmuBoro [lmatona («/ eniti. be3 wikipu...»), IKAK TPaKTUIHO HE BUXOMAWB i3 KBAPTHPH,
JKUB BHKIIFOYHO Y CBOiM KiMHATI Mmia Oe3MepepBHUM HarisaoM, OyJo Bce HeoOXimHe. MaTu ckiiafana HOMy CXeMH
JIKyBaHHS, Mpisula mmpo ioro maciuBe MaiiOyTHe 1 poOuia Bce MOXIIMBE, abu Mpii cTaly peasbHIcTIO: ¥V Hbo2o
83aeani € 6ce — i MeOuyHa Kapmka 6e3 xe6opoob, i amecmam. ... Mama nomypoOysanacs... IBerra norypOyBanacs i
mpo APYXHUHY AN HHOTO — caMa BuOpaia i mpuBe3da B JIM MIAXOIAINIYy MiBUMHY, 3a0e3medwmBIIN 1 11 yciM
HEoOXiTHUM, TUM, 40ro B Hei Hikonu He Oyno. Hagite Britoumna ii pasom i3 IlnatoHoMm Ta iXHIMH Halagkamu y
3anoBiT («Xiba € 6 scummi wocw eadxcause, kpim... [lnamona?!»).

Inakmre IBerTa cTaBmiIacst 10 40I0BiKOBOI TOHBKH, Jlian. Cknanocs BpakeHHS, [0 BOHA BUXOBYBaJa ii Tak,
mo6 Jlima 3pocranga TeX 13 MOYYTTIM MPOBUHH i PaOChKOI MOKIpIMBOCTI: Ak Oyna, mak i auwuiacs paboio
lIeemmunoro...; I wo cmapwoio cmasana Jlioa, mo uimkiute yC8IOOMMIOBANA, CKIILKU HCEPMOSHOCMI U H0008I Y
mamuromy cepyi. I ckinoku Hez0onannoi cunu. Jliga 1 He 3mM0TamyBanacs, Mo pocia y OpexHi, iCTOpito CBOET MOSBH
BOHA BHUITAJKOBO Ji3Halacs yKe B opociioMy Bini. Martu Oyna «6essanepeunum asmopumemomy, TOMy BKa3yBaia
JIOHBIII, 4K onpy>KyBaTHcs 31 CTacoM, 4M po3iydaTtrcs 3 HUM. BoHa MaHimymoBaa BepOuipko-Mo1o1Ior0, a ta
Oyna rotoBa Ha Bce: [ oaosHe... Mamy ne empamumu — oce 2onogne. Mamu — ece. Ak ii m0606 3depecmu, wob
Cmac ne oiznasca? Ak nepexonamu mamy, wo Cmac — mo inwe? To ne 3asadicac JIidi ysecb mpenem ceoei Oyuii
siooasamu mami. CTpax BTpaTUTH MaMUHY JIF000B kuB 13 JIi010 Bce )KUTTA: Hazopoouna num 6i0 nouamxy, cy8opo
KOHMPON08aad 11020 pigenv y JIiounomy cepyi 3 OHs y OeHb, K pieeHb YyKpy 8 Kpogi diabemuka. AX TIOKU MOJIOIa
JKIHKa He 3po3yMisia — MaMa JrroOmia Tineku [Inarona: ...eona nooapysana JIioi ece, Kpim 00H020 — c80€i 110006 ...
V¥ Biguai Jliza roroBa Oyna ckazatu marepi Bce: «IlJo mama — eadoka! Xumpa, myopa smis, wo euciusHe 3
HauMmiyHiwux 00itimis, abu minoku éce Ha it sutiwnoy. OHAK I[HOTO HE cTanocs. BoHa OyJia HaJATO MOKIPHOTO.

IBerra ManimymioBana JliamauM dosoBikoMm, CracoM, IIAKYNOBYIOYM HOro 3HAYHUMH CyMaMu
(«o0dpyorcenns ckudanocs na niokyny), napyroun ksaptupy Toio. CrodaTky BiH OOSBCS Telli i mpoOyBaB OyHTyBaTH
MPOTH HEl, KaXyUn: «...760s mamu — 60dcedinoHull ynup, i s He 30uparocsa il 0ani cnocmepieamu, AK 60HA CMOKYE 3
nac kpog! I nogip, Jlioo: a binvuie ne 00360110 Hagims 32adysamu npo leemmy Anopiieny Bepouywvky!» Tloku He
cranocs rope: Ilnaton i3 Paero 3HMKIM HazaBku 13 IBETTHMHOrO HTTS B HEBiJOMOMY HampsMky. Lle 30Bcim
MIAKOCUIIO KIHKY: leemma ne 6auuna. Kamewem cudina y Kpicai-mpowi, He 6i08oouna nonsdy 6i0 oeepell
nopooichvoi I[lnamonosoi KimHamu, Haye 6ce dHcumms — KOmy IO xsicm, 60 CuH Niul08, OOHAKOBO NIiUi08, He
sbepezna, He posenedina nebe3nexu...Poxu MamepuHcbKoi camonodcepmeu, Cyeopo2o pelcuMy, HeCKiHYeHHUX
PO30YMI8 NPO MAUOYMHE CUHA — Yce, WO 0ABan0Cse KPUBAGUMU cepoeuHumu mykamu, — komy nio xeicm! Tlomyku
Oy Oe3pe3yNbTaTHUMY, 1 11 311amMano BepOunpky 30Bcim: lgemma nomupana 6io eiouatioyunoi henobopHoi myeu,
i ye nobauug 6u Hagimov cainui. | e TPUBANO JOTH, TIOKH IUIKOM BUMAIKOBO IBeTTa AHIpiiBHAa He MOOAaYMIA IO
TeNeBi3opy y SAKIHCH mepemadi mpo ¢epmepiB BUIAIKOBUX Hepexoxnx — Ilmatona i Paro, ski mpoctyBamu cobi
noporoto. Llelt MOMEHT craB ocTaHHIM y XUTTI BepOunpkoi: leemma Anopiisna Bepouyvka ousunacsa 6 nebeca i
8CMIXANACSA MIEW HE30ACHEHOI0 YCMIWKOI BIYHO20 WACMS, WO NPU HCUMMI CRAIAXYE | 3HUKAE MAK WEUOKO, WO U
He HACOI0OUMUCS 600CMANb, i tuwe cmepmo QIKCye ii Ha YapieHUX 8YCMAx, AKWO JOOUHA NOMUPAE WACTUBOIO ...

LikaBo, mo ympomoBXk 4—5 pOKiB, 300paXEHMX y POMaHi, 3MIHWJIOCS 1 CTaBJIeHHS IBETTH A0 34TH.
CrnogaTKy po3MOBIIsIa 3 HUM «MEHMOPCbKUM MOHOM» 1 3BEpTaliach «M0100uUll 4onosiuey. SIk ckazana Myzapa HsHS:
Ik 06y mu «monooum yonosikom» — nenasuoina. Ax «Cmacuxkom» i «Cmanicnagomy cmagé — npocmuna. A sax
«Cmacom» — nomodunay. Came Crac, KOJIU CTaJIoCs Tope, epIuM OyB TOPsiI, JoIoMaras, sik Mir. | HaBiTh Kol He
craino IBerTH, Taku po3urykas [lnaToHa i HaBiTH yJj04epHB HOro MaJeHbKY JJOHEUKY, 00 Pas momepia npu mosorax,
a [lmatoH BimuyBaB CBifi OJU3BKUI KiHETb.

Jlo nmpuciyru [BetTa 3Bepranacs 3aBxau y nectimsiil popmi. [Ipote He 3 Benmukoi m000Bi. Och MOSCHEHHS
UBOT0: «A 6uxosana i0OUHA, AHeeNIHOUKO, — MAK camo CHOKINHO [ acopcmko giokazana leemma. — Mos mama be3
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KPOXMAIbHO20 KOMIpYsl i3 0oMy He euuluiia 6, a MimKka 3a62cou 36epmanacs 00 NPuciyeu milbKu y necmiugiu i
600HOUAC 3MeHULY8ANbHIU opmi. Tomy mu 0nst mene 3aedicou Oyoewr minvku Aneeninouxoro. Hasimo sxujo s 3axouy
mebe goumu...». HaeBHo, mno Jlinu tex 3Beptanacs Tak («/Ilioouxo») He depe3 mo0OoB: s [BeTTr BaxkimBo Oyio
BHXOBAaTH CBOIO pa0y-HACTYIHUINIO, BiIMIHHHITIO, TEXK JIIKapKy, sika O Bce ®UTTs morisinana [Imatorna. OmHak qomis
posmopsiuiacs iHaKue.

Takum umHOM, HamMu OyJi0 3°5ICOBaHO KOHLENTyanbHi pucH >kKiHKM KiHog XIX cr.,, Ha mnpukiani
mitepatypHoro oopa3y Mapyci Kaiinamnxu, ta sxinku noyatky XXI cr., Ha npuknani o6pasy Isertu BepOunpkoi. 3
ypaxyBaHHSIM TOTO, II0 KOXKEH 3 00pa3iB, Xail i 0a3ylouuch Ha peallbHUX MPOTOTHUIIAX, € y3aralbHEHUM, MOXXEMO
MOPIBHIOBATH IX SIK IPEACTaBHUIb IEBHOT JOOH.

BigzHaunMo, 3a Maike MiBTOpA CTOJITTS KOHIENTYAJIbHI PHCH YKPaiHCHKOT JKIHKH 13 CHIIBHUM XapaKTepoM
JIeIIo 3MIHWJIHCS, IO TTO3HAYMIIOCS i Ha 1X BepOamizatopax. OCOOIMBO 1€ CTOCYETHCSA BHYTPIIIHIX Ta COMiaTbHUX
o3Hak. [IpuBaGnuBa 30BHI, HOOpe BIATHEHa, JIOONsIYa Matd, OepermHs poay 1 ciM’i, BOHa CTaja OCBIYEHOIO,
BHXOBAHOIO, JiSUTFHOIO, HIJIECTIPIMOBAHOO, OJHAK, HAaBITh OJpYy’KEHAa, 3a3BM4Yail 1M030aBjeHa MIIHOTO YOJIOBIYOTO
wreva. [Ipukpo, mo cepen MOpalbHUX SKOCTEH 3aNWIIHMIACE TOPIICTh, OPEXJIHMBICTh, YAOCKOHAIMIHNCH KiHOYI
METOIH MiACTYITHOCTI i TOCATHEHHS METH OyIb-SKOO MiHOO.

IlepciekTHBH BUKOPUCTAHHSA pe3yJbTaTiB HocailkeHHs. [lomanpimi mochiKeHHS MOBHOI peaiizaril
KOHLENTY “KIHKAa  CHPUSTHMYTh PO3BUTKY T'€HIEPHOI Ta KOTHITUBHOI JIHI'BICTUKHU SIK MEPCIEKTHBHUX HAINPSMiB
Cy4YacHOTO MOBO3HABCTBA.
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XMenbHUIBKOTO HAL[IOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY

SHYUI-JEOH BUIIHEBCHbKHU-POMAHICT:
OCOBJIMBOCTI TBOPYOI MAHEPH

Y cTarTi po3rnisHyTO TBOPHYICTH 0/IbCbKOrO0 aBTopa AHylua-/leoHa BUILHEBCLKOro Ta BKa3aHo Ha OCOB/MBOCTI Horo
TBOpPHOI MaHepH. 30KpeMa 3a3HaYeHo, O TBOPHICTb MUCLMEHHUKE y CyYacHiVi EBPOMEVICHKIV DOMAHICTULI € HENEDECIYHUM SBALLEM.
BoHa XapaKTepu3yeTbCs TEMATUYHUM 6aratCTBoM, 3BEPHEHHSIM 5K A0 TPaAUUIIHUX /15 JIITEPATYpu TeM, Tak | A0 rpobrem
cyyacHocTi. KpimM Toro, Big3Ha4yeHo, 1o A. BULIHEBCKMY € 3HABLIEM JIKOACHKOI IICUXOJIONT 3arasloM Ta XIHOYOI 30KpeMa.

Kimo40Bi C/10Ba: CyqacHa /iTeparypa, MoCTMOAEDHI3M, TBOPYa MAHEDAE, XaHP, POMAaH, OfIOBIAaHHS, TeEMAaTiKa, 06pasu.

OLIYNYK L.

Khmelnytsky National University

YANUSH-LEON VYSHNEVSKY-NOVELIST:
FEATURES OF THE CREATIVE MANNER

The article considers the work of Polish author Janusz-Leon Wisniewski. The peculiarities of his creative manner are
indicated. It is noted that the work of the writer in modern European novels is an extraordinary phenomenon.

It is characterized by thematic richness, appeal to both traditional topics for literature and contemporary problems. In
addition, it is noted that J. Vyshnevsky is an expert on human psychology in general and women's psychology in particular.

At the beginning of the XXI century. a new name appeared in Polish literature - Janusz Leon Wisniewski - Doctor of
Informatics and Chemistry, the most popular writer in modern Poland. He is responsible for developing software in the chemical
industry. J. Vyshnevsky is a co-author of the first computer software product in the world, based on the automatic creation of
systematic names of organic compounds based on their structural formulas. The author's unique artistic world was presented for
Polish and world literature in the first novel "Loneliness in the Network", later in small narrative genres and other examples of great
prose. The works amaze modern readers with candid pictures of events, psychologism of the image of the characters, current topics
of today. J. Vyshnevsky is the author of 22 books, the most famous of which are "Loneliness on the Net” ('S @ motnosc w sieci”),
"Martyna", "Bikini", "Why do you need men?" ("Czy mezczyzni sg swiatu potrebne?"), "On Facebook with my son” ("On Facebook
with my son"), "Love and other dissonances” ("Czutosc oraz inne czgstki elementarne”).

J. Vyshnevsky does not describe fictional events. His works focus on the real image of reality. The main creative credo of
the writer is the true reproduction of the present. He does not depict reality, but analyzes the circumstances of life. Emotions and
real stories are always present in the writer's works. That is why it is easy for the reader to accept, believe and pass the story
through his mind.

The author skillfully describes the world of feelings, focuses on the concept of "woman". It is female images that create
the center of the semantic structure of novels, short stories, short stories of the writer. In the works of J. Vyshnevsky it is openly
said that he makes his wife, mother, sister, daughter, mistress happy, and destroys their hearts and souls, takes away the desire to live.

Keywords: modern literature, postmodernism, creative style, genre, novel, short stories, themes, images.

CporoziHi y CBITOBIH JIiTEpaTypi OJHUM i3 HAMITOMIUPEHIINX JKaHPIB 3aJIMIIAETHCS, MounHarouu e 3 X VII
CT., pOMaH. ABTOPH 3BEPTAIOTHCS JIO 1BOTO JKaHPY, 00 CKJIaJHA KOMIIO3MIs, IHPOKUI XPOHOTOI, po3rajykeHa
oOpa3Ha cucTeMa JO03BOJIIIOTH 300pa3sUTH EBOIIOIIIO/ICTPAJAII0 TIEPCOHAXKIB, PI3SHOCTOPOHHBO IIPEACTABUTH
peanbHICTh a00 YSBHY MIHCHICTB, 30CEPEDKYIOUN yBAary Ha BaKIMBUX MPOOJIEeMax JIFOACHKOIO XKHUTTS, KPiM TOTO,
aBTOP MA€ MOXJIMBICTb BUCJIOBUTH BJIACHE CTABJICHHS JIO OIMCAHMUX TO/IiH Ta TepoiB, MPOJEMOHCTPYBATH CBOIO XY/I0XKHIO
MOJIeTIb CBITY. 3a TPUBAJIMK Yac PO3BUTKY POMaH BHO3MIHIOBABCS SIK Ha PiBHI ()OPMH, Tax i Ha PiBHI 3MicCTY.

3micToBa CTPYKTypa poMaHy Oyia TpeAMeTOM JOCHTi[KeHHS Oaratbox (QuIONOTiB — 1 IIHTBICTIB, 1
jitepaTypo3HaBLiB. [IpoTe HayKOBIII IEPEBa)KHO 3BEPTANIUCS JI0 KJIACUYHOT CIAALIMHU, OMUHAIOYH CYy4YacHY, SIKY JI0
CHOTO/IHI HE OTMCAHO HAJIS)KHUM YHHOM.

Ha mouatky XXI cT. y monmbschKiit iTeparypi 3’ aBuiocs HoBe iM’s — SAHymr Jleon BuntHeBcbkuii — TOKTOP
iHpOPMATHKH, SKOMY HaJEXHTh PO3pOOKa MpOrpaMHOro 3a0e3ledyeHHs B XIMIUHIH ramysi (BiH € CHiBaBTOPOM
MIEPIIOTO KOMIT IOTEPHOTO IIPOTPaMHOT0 IPOIYKTY B CBiTi, B OCHOBI SIKOTO aBTOMAaTHYHE CTBOPEHHS CHCTEMaTHYHUX
Ha3B OPTaHIYHMX CIIOJYK Ha OCHOBI iX CTPYKTYpHHUX (popMy:n), HAHMOMy SIpHIMINKA MMCHbMEHHUK cydacHoi ITombri.
VHiIKaNbHUN XyJOXHIH CBIT aBTOpa OyJIO IpEACTaBICHO IUIS TONBCHKOI Ta CBITOBOI JiTepaTyp BKE y HEpIIOMY
pomani «CaMOTHICTb y MepeKi», 3roIoM MaJMMH OINOBITHUMH >KaHPaMH Ta IHIIMMH 3pa3KaMu BEJIUKOI IPO3H, IO
BPaXalOTh CyYaCHMX YHTAYiB BiJBEPTUMH KapTHHAMHU TMOJiH, IICHXOJOTI3MOM 300pakeHHS MEpPCOHAXIB,
aKTyaJIbHUIMH T€MaMd ChoroJieHHs. SI. BumineBchkuii € aBropom 22 KHHUT, HalBimomimi 3 HMX «CaMOTHICTB y
Mepexi» («S@motnos¢ w siecin), «MaptuHa» («Martynay), «bikini» («Bikini»), «Haimo nmoTpiGHi 90I0BIKH?»
(«Czy mezczyzni sg §wiatu potrzebni?»), «Ha ®elicOyui 3 cunom» («Na fejsie z moim synem»), «Koxanns Ta iHmi
nuconancm» («Czuto$¢ oraz inne czastki elementarne») [1].

51. BUIIHEBCHKMIT HE BIAETHCS IO ONMUCY BUI'AJaHUX MOAIN, Y HOro TBOpax OCHOBHY yBary 30CE€pe/KEeHO Ha
peansHOMY 300paxkeHH1 AificHOocTi. OCHOBHE TBOpYE KPEJ0 MUCHbMEHHUKA — IPaBANBE BiITBOPEHHS CHOTOJICHHS, HE
3MaJIIOBAHHS, @ aHAI3 KUTTEBUX 00CTaBHH.
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Po3noBinaroun npo HamMCcaHHS TBOPIB, aBTOP 3a3HAYAE, IO JOCUTH PETEIBHO, AK 1 IO HAIMCAHHSA HAyKOBOL
CTaTTi, TOTYETHCS IO POOOTH HAIl TEKCTOM KHHUTH [2]. Pokamu oO4HCIIOe BiH yac, mpoBeaeHu B Oi0mioTekax. [Tpu
IIFOMY BiIBOJWTH MiCIIe i BUTAIKOBIM 30BHIIIHIM YHHHUKAM: «€ CXeMay, MoBigomirsie SHymn BunraeBchkuid, «amne s
HE 3Halo, 1110 caMme Buidne» [2].

V iioro TBOpax 3aBxkIy NPUCYTHI eMollii i peayibHi icTopii. HaneBHo, camMe TOMy ynTaueBi JIETKO NPUIHATH,
MOBIPUTH 1 IPOIYCTUTH Y€PE3 CBOIO CBIZIOMICTH yCe, 1[0 BUKJIAJIEHO Y TEKCTi.

S1. BumneBchkuii Bin3Hauae: «Tak, y MOiX KHM)KKaX >KIHKH W CIIpaBAi Kpamii 3a 4oJIoBiKiB. bo s BBaxaro
(Hexail mpoOaynTh MEHI CHWJIbHA ITIOJIOBHMHA), IO JKIHKM — L€ Kpalla 4YacTHHA JojcTBa. [Ipupona Haxinmna ix
Kpallolo XiMi€lo, HEe JIaBIIM iM CTUIBKH TECTOCTEPOHY, BIAINOBINAJIBHOIO 3a arpecito i moiiramiro, a odmapysaia
OKCUTOIIMHOM — IIPEKPACHUM TOPMOHOM, KU O10XIMIKH ITOB’S3yIOTh 13 Oy/JIOBOIO CYCIUIBHHX 3B’SI3KiB 1 BIpHICTIO.
A YOJIOBIKIB S OMUCYIO0 TaKUMH, SSIKAMHU BOHU €. J[eXTO HaBiTh BBaXkae, mo B KHU31 «HaBimo moTpiOHi 90I0BIKH?Y,
sIKa CBOTO Yacy HapoOmiIa 6araro ranacy, s po3KpUBal0 HaJ HUMH PSTIBHY MMapacoibKy. | MaroTh parttito. KpiM Toro,
JKIHKH, SIKI OUTBII €MOITIHHO BHUCJIOBJIIOIOTH CBOi AYMKH 1 TaK caMO €MOIIHO MepeXWBarOTh, — Kpalli IS MEHE
CITIBPO3MOBHHKH, Hi’K YOJOBIKH. MOXKIIMBO, Yepe3 Te, MO S JOBTUH 4ac MaB JMe(ilUT CHUIKYBaHHS 3 JKIHKaMH. Y
KON, Ae BYMBCH, iXx He Oymo. IloriM B yHiBepcuTeTi, e OmaHOBYBaB Npodecito XiMika, HaBYAIOCS JIHIIE CiM
niByat i3 47 cryaeHTiBy [3].

ABTOp 313HAETHCS, IO KOJIU TBOPHUTH, HE MparHe «3poOOMUTH Tak, 100 XTOCh OYB 3aJ0OBOJICHHUI», MPOCTO
MHIIEe «CBOIO» KHUTY, 1 JOKM BOHA HE 3aKiHY€Ha, JyMKa IHIIMX HOro He LiKaBUTh. BiH HIKOMY He IOKa3ye
He3aKiHYeHUH TeKcT, Xiba 1o okpemi (parMeHTH, ne ineTbes nMpo HayKoBl (akTH, 1 JMIIe B TUX BHUIAJIKaX, KOJIH
X0ue MopaguTucs 3 Kojeramu. [lepinm nNoBHUH TEKCT YUTAE PEIAKTOP.

51. BuiiHeBchKuil He IPUXOBYE, 10 HAITUCAHHS KHUT — HE OCHOBHMH JUIS HBOTO 3apO0iITOK, 1 pajie 3 bOTo.
«$1 He TOBMHEH MHCATH AJISI TOTO, 00 XUTH. [IncaHHs KHUT — 16 He poOoTa U MEeHe, a BayKIMBHUH npouec. PoboTi
s Bigmato 70 % cBoro yacy, a 30 %, IO 3aTUIIAINCS, — HATMCAHHIO KHWT. [lumry Bedopamu, iHOZI IO TPeThol
TOJIMHU HOYI, 1 IIIe Ha BUXITHUX» [4].

[TuceMenHuK 3ayBaxye: «MeHI IliKaBillle MHCATH TPO JKIHOK. I dacTo cminkyrocs 3 (emiHicTKamw, i
BUXOJWTH, 1[0 MH CBAPUMOCS, OCKIIbKA BOHH BBa)KarOTh, IO XXKIHKH PiBHI YOJIOBiKaM, a sl — IO JKIHKH HabaraTto
Kpami» [5].

Murenp 3a3Hayae, 0 WOMY Ha0Oararo IliKaBillle CIIIKyBaTHCS 3 JKiHKaMd. YOJIOBIKM TOBOPSATH B
OCHOBHOMY PO po0OTYy, CIIOPT 1 MalllHU, BOHU JIy>KE PIIKO IUIATHCS CBOIMH €MOISIMU. Y YOJIOBIKIB IpoOiieMu
CTOCOBHO BHPa)KEHHSI EMOILIii, a/P)ke BOHH MalOTh OYTH CHIIbHUMH, TOMY BCE TPUMAIOTh B COOI.

«$l MUy He MPOCTO PO KIHOK, S MUIIY PO KOXaHHS JKIHOK 1 4osoBikiB. JItoOoB, sikoi Oarato B 4omy
1030aBJICHO MOE BJacHEe XUTTA. S y4eHUid, i 1 caMOTHIH. Mo€ )UTTs POXOAUTh Ha poOOTI, sIKii 5 BiIjal0 yBech
CBIiif yac. AJie KoM MPUXOKY J0JIOMY, S ITHUIILY IIPO Te, IO MEHi I[IKaBo 1 Y0ro He BUCTAYaE, po — JI00oBy [2].

Komu £1. BUIIHEBChKUIT CTaBUTH KPANKy Y KHH31, sl HHOTO IIe CMYTOK. AJKEe BiH HEPO3PHUBHO 3B’ sI3aHUI
3i cBoiMu reposimu. Lle, sk nuTHHA, KOTpa Hapoamiacs i Ky Tpeba Bimmatu. 3 iHmoro Ooky, me macts: «Komm
MIHIIENI, iICHy€e HaB sI3JIMBA i71es 1 BeCh Yac Mpo Hel yMael, a X04eThes 3aKiHIUTH 1 BXKe He Jymatmy [5].

Mo>kHa BiZI3HAUWTH, IO B YCiX TBOpax NMCHMEHHUK ONHMCYE HEIAciuBe KoxaHHA. Ha mymky aBTopa,
«HEMIACTS JUIA JIITepaTypH IiKaBe», «ycl KOXaHH:, sKi He 3a0yBaroThcs, Hemacui» [6]. Came mpo meit OiK KUTTA
BiH Hal9acCTiIIe PO3MOBIIA€ y CBOTX KHUTAX.

Iepmmii poman «CaMoTHICTE Yy Mepexi» («S@motnos¢ w Sieci»), 10 craB Bigpasy Oectceraepom, OyB
HalMCcaHuil uist camoro cebe: «S BimuyBaB HemepeOOpHY Ieyallb Ta eMOLIHHY HOPOXKHEUY, SIKI CTalll MPUYHHOI0
JUIs HanucaHHs Ifie€i kauru. Moxxna Oyjo miTh 10 ncuxojiora abo Hamucatu KHury. BuOpas Bapyre. lle Oyio
JieleBle, — 3 ipoHi€l0 po3MoBigae aprop. — S nuury 3aBxau st cebe. Untay MeHe [IKaBUTh 3r00M, KOJIM YEKaro
BiJl HHOTO peakiii» [2].

VY 2002 poui cBiT mobaymna mepma 30ipka omoBimans S. BumrHeBchkoro — «Koxankay («Kochankay).
Kawnra mictuth 6 ictopiit: «CHHIPOM TPOKIATTS YHAWHW», «Anorexia Nervosa» — po3moBiib mpo AnpiaHHY, sKa
BTpaTHiIa 31 CMEPTIO KOXaHOTO CEHC BIACHOTO icHyBaHHS; «KoxaHKa» — iCTOpIS IPO JKIHKY, IO 3YCTPI4aeThCs 3
OJIpY’KeHUM YOJIOBIKOM, PO BCi ii eMOIl i MmepeXuBaHHs, PO MiINOPSIAKYBaHHA KoxaHiil moamHi; «Hiu micms
oJpy>KeHHs» — TBip npo Maray I'e60enbce Ta 11 po3xymu, oB’si3aHi 3 oapyxeHHIM Anonsda ['itnepa i €8u bpayh;
«MeHormay3a» — OIOBiIaHHS MPO XKIHKY, 10 HE 0a)XKa€ MUPHUTHUCA 13 CTAPICTIO; «3aMKHYTHH UKD — K CTBEPAXKYE
MUCbMEHHUK, HOBEJIA, HaBisiHA CIIOTaaMH PO MAaTPOChKe KUTTH [3].

Y 2003 pomi moGaumma cBiT 30ipka omoBimanb «MaptuHay («Martynay), kotpa, 3a cioBamu .
BumHeBCchKOT0, MiCTUTh «T€, IO TIOHAJ yCe JIIOAM ITYKAlTh B OSIETPHUCTHUII: PO3MOBiAb MPO JOOOB TYT 1 3apas,
CIPaBXHIO APYX0y, MOpainbHUIl BUOIp, TPiX, CAMOTHICTb, BIIHOCHICTh iICTHHH, CEHC JKUTTA 1 IIACTA, SIKE MU YacTO
IIYKAEMO TyXKe JaJeKOo, ajie SKe MOCTIHHO MOPA/ 3 HaMU 1 TepIUIsue 4eKae, MOKM MH ITOMITHMO HOT0 i MPOTATHEMO
JI0 HBOTO pyKy» [1].

2004 poky S1. BumneBcbkuii numie apyruii poman — «IloBropennst mponi» («Los powtorzony»), y sikomy
pO3IOBIA€ThCSl Npo icTopito aBox Jrofged. Lle TBip, MmO pO3KpHBaE 3HAYEHHS TAKUX KOHIIENTIB, SK
«CaMOBIIAHICTDY» 1 «KEPTOBHICTEY, «I000B» 1 «caMoTHICT». Ha mepmomy rurani tema cim’i — ii 3HauuMicTh B
JKUTTI KOXKHOT JIToAnHYU. Brnaakosi 3B s3K1, BUMNAAKOBI 3HaOMI, BUTIAJKOBUI YCIIiX, HA AYMKY aBTOpa, HE MOXYTb
ii 3pyliHyBaTH.

Scientific journal “Current issues of linguistics and translation studies”, 2020, Issue 19 83



Haykosuti xxypHan «AkmyarnbHi npobremu ¢inonoaii ma nepeknadosHascmea» ISSN 2415-7929

YV 2007 pormi 3’sBusieThes 30ipka MipkyBaHb «Hagimo moTpiOHi gonmoBiku?» («Czy mezczyzni sg Swiatu
potrzebni?»). V mili KHU31 MyOTIIIMCTHKN aBTOP CTAaBUTH IIiJI CYMHIB CTEPEOTHUITH, CIIPOCTOBYE ITYMKH, TOCIIHKYE i
BiKpHBa€ HOBE NPO CIIIFHY TOJIOBHHY JioAcTBa. Lle crpoba moBs3aTi HAYKOBY TEOPIIO 1 «TOJOCY CEpIlsd, THM, IO
JIOBEJICHO, 1 TUM, IIIO BiguyTO [4].

Y 2008 pomi SI. BuimHeBchkuii Bumyckae Ime onxHy 30ipky omnoBimaHb — «JIbkko» («Lozkoy), mio
CKJIQJAEThCSl 3 I1'SITW PO3IOBiJEH Ta IHTEPB’IO 13 CaMHM aBTOPOM. «APHTMis» — PO3IYMH XKIHKH, IO BTpaTHIIA
KOXaHOTO BHACIII/IOK JIIKApChKOi MOMUIIKH, ITPO T€, 1110 JI00O0B €1HAE JBa KUTTA B ofHe 1ine. «JIbkko» («Lozko») —
ictopist ['anHM, ii 1r000BI 1 CAMOTHOCTI, YTBEP/PKEHHS, 110 B KOXKHOI JIIOJMHU € TPaBO Ha KOXaHH:], MPaBo HOTo
BunpoOoByBaTH. «IIpo OpexHIO» — omuc J0O0BI, 1e 00’ €KTH — MamnHK; «PedTHHT emMoIlii» — HOBela Ipo 3pany i
nomcry; «Tect» — TBip - OMOBiIE PO ABOX J0JEH, Ipo craBieHHs 10 BIJI — iHdikoBaHOT 0co0H, 1110 € IepeBipKOIO
CHJIH JIFOOOBI, SIKa MOJK€E 3710J1aTH BCE.

YV mpomy >k pori SI. BumHeBchbkuit myornikye «Monekymm emomii» («Molekuly emocji») — 306ipky
OTOBiZaHB MPO JIOACBKI IpaMu, JO00B 1 crpaxkmanHsa. Lle kapTmHa Tpo Te, MO TIHMOOKO IPHXOBAHO,
HaiixBopoOIMBilIe, HABAXKIMBIIIE.

YV 2008 pori BuxoauTh 30ipka HoBell «CIIeHH 3 KUTTA 3a CTiHOIO» («Sceny z zycia za $ciang»), BCi icTopii
SIKOT TIpo JTF000B 1 HEHABUCTH, 3pady i po3dapyBaHHA, TEPIHHSA 1 HaMl, IPO Te, MO MOYYTTSI MOXKYTh IPUKPAIIATH
a00 CIIOTBOPIOBATH KUTTS JIIOHHU.

VY 2009 poui 3’siBnsieTbest kHUra «lHTUMHA Teopis BigHocHOCTI» («Bajkoterapia»), B sKili MHUCBMEHHHK
HAMaraeThesi JOBECTH, L0 IMEPII HiX 3acy/KyBaTH JIOJUHY, BAPTO CIPOOYBATH ii 3pO3yMITH — B LIbOMY i TOJIsITaEe
i71est TBOPY.

Toro x poky fl. BumneBchkuii npoOye cede y criBaBTOPCTBI 1 Buaae pazoM 3 Manroxaroro Jlomaramuik
(BimoMa moJbChKa JKypHATICTKA 1 TeJeBeay4a, TOJOBHHH peIakTop >KiHOYOTo XypHaiy «Pani»), kaury «188 mHiB i
Houel» («188 dni i nocy»). 'epoi nmumyTh OJHE OJHOMY JINCTH €ICKTPOHHOIO MOMTO. KOMEHTYIOUN KHUTTS 3a
BIKHOM, OOTOBOPIOIOTH O€3Jid TeM, BOHA — BOMOBHHMYA (PEMIiHICTKA, BiH — YOJIOBIK, KOTPHI BO3BEIHYYE KIHOK.
ABTop 3auinmae Temu nr000Bi, Bora, BipHOCTI, BIYHOI MOJOJOCTI, IJIACTHYHOI Xipyprii, Biarpu, mopHOTpadii,
JiTeparypu, My3uku [7, c. 339].

Takoxx S1. BUIIHEBCHKUH y IIbOMY X pOIli HamKMcaB Ka3Ky Uil gopociux «Mapreniaka» («Marcelinkay).
l'onoBHOIO TepoiHelo € Iie HeHapo/KeHa JiBYMHKa MaplelniHka, sKa 3HaXOIUTHCS B yTPOOi MaTepi, MOJyMKH
MaHpye BcecBiToM, 00upae A BIACHOTO HApODKEHHs Halkpaiie Micie. JlocmiKyoun HalBiIaaeHili KyTOYKH
Bcecsiry, niBunHKa po3yMie, 110 iii Oyae 1o0pe TiIbKK Hopyd 31 CBOEIO MaTip’1o.

VY upomy poui 3’siBisieTbes poMal «bikiHi» («Bikini»). Ile icTtopis 11000Bi HIMKH 1 aMepHKaHI, IO
BinOyBanacst HanpukiHui Jpyroi cBiToBoi BiliHH. ['oloBHa repoins pomany — ['aHHa — po3ymHa, KpacuBa, oOpe
BOJIOJIi€ aHTJIChKOI0, Mpi€e Tpo Kap’epy ¢oTorpada, npore Bei CrioJiBaHHs pyiHYe BiitHa.

Hoga kaura y cmiBaBTopcTBi 3 A. Jlomarammk «Mik psnkiB» («Miedzy wierszami») — e IiaJior JBOX
moael mpo Tr000B 1 NUTIOO, 3paay i BipHICTh, adpoamsiaku i ameprito, npo Jopic Jleccinr i 'abpiens [Mapciro
Mapxkeca, Bonognmupa Bucorskoro i Mapuny Bmani [3].

Y 2010 pomi BUXOIWUTH APYKOM KHHTA «APHUTMiS MOYYTTiB» («Arytmia uczucy»), CIiBaBTOPOM SIKOi €
Jopora Bemman. Ynepiie NMHCbMEHHHK DPO3IOBifae Mpo cede, MUIMTBCS 3 YNTadaMH CBOIMH COKPOBEHHHMH
IyMKaMH{ TIpO KHTTS, JO0O0B 1 JiTeparypy. BimmoBimaroum Ha rocTpi, iHOAI MPOBOKALIWHI MATaHHS MOMYJISPHOL
MOJIbChKOI KypHaicTku JlopoTu Bemiman, Beaydoi I[iiioro psjay Tenenepenad, TOK-IIOYy, MPOarocepa Tele- i
panionepenau, 3HaBellb XIHOK, 4OJIOBIK-(eMmiHicT, sik Ha3uBae cebe cam Sl. BuIIHEBCHKHI, PO3KpUBAe Tmepen
YUTaYaMHM BJIaCHI TAEMHUIII 1 CEKPETH TBOPYOI KYXHI, JIJIMThCS CBOIMH NeYallsiIMU, HaIisIMU, MPisIMH, pO3IIOBiJiae
npo uac, nposenennii B Hpto-MopKy, npuumnm, mo cnoHykamu iforo mepeixatu y ®pankdypr-Ha-Maiini, mpo
yIIIO0JICH] peCTOpaHH, My3HKY, PO3Bary, JIOACH, 10 BIUIMHYJIM HA (OPMYBaHHS HOTO CBITOTIISY.

A no xuuru S. BumaeBchkoro «CaMOTHICTH B JF00O0BI» («Samotno§é w mitosci»; 2010 p.) yBiHmmIm
BHCJIOBIIOBAHHS 1 JYMKH HE JIUIIE CAMOTO aBTOpA, aye i HOro repoiB, YONOBIKIB i JKiHOK, 3aKOXaHHX 1 CAMOTHIX,
BipsiH 1 aTeicTiB, B3ATI 3 HOTO KHHT i cTateit [2].

VY 2011 pomi 3’sBunacs kaura «Hesznonanue OaxanHs Omu3bKocT» («Zblizeniay). Y cBoeMy HOBOMY TBOPi
S1. BumHeBchKuii nuiie mpo Te, K BCroau — Bix Mocksu 10 octpoBa bopa - bopa — 4os0BikH 1 )KiHKH MPIilOTh PO
mo00B 1 6nu3bKicTh. Po3noBixatoun cBoi icTopii, MUCEMEHHUK IEPEKOHAHWH: IParHeHHs IIAcTs HE 3aJIeKUTH BiJ
MicCIIsl TPOXKUBAHHS, COIIAIBHOTO MOJIOKEHHS 1 KOJIbOPY IIKipH.

S1. BumaeBchkuit ciinibHO 3 Ipane BoBHeHko Bumae poman «JIro6oB i inmni gucoHancn» («Mitos¢ oraz inne
dysonanse»; 2011 p.). Ha T cydachux Mocksu i bepiina 300paxkeHo 1000B ABOX pi3HHUX JroAei. Hesmammii
MY3WKaHT 1 aKkTpuca, IO He BigOymacs, Bimuynu cebe B TOTAIbHIH CaMOTHOCTI, 3HaXOJATh OJIWH OJHOTO,
HEe3Ba)KAaI0YH Ha yCi AMCOHAHCH 1 CKJIaIHOMI XUTTA [1].

Y 2012 poui nucbMeHHHK nuie 30ipKy onoBinans «I[Ipummms kpoi» («Ukrwienia»). SHym BumHeBchKuit
BUBYAE JIIO00B SIK )KUBHH OpraHi3M — IMOMIIIao4u ii B pi3Hi )KUTTEBI CUTYyaIlil, 3MIHIOIOUH MiCIle, Jac i XapaKkTepH.
BiH mpoBOIUTH AOCHTIIN, HAMAralOYWCh 3HANTH BIANOBIAP HA CIIOKOHBIYHE MUTAHHS: IO € JIF0OOB i UM MOXKHA
YIPaBISTU UM MOTY>KHUM CTHXIHHUM MOYYTTAM? AJle BCSIKMH pa3 BOHAa 00epTaeThCs JI0 JIOAWHE HOBOIO I'PaHHIo,
BUCIIM3a€ 1 OOMYypIOE, 3aJMINAIOYNCH 3arajkoBOI0 W HE30arHEHHOIO SK caMe JKHUTTA, OWTTS IyJbCy 1 NPHUIUINB
Kposi [3].
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Mutens 2013 poky muimre rMOOKO OCOOMCTE OMOBimaHHSA Mpo mepekute i Bimuyte — «Ha deiicOymi 3
cuHoM» («Na fejsie z moim synemy). Ile ripke i BogHOYAC MPeKpacHe OJKPOBEHHS PO BHYTPINTHIHM CBIT JIIOIWHU 13
3MYYEHOIO CyMHIBaMH JIyIIEI0 — PO KUTTS 1 KOXaHHS, HECIIPABEUIMBUH CBIT y IKOMY UyTT€BE 3aB)KIH ITOB’A3aHE 13
CTpakIaHHSIM. PoMaH HamMcaHWi B iMEHI MaTepi MICEMEHHUKA.

VY 1poMy K poli NHCBMEHHHK TBOPHUTH 30ipKy ece «CueHH 3 HOAPYKHBOTO XKUTTD» («Sceny z zycia za
$ciang») — mpo JIFOOO0B 1 CeKC, MPO X MICIIEC B XKHUTTI YOJIOBiKA 1 KiHKH.

VY yeproBuii pa3 aBTOp PO3AYMY€ HaJ THM, y SKHH CHOCIO MK JBOMa JIIOAbMH BHHHKA€ Hi 3 YUM HE
3piBHSHHE BiIUyTTs (Hi3UYHOI 1 JyXOBHOI OJIM3BKOCTI.

Ha wnHamy nymky, came Yy HaJ3BHYaliHIH BIIBEPTOCTI KpPUETHCS OCOONMBICTH TBOPYOI MaHepH
1. BumneBcrkoro. Hanro 6arato 0coGHCTOTrO i COKPOBEHHOTO BiIKPHBAETHCS YUTAUEBl, KOTPUIl CTa€ BUIAKOBUM
CBIJIKOM YH€ICh icTOpii. | YiM BOHA MpaBIOTONiOHIIIA, THM JIETIIIE 3 HEFO 1IeHTH(IKYBATHCS.

3a clloBaMU aBTOpPa, BiH MepeayciM BUSHHUM, JOKTOP iHPOPMATHKH i JOKTOP XiMIYHUX HAayK. [[MCbMEHHHK —
e Ta JIIOJINHA, YHE KUTTA Oe3MOCepeIHhO OB’ SI3aHe 3 JITepaTypHOIO Tpalielo, Kl mpucBsIYeHe yce abo BelrKa
gactrHa XHUTTA. Cebe 5. BUIIHEBCHKHUIT BBakae aBTOPOM, a HE MUCHbMEHHHKOM, OCKUIBKH BiH HE «IpOQeCiiiHmiA
BHTQIHUK», 1 HE Ma€ JiTepaTypHOI OCBiTH. B oJHOMY 3 iHTEpB’I0 MOJILCHKOMY JXypHamicToBi 5. BumrHeBchkwmid
3a3HAYMB, 110 PO3PHUBAETHCSA MK HAYKOI — CBOEIO JIPYKHHOIO, i KOXaHKOIO — JiTeparyporo. OKpiM XymTOXKHIX
TBOPIB, BiH aBTOp HayKoBuX KHHr. He nuBHO, 110 repoi TBopiB fl. BumrHeBchkoro oOGroBoproroTh y cBoix Oecigax
TEMH, SKi XBIIIOIOTh 1 IX TBOPLS, BUPAXKAIOTh Ti K JYMKH, MalOTh Ti 3K 3BHYKH [2].

OTxe, TBOpUicTh 5. BUIIHEBCHKOrO y Cy4acHii €BponeichKiii pOMaHICTHII — HE MepeciuHe sSBUILE, ajxKe i
XapaKkTepu3ye TeMaTUyHe 0araTtcTBo, BUSIBJICHE Yy 3BEpHEHHI K 10 TPaAMLIHHMX IS JITEpaTypu TeM, Tak i A0
MHUTaHb 1HCHIPOBAaHUX Cy4acHICTIO. [10NbChKUIT MMCHMEHHHUK — YyIOBUI 3HABELb JIFOJICHKOI IICUXOJIOTII 3arajioM Ta
JKiHOUO1 30kpema. CaMe TIHMOOKWH TNMCHUXOJIOTI3M Ta Opi€HTAIlisd Ha JOCHTIKSHHS JFOJACHKOI JTYyIIEeBHOI OpraHizamii
MPUTAMAaHHI TBOPYOCTI OMHOTO 3 HAWNOMYJSAPHIIINX NHCEMEHHHKIB CydYacHOI TIONBCBKOI JiTeparypu
S1. BuniHeBChbKOT0. ABTOpP, KOTPHI HE Ma€ (PLIOIOTIYHOT OCBITH, MACTEPHO OIMUCYE CBIT MOYYTTIB, KOHIICHTPYIOUH
yBary Ha KOHIICTITI «xkiHKa». Came »iHOYi 00pa3W CTBOPIOIOTH IICHTP 3MIiCTOBOi CTPYKTYpH POMAaHiB, OIOBIiJIaHb,
HOBeJI IMMCHbMEHHUKA, Y SKAX BIJBEPTO TOBOPHUTHCS PO T€, IO POOUTH NPYKUHY, MaTip, CECTPY, JOHBKY, KOXaHKY
IIACIIMBHUMH, a 110, HABIAKK, PyHHYyeE iXHi cepis 1 xymri, 3abupae OakaHHS KUTH.
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HamionansHa akangemis Jlep:xaBHoi IpHKOPAOHHOI city>kOu Yxpainu iMeHi bornana XMeasHHITBKOTO

KBAHTUTATHUBHA TA CTPYKTYPHA XAPAKTEPUCTHUKA
OHUKOHIMIKOHY HNIBHIYHOI XMEJIbHUYYWHA

Y crarri onucaHo KBaHTUTATUBHA Ta CTPYKTYPHA XaPaKTEDUCTUKA OUKOHIMIKOHY [TIBHIYHOI XMETbHUYYNHN, 3BEDHEHO
VBary Ha KiflbKicTb HalMEHYBaHb HACENIEHNX MYHKTIB — BIACHE OUKOHIMIB Ta MIKDOOVIKOHIMIB, [3-ITOMIK SKUX DO3PIBHSIEMO CyYacHi 1a
KO/MLLIHI HOMIHELIT. 3ACOBaHO CTPYKTYpY OUKOHIMIKOMY [TIBHIYHOI XMEbHNYYMHY, GE3MOCEPEAHBO MPOCTI, CKIGAHI Ta CKIGHEHI
KOHCTPYKUIT.

KIT040BI C/10Ba. MIKPOTOIMOHIM, MIKDOTOIOHIMIS, OUKOHIM, MIKDOOUKOHIM, OMKOHIMIKOM, AEHOTAT, B/IACHa Ha3Ba ApPIOHOMo
reorpagiyHoro ob6'exkTa.

ORDYNSKA L

Bohdan Khmelnytsky National Academy of the State Border Guard Service of Ukraine

QUANTITATIVE AND STRUCTURAL CHARACTERISTICS
OF THE OIKONYMICON OF THE NORTHERN KHMELNYTSKYI REGION

In the Northern Khmelnytskyi region, we recorded 1,258 names of settlements, including 872 main oikonyms and 386
their variants. Among the nominations of the settlements we single out both the actual oikonyms - names of cities, towns, villages
and microoikonyms - names of settlements, manors, farms and other similar small denotations. In the oikonym system, we
distinguish between modern nominations and former ones, the number of which, as we can see, is almost the same, due to which
the coefficient of dynamics of oikonymicon is 2,003, which means that on average settlement has two proper names. This is one of
the highest rate due to the long (sometimes up to a thousand years) period of denotation and the presence of many extralingual
factors that influenced the nomination of settlements. Traditionally, in modern onomastics, researchers divide onyms, according to
their structure, into simple (monobasic), complex (two- and multi-basic) and compound (phrases and sentences) constructions. The
largest number of analyzed oikonyms are simple names, represented by nouns. Thus, the proper names of settlements and their
parts are quantitatively the largest groups of names of geographical objects of the Northern Khmelnytsky region. Quantitative
differences can be traced territorially, as in Izyaslav district we recorded 1,459 (34.22%) such nominations, Polonskyi - 631
(14.8%), Slavutskyi - 998 (23.4%), and Shepetivskyi - 1176 (27, 58%); a total of 4,264 onyms. The coefficient of dynamics of such
names is the highest among the proper names of cities, towns and villages, and the lowest - among the nominations of corners and
neighborhoods. A characteristic structural feature of proper names of settlements and their parts is the dominance of simple forms
over compound and especially complex ones.

Keywords: proper name of small geographical object, microtoponym, microtoponymy, onym, oikonym, microoikonym,
settlement.

O¥KOHIMU Ta MIKPOHOKOHIMH OKPEMHX PETioHIB XMeTbHHUIBKOI 001acTi CTaBal 00’ €KTOM 3alliKaBIICHb
HAYKOBIIIB Ta Kpae3HaBmiB, 30kpeMa K. C. bamenko, M. T. byuka, H. f. I'punac, C. M. €cronina, M. 1. Kosaurs,
A. O. Koxancekoi, A. Ilacimyk, 1. I. Cunopenko, H. M. Topunncekoi, M. M. Topunrcekoro, . B. ArunmuHoi,
onHak IliBHiuHa XMenbHMYYMHA Yy IOMY IUIaHI HE Xapakrepu3yBaiacs. KomruiekcHuH aHani3 OMKOHIMIB Ta
MikpooiikoHiMiB [TiBHiYHOT XMEIbHUYYMHHU BiJICYTHIH, 110 W BH3HAua€ aKTyaJbHiCThb Hamoi crarti. Baromicts
JIOCIIZDKEHHST 3yMOBJIEHa TaKOXX HeoOxinHicTio ¢ikcauii mpomnpiaTuBiB, 4MMano 3 SKUX BTPAYAETHCS MPOTATOM
HETPUBAJIOTO Yacy iX iCHyBaHHs, OCKIIBKM TaKi OHIMHI OJJMHHMIII B OCHOBHOMY HE (DIKCYIOTBCS B IMHCEMHHX JDKepesax.
Oco0JMBO BaroMolo € KBAaHTUTATHBHA Ta CTPYKTYpHA XapaKTeprcTHKa olkoHIMiKoMy [TiBHIYHOT XMENbHUYYHHHU.

Mera nociipKeHHST — KOMILUIEKCHA XapaKTePUCTHKAa OMKOHIMIB Ta MIKPOOWKOHIMIB, 3a(iKCOBaHUX Yy
MiBHIYHUX paiioHax XMeIbHUIBKOT 001acTi.

Pearizanis BkazaHoi MeTH niepe0avyae BUKOHAHHS TaKNX 3aBAAHb!

1) 3i0patH i cucTeMaTn3yBaTH OMKOHIMHU Ta MikpoolikoHiMu [TiBHIYHOT XMeNTbHUIYUHY;

2) HajaTH KBAaHTUTATHBHY Ta CTPYKTYPHY XapaKTEPUCTHKY BIACHHX Ha3B MICT, CEJIMII i CiJI, @ TAKOXK Ha3B
BHUCIJIKIB, IIPUCIIIKIB, PibBAPKiB, XyTOPIB Ta IHIIKMX NOAIOHUX NPIOHUX JICHOTATIB;

3) mpoaHaiizyBaTH €KCTPaliHTBalIbHI (aKTOPH, SIKi BIUIMBAIOTH HA ()OPMyBaHHS BIacHUX Ha3B IliBHIYHOI
XMeTpHUIYNHHY;

O0’ekT mOCHiKEHHS — OHKOHIMH Ta MIKPOOMKOHIMH MiBHIYHHX paioHIB XMeIpHHIBKOI obOmacti. I3
METOIO ITICHOI XapaKTepUCTHKH JI0 aHajli3y Oyno 3ajaydeHo Bci reorpadivdi HalMeHyBaHHS, 30KpeMa Ha3BH CiI,
XyTOpiB, BUCUIKIB TOIIO.

IIpeameT mociiKEHHS — KBAHTUTATHBHA Ta CTPYKTYPHA XapaKTEPHCTHKA BIACHUX HA3B MICT, CENHUI 1 CilI,
a TaKOX Ha3B BUCIIKIB, MPHUCUIKIB, (LIbBAPKIB, XyTOPIB Ta IHIIMX MOAIOHMX IPiOHMX NEHOTATIB JOCIIIKYBAaHOTO
periony.

JkepeJbHOO 0a3010 JOCITI[DKCHHS € Marepian, 3i0paHMi [UIIXOM eKCIICAMIA Ta aHKETYBaHHS
PECIIOH/ICHTIB 3 JIONOMOT0I0 PI3HUX NPOrpaM-ITUTANBHUKIB, a TAKOX ONPAILIOBAaHHS HU3KH ICTOPUYHUX JOKYMEHTIB,
CJIOBHUKIB, KapT, HAYKOBHX 1 JIOBI/IKOBUX BHAAaHb Ta YHCJICHHUX [HTEpHET-CalTIB.
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BiamoBigHO 10 METH 1 HU3KHW TIOCTaBJICHHUX 3aBIaHb Yy TPOIECi MTOCIiHKEHHS BUKOPUCTAHO TaKi MeTOIM i
NMPUAOMM, SIK 10.1606i docniOHceHH: (AaHKeTyBaHHS, IHTEPB FOBAaHHS Ta CIIOCTEPEKEHHS), onucoguti (U1 IHBEHTapH3allii,
knacudikamii Ta iHTeprperamii OWKOHIMIB Ta MIKPOOWKOHIMIB), cmpykmypHuti (I OMUCY CTPYKTYpHO-
CIIOBOTBIpPHOI OpraHizamii HaliMEHYBaHB), MOpPIGHANbHO-icmopuunuti (U1 3’sSCyBaHHS OCOONHMBOCTEH HOMIHAIIH
PI3HMX THIIIB ICHOTATIB) 1 KinbKiCHUX NiOpaxyHki (JU11 BCTAHOBJICHHS IPOYKTHBHOCTI OKPEMHX THITIB HOMIHALIIH).

HaykoBa HOBHM3HAa pOOOTH NOJNSATae B TOMY, LIO Brepuie y cdepy HAyKOBOTO BHBYEHHS BKIFOUCHO
OWKOHIMIIO Ta MikpooiKoHiMi0 IliBHIYHOI XMEJIbHUYYMHM, aHai3 SKOi JONOMOXKE YTOYHHUTH 3arajbHi
3aKOHOMIPHOCTI TBOpEHHs 1 ()YHKIIOHYBaHHs BJAacCHMX Ha3B JpIOHMX reorpadiuHUX OO0 €KTIB 1 K OKPEMOTO
perioHy, i SIK CKJIaTHUKa ITICHOT TONOHIMHOI cCCTeMHU Y KpaiHu.

VY IliBHiuHili XmenbHu4yuuHI MU 3adikcyBanu 1 258 HaliMeHyBaHb HaceleHHX IyHKTIB (17,68 % Bin
3araybHOi KUTBKOCTI aHaNi30BaHUX HoMiHAIii: biudwui (bnm), Marvosanka (MnB), Cmapa I'ymucvka (Ctr)),
30kpema 872 ocHoBHi (12,26 %: bireywvke (bin), Kopuuk (Kpu), Xonaxie (Xon) ) i 386 BapianTaux (5,42 %: bireyok,
Binuuxu (bin), Kipuux, Manui Kopuux, Yepeonuii Kopuux (Kop), Xonaxu, Xonaxosa (Xon) ).

Cepen HOMiHAIIMl HaCENEHHUX ITyHKTIB JOCIHIKYBAHOTO PETIOHY BHOKPEMIIIOEMO SK BJIACHE OWKOHIMH —
HaliMeHyBaHHS MicT, cemmmy i cinm (579; 8,14 %: I'puyie (I'pn), Kpauaniexa (Kpu), Hemiwun (Hert)), Tak i
MIKPOOMKOHIMH — Ha3BH BHCIJIKiB, IPUCINKIB, QiTBBapKiB, XyTOPiB Ta iHMHX NOXIOHUX ApiOHUX AEeHOTATIB (679;
9,54 %: bepesadis Leim (bep), M axomcvruti Knuniseyv (Mxt), Xymip Chiscescoroeo (I'an) ).

B oiikoHIMHI# cucTeMi MU PO3pi3HAEMO SIK cydacHI HomiHawii (289, mo craHoButh 49,91 % Bij 3aranbHOi
KIJIBKOCTI Takux NponpiatuBiB: Bapeapiska (Bps), Buwnese (Bum), @aodiiexa (Pan) ), Tak 1 komumHi (pigko —
napanesibHi ycHoMoBHi) Bapiantu (290; 50,09 %: Bap6apiska (BpB), Cynvorcunceki Xymopu (Bum), Tadeywninw
(Pan) ), YUCENBHICTD SIKHX, K 0AYNMO, IPAKTUYHO OJJHAKOBA, 3aBJSKH YOMY KOE(ILi€HT JUHAMIKH OMKOHIMIKOHY,
KA BU3HAYAETHCS MUIIXOM JIUICHHS KUTBKOCTI 3a(ikKCOBaHWX Ha3B Ha KUIBKICTH IMCHOBaHHX 00’€KTiB, CTAHOBHUTH
2,003, mo o3Hauae, MO B CEPEAHHOMY KOXKHE MOCENCHHS Mae IBi BiAcHi Ha3BU (Beauxuu [Ipagymun — [Ipagymun
(Bup), Kpyneys — I'opunv-epao (Kpu), Cusip — Cugepka (Cus) ). Lle oquH i3 HAaBUIIX NOKA3HUKIB, IO 3yMOBIICHO
TpuBamiM (iHOAI — MaibKe 10 THCSYi pOKIB) TIepiofoM ICHyBaHHS JCHOTATiB Ta HAasSBHICTIO 0araThbox
SKCTPATIHIBAIFHIX YWHHHKIB, SKi BIUIMBAJTH Ha MpOIEC HOMIHAIll HACENeHWX ITyHKTIiB (30KpeMma, Il 3MiHa
BJIACHHUKIB TIOCEJICHB, 1/ICOJIOT11, Tpaauiili HA3BOTBOPEHHS TOIIIO).

BriacHe MiKpooOiiKOHIMM — 1€ HaliMEHyBaHHS BHCIUIKIB, XYyTOpiB, (iIbBapKiB 1 MOJIOHMX IOCENIEHb,
3aikcoBaHI B ICTOPUYHUX JOKYMEHTax, reorpad)iyHuX CIIOBHUKAaX, JOBIJHHKaxX, YacTKOBO — Yy cIorauax
crapoxuitiB. CboroJiHi HOMiHaLil MIKpONOCEJIeHb TpaHC(HOPMYBAJIKMCS B Ha3BU KYTKIB, ypOYHMI, TIOJIB, JICIB Ta
MOMIOHKUX 00’€KTiB, MPUYOMY dYepe3 BIACYTHICTh JOCTOBIPHHX IaHHX, YaCTO HEMOJMJIMBO BCTAHOBUTH, SKHUU
MPOIIPiaTHB € MIEPBUHHUM, a KU — MOX1THUM.

JlaBHiCTh TIPOIIECY HOMIHAIT XyTOPIB 1 MOMIOHUX TMOCENICHh Ta HECTaya iCTOPHYHHUX JIOKYMEHTIB, Y SKHX
MOXHA 3HaWTH MOTPiIOHY iH(OpMamilo CIPUYMHWIN HE3HAyHy KUIBKICTH BapiaHTHuUX ¢(opm (96; 14,14 % Big
3arajibHOI KUTBKOCTI MIKpOOWKOHIMIB: €Enusasem-Opm (Jlum), Muxyruncexuti Ilonvosuii (Muk), Cepeduncbka
() ), mo 3HaYHO MEHIIE BiJ YHCEIbHOCTI OcHOBHHUX hopM (583; 85,86 %: €nuzagemuno (Jlun), Muxkyruncoxui
(Mux), Cepeourneywruii nic (11Im) ). KoedimieHT aArHaMIKE MIKPOOHKOHIMIB TEX HIDKYHH, HiXK aHATOTIYHHAHN MOKA3HHK,
IO CTOCY€ThCS Ha3B MicT, cemmm] i cix: 1,1647 (Maiioan-Buna — Binna, Matioan-Binna (Mmn) ), Maiicmpie —
Maiicmpie Xymip, Cmapuii Maiicmpis (Cn), Xeowiska — Apmine Xeowiexa (XBII) ).

TpagumiiHO B CydYacHiii OHOMACTHIIl OHIMHI OJMHHUII 3a CTPYKTYPOIO IOCTIAHUKK WOIUIAIOTh Ha
KOHCTPYKIIii TpocTi (0OMHOOCHOBHI), CKIaaHi (IBO- i 0araToOCHOBHI) Ta CKJIAJCHI (CJIOBOCIONYUYCHHS 1 pEUCHHS)
[muB.: 1, c.27-28; 210, c.26-155; 251, c.31-163; 297, c.216], i Taka rpajaiis MOXXE JHIIC YACTKOBO
MOTU(IKYBATUCS 3aJICKHO BiJl CICIU(IKK aHATI30BAHOTO MaTepiaiy.

Haii0isbIry KiMbKICTh 13-TIOMDK aHATI30BAHUX OMKOHIMIB CTAHOBISTH MPOCTI HaliMeHyBaHHS (462; 79,79 %:
leipeysv (Bp), 3akpunuune (3xH), Mapkieyi (Mpu) ), npeacrasieHi imeHaukaMu (360; 62,18 %: /Josocox (o),
Komunu (Kom), Yuocieka (Umx)) y ¢dopmi Ha3mBHOro BimMminka omamHH (189; 32,64 %: ['opoowsexa (I'ph),
Komapiska (Kmp), Xoposeys (Xop)) i maoxuan (169; 29,19 %: Kinuunyi (Kin), Onayvkisyi (OH), Pocoguui
(PrB) ) Ta pogoBoro Binmminka ogauHU (2; 0,35 : [lleguenka (11IBu), llesuenka (1lleB) ), a TAKOX MPUKMETHUKAMH Y
(opmi HazuBHOTO BigMminka ogauaH (102; 17,61 %: Iannycune (I'an), Jlicna (Jlic), Iloaicvre (ITnc) ).

VY crpykrypi cknagaux HasB (52; 8,98 %: Bapanue-Yaawaniska (Ymm), Jioocopa (Anr), Hosocenuys-
Jlabynucoka (Opn) ) Buokpemmroemo kommosutu (42; 7,25 %: Kouwomon (Kown), Jlrobomupra (JIo0), Yopnorxanu
(CtB) ), yTBOpEHi mepeBaxxHO 3 OTOMOToI0 iHTepdikca -0- (bironine (bnm), Hosocenuys (Heu), Cmapoeymucvko
(Ctr) ) a6o x iHmmM criocoboMm (Ileuusoou (Ileu), Cemuxamrxu (Cmk), Taoeywnine (®an) ), Ta okctanozutu (10;
1,73 %: bapanne-Ynawaniexa (Ymm), Bepesna-Tamapcwvra (bp3), Maiioan-I opoonssxa (I'pH) ).

BynoBa cxmanenux HaiimenyBaHb (65; 11,23 %: Bpaowcuneyvxuti [Jgim (bpx), Jyoboeuu [au (JI6T),
Hoesocenuyvkuii oypsaxopaozocn (J10r)) Tex HE MOCHTH pO3MaiTa; 30KpeMa 3a3HauMMoO, IO Cepell ONKOHIMIB
BIZICyTHI CJIOBOCHOJIYKH, SIKi IPOJYKTHBHI camMe B MiKpoTomnoHiMii. JloMiHye o€ HaHHS IMEHHUKA 3 IPUKMETHUKOM
(56; 9,67 %: Benuxi Kanenuui (Bxn), Kpusa Jlyka (KpB), Hosa I'vmucwvrka (HBr)) y ¢opmi Ha3uBHOrO BigMiHKa
onuuuu (45; 7,77 %: Beauxa Paoocows (Bpn), Ilpuxopoonna Ynawanisxa (Ilyn), Cmapa Cmoaspus (Ctr)) i
mHoxunu (11; 1,9 %: Beauxi Tonipxu (Tom), Huoxcni T'onosni (Hrm), Cmapi betisumu (C10) ); pigme ¢pikcyemo
Mojen «iMeHHUK + iMeHHHK» (3; 0,52 %: Mokpeys Mamicecvkux (Mox), Crobooa IIpunymenxa (Ilpt), Xymip
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leguenxa (1lleB) ), «imeHHUK + uncmiBHUKY» (3; 0,52 %: /Ipyea [llkapiska (Mmk), Xomens [pyeuii (XTtrm), Xomens
Hepwuii (X1m) ), «IPUKMETHUK + TMpUKMETHHK» (2; 0,35 %: Beauxa Bepesna (BOp), [lonoune Benuke (Ilom) ) ta
«IMEHHHK + MMPUKMETHHUK + mpukMeTHUuk» (1; 0,17 %: Beauxa Hosocenuys Ilononcoka (HB) ).

OTxe, BJAaCHI HAa3BH HACEJICHMX IIyHKTIB Ta iXHIX YacTHH KUIBKICHO € HaHOUTBIINMHU TpylaMu
HaliMeHyBaHb reorpadiuyanx o0’extiB [liBHIuHOT XMenpHHYYMHU. KBaHTHTATHMBHI BiIMIHHOCTI HPOCTEKYEMO i
TEpUTOpIAJIbHO, OCKUIbKM B I3sicmaBcbkomy paiioHi Mu 3adikcyBamu 1459 (34,22 %) Takux HOMIHaIiH,
IMononcexkomy — 631 (14,8 %), CnaByrchkomy — 998 (23,4 %), a IllemeriBcekomy — 1176 (27,58 %); ycboro
4 264 nponpiatueu. KoedillieHT TUHAMIKY TaKMX HAMEHYBaHb HAWBUIIUN cepe]] BIACHUX HA3B MICT, CEJHII 1 Cil,
a HallHWKYMH — 13-TTOMIXK HOMIHAII# KyTKiB 1 MIKpOpalOHiB.

XapakTepHOIO CTPYKTYpHOIO OCOOJIMBICTIO BJIACHMX HAa3B IOCEJICHb Ta IXHIX YacTUH € JOMIiHyBaHHS
mpocTux (opM HaJ CKIAIEHUMH i 0COONMBO CKIagHUMH. Lle pe3ynprar CTSATHEHHS CKIAICHUX MPOINpPIiaTHBIB, i3
SIKHX Y TIPOIIeCi MOBJICHHEBOI €BOJIIOIII 3HUKIIN reorpadidai TepMiHH.
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[TIPUMMAK I. B.

XMeNbHUIBKUH HalliOHAIBHUH YHIBEPCUTET
CTHJIBOBI JOMIHAHTHA POMAHY OKCAHU KEPY «<HAPEUEHHWI»

Y cTarTi JOCIMKYETHCS TAITIICTS HEOPOMAaHTUYHOI TPaanLi, SICKPaBo MPEACTaB/IEHOI y TBOpHoMYy A0pobky O. KobuwaHcsKoi, y
JiTEpaTypHivi crnagumri OkcaHn Kepy. MucTeubka AiS/IbHICTE TUCbMEHHNLI PO3ITISAAETbC B KOHTEKCTI 3aXiAHOYKPAIHCEKOro
JITEPATYPHOIO rPOLECY MPKBOEHHOIO rEPIOAY, 30CEPEKYETLCS yBara Ha HEOPOMaHTUYHMUX MOTUBAX 5K LOMIHAHTHUX V POMAaH(
«HapedeHmi».

KIIt040BI C/10Ba: HEOPOMAHTU3M, [ICHXO/ION3M, XyAOXHS MPO3a, POMaH, JITEPATYPHMI MPOLIEC.

PRIYMAK 1.

Khmelnytsky National University

STYLISTIC DOMINANTS OF OKSANA KERCH’S NOVEL «NARECHENY»

The article examines the work of Oksana Kerch — a representative of the literary process of the interwar period in
Halychyna. Her work is considered in relation to the general artistic trends of the day, in particular in terms of stylistic features of
the writer's prose. For a long time, her work, removed from the cultural process, was on the margins of literary criticism. Although
Oksana Kerch's prose is unknown to the general public, her artistic heritage is original and distinctive. At one time, the writer's
works were published on the pages of well-known periodicals, such as "Women's Fate", "Nova hata”, "Ukrainian News", and were
published in separate prints. The return of the artistic figure of Oksana Kerch to the all-Ukrainian literary process necessitated a
comprehensive study of her creative heritage. In particular, it is important to consider the genre and style specifics of the writer's
novels. The novel "The Groom" is bright and original in the writer's artistic work. In this novel the author recreates the dramatic
events of the interwar decades in Halychyna. A notable feature of the work is autobiography — the writer herself witnessed those
turbulent events of the struggle of Ukrainian patriotic youth for their national identity. The novel consists of twenty-one stories. The
four main characters take turns telling about the life of military and interwar Lviv and its inhabitants. On the printed pages, the
author created a unique figurative world that reflected the confiicts of the era. In the novel, Oksana Kerch recreates the
environment in which the ideas of the national liberation movement are born, and through the perception of her own national
identity, she models neo-romantic ideals on her way to serve the native people. The neo-romantic concept is vividly embodied in
the pages of the work. Here the author continues the tradition that has developed in Ukrainian neo-romanticism — the dominance of
the theme of Ukraine, the struggle for its independence.

Keywords: neoromantism, psychologism, artistic prose, novel, literary process.

Xynoxns cnammunia Oxcann Kepu (SpocnaBa-Oxcana ['apamak) (1911-1991) — nocuts nikaBe siBuiie B
icTopii ykpaiHcekoi JiTeparypu. TpuBanuii yac i TBOpicTh, BHIyueHa 3 KyJbTypHOTO Ipolecy, rnepedyBaia Ha
MapriHeci Jiteparypo3HaBcTBa. OJHaK MOXEMO CTBEPIDKYBATH, IO ii MPO30BHIA CIIaJ0K CTaHOBUTH HEBIJ €MHY
YaCTUHY YKPATHCHKOI JIITEpaTypH CEepeauHH MOJOBHMHH XX CT., 3aCBIUYIOUH JKAHPOBO-CTHJIBOBI OCOOSUBOCTI 11
€BOITIOIIT Ta MoepHOT TpaHCchopmMartii. KoMIiekcHe HociiKeHHsT HOBaTOPCHKUX TEHACHINH, SKi 3ycTpidaemo y ii
TBOpYill CHaALIMHI 3 OIVISLy BUSIBY XYAOXKHBOTO EKCIIEPUMEHTY aBTOPKH, a TaKOX IIPOCTEKEHHs BIUTUBY
HAIIOHAILHOI TpaauIlii Ha ii OpUTiHANBHE MUCHMO € HEBIIKIaIHHM 3aBaHHSIM CY4YaCHOTO JITEPaTypO3HABCTRA.

3ayBaxumo, Oxcana Kepu He Hanexana 10 KOTOPTH BIIOMHX MUTIIB 3aXiTHOYKPATHCEKOTO JITEPaTypPHOTO
MpoIIecy Mi>KBOEHHOTO TEPiofy. it TBOpH, IIBU/IIC 332 BCE, 3HAXOWINCS «B TiHI» OUIBII BiJOMHUX MHCEMEHHHKIB:
O. Typsucbkoro, Haranenu Koposeroi, Ipunu Binbae, b. Jlenkoro, A. Jlorouskoro, B. Codponisa-JIeBuIlbKOTO,
M. SnxiBa Tomo. OpHak i OO0 MapriHaIbHUX [isYiB CBOTO Yacy INHCBMEHHHUIIO HE MOXKHAa 3apaxyBaTu.
[TepeOyBatoun «B ApyroMmy emenoHi» niTeparopi, Okcana Kepu mopyu i3 apiero Bikoncrkoro, C. S16:10HCEKOIO
CTBOpIOBaJIA IiKaBi i OpPMriHANBHI Xyd0XKHi monoTHa. Ii JiTepaTypHa JisnbHICTH TiCHO NMOB’S3aHA i3 YACOMMCOM
«HazycTpiu», TakoX TBOpM Ta CTaTTi Li€l aBTOPKM APYKYBaJHCs Ha CTOPIHKAaxX BIIOMHMX YKpalHCHKHX YacOIHCIB
«Kinoua nomnst», «Hoa xaTtay», « YKpaiHCBKi BiCTi» Ta iH., BAXOIMIM OKPEMHUMH BHJIAHHSIMH.

JImme B kinni XX Ha modatky XXI CT. TBOPH MUCHMEHHHIII MOBEPTAIOTHCS HA PigHY 3eMitto. CrpaBkHIM
BIIKpUTTSAM JIJIsl YUTa4a He3aJekHo! YKpaiHu craja myOumikaris ii poMany «AmpdaTtpocn» y dacomuci «JI3BiH», a
TaKOX BUXiJ y cBIiT poMaHiB «Hapedennit» Ta «Anpbarpocn» y BuaaBHULTBI «[ anmuipka BUIaBHHYA criiika». Ha
crorofHi TBopuicTe Oxcanm Kepu manoBimoMa MIMPOKOMY YMTAIbKOMY 3arajiy, HE 3alydeHe ¥ JOCITiJDKeHHS Il
TBOpPIB 70 HAayKOBHX mpampb. [looawHOKI 3ragku 3ycTpivaeMo mpo mHcbMeHHHUIIO y B. Areesoi, JI. KaByH,
M. TapHaBcbKOro. AJe 11l 3BepHEHHS CIIOpaIUyHi i HE Aal0Th 3MOTH ITicHO ocMucinTH peHomen Oxcanu Kepu y
HaI[lOHAJTLHOMY JIITEPaTypHOMY TIPOIIECi.

Topu Oxcann Kepu nmoBepHynucs B YkpaiHy, OfHaK BapTO 3a3HAYMTH, 10 # CHOTOAHI ii JiTeparypHuii
CHaJIOK HE OTPUMAaB HAJIEXKHOTO MOIIHYBaHHS, 11 HEMA€E CIEeNialbHOTO JOCTIDKEHHS JKUTTEBOTO LUISXY 1 TBOPYOTO
JIOpOOKY TMHCHMEHHUIN, Ie Opakye NETaJbHOTO TEKCTYyalbHOT'O aHAlli3y TBOPIB, JOCIIIKCHHS 1HIUBIIYyalTbHOTO
BHECKY NMHUCHMEHHHUIIl Y BEJIMKY MPO3Y, Y PO3BHTOK MOJAEPHI3MY B YKpaiHCHKiil JliTepaTypi Mi>KBOEHHOTO TEpiofy.
BigkpuTuM 3anMInaeTbess W NMUTaHHS BUBYCHHS CTHJILOBUX OCOOJMBOCTEH TOBICTEH Ta pOMaHIB NMHCHMEHHHI.
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BracHe HasfBHICTH TakWX HEAOCHTIDKEHUX JIAKyH, HEOOXiMHICTh KOMIUIEKCHOTO PO3TIISALY MPO30BOi CITaIIIHHH
Oxcanu Kepu 1 3yMOBHIIO aKTyaJIbHICTb HAIIIOTO JOCIIIKEHHS.

VY wiif crarti MM MaeMO Ha METi OXapaKTepH3yBaTH CTHJIBOBI JOMIHAaHTH MHCBMEHHHII (Ha NPHKIai
pomany «Hapeuenuit»).

B ykpaiHcekiii siteparypi kiHns XIX — mouatky XX CT. PO3BHBAETHCS HEOPOMAHTH3M, SKHH
npencrainenuii 'y tBopyocTi O.KoOwnsacbkoi, Jleci VYkpainku. Ili MHUCTKHHI XyIOXKHBOTO CIIOBa CTBOPHIIU
IUTOIIOYMH TPYHT IS TOJAIIBIOTO HOTO PO3KBITY B TBOPYOCTI MUTLIB HACTYITHUX ITOKOJiHb.

Came Ha ['anmumHi 3’SBHJIOCS HOBE IIOKOJIHHSI NMUCbMEHHHUKIB, SIKE MHCTELBKH BHUPAXAJIO JyXOBHO-
TIATPIOTHYHI BiIHHA MDKBOEHHOI JOOHM. Y TBOPYOCTI LiJIOi TreHepamii 3aXiZHOyKpaiHChkuX HeopoMaHTHKIB (1. Binmpae,
K. I'pureBnueBoi, A. Jlotompskoro, A. YaiikoBcekoro, P. ®emopiBa) scCkpaBO BTUICHI PHCH HEOPOMAHTHIHOI
moetuku. [TocminoBaukn O.KOOWISHCEKOI aKTHBHO PO3pOOIUM MpoOieMy HaliOHAJBHO-TIATPIOTHYHOTO ixeairy,
(hopMyBaIH KOHIEMIIII0 HEOPOMAHTHIHOTO TePOs

Oxcana Kepu, mopymuBIg y cBOi# Ipo3i MATaHHS HAIIOHATBHOTO BiIPOKCHHS, €MaHCHUIIALIi JIOAWHH,
(hopMyBaHHs BOJILOBUX SIKOCTEH yKpaTHIIsl, CTAHOBHIIA MUTIIS Y CYCIIIbCTBI, MPOJIOBXKHIIA TPAAULII HAIlIOHAJIBHOTO
BapiaHTy HEOPOMaHTH3MYy. [neiiHa Ta XyH0)KHBO-OOpa3Ha CTPYKTYPH NPO3HM MUCBMEHHUINI OYyJiM CIpsIMOBaHI Ha
30epeKeHHs] HalllOHAJIBHOT 1IEHTUYHOCT] YKpaiHuiB. [IpuKkMeTHOI pHCOIO ii MHCTELKOTO PEHOME € Te, L0 BOHA
NOJIA€ JKUTTS Kpi3b ICHUXOJIOTIYHY HPHU3MY, IO Ja€ 3MOTY YHMTa4yeBl BIMYYyTH Ha coOi NEpEeKUBAHHS TepOiB,
CTBOPIOETHCS TaK 3BaHUH e()eKT NPUCYTHOCTI.

CraHOBIEHHSI MUCBMEHHUII Bi0yJ0CsS B aTMocdepi MUCTEIBKO-JIITEpaTypHOro pyxy 3aximHoi YkpaiHu,
Mpo3a MHUCTKUHI € CBIIYCHHSAM XyIOKHBOI 3pUIOCTI aBTOPKH, JOOPOi 00I3HAHICTIO i3 JiTepaTypHUMH TCHACHIIIMHA
mobu. Y 11 TBOPUOCTI CHOCTEpiraeMo OpraHidHE MOEIHAHHSI MOACPHICTCHKUX HANPSMIB, Cepell SKUX UJiTbHE Micle
IOCi/1a€ HEOPOMAHTHU3M.

Y «HapedeHomy» aBTOpKa BIOTBOPIOE ApaMaTHYHI TOAIl MDKBOEHHHX ICCATWIITE Ha [ammumHi. 3a
BIIyYHHM CIIOCTepeXeHHAM peneH3eHTkrn Codii HaymoBnu «aBTopka BmicTiiia Ha 280-TH CTOpIHKAX Iy €IOXy»
[3, 258] . [IpukMeTHOO PHCOIO TBOPY € aBTOOiOrpadizM — cama MHCHMEHHHI Oylia OYEBHALIEM THUX OypeMHHX
moTifi 00pOTHOM YKPATHCHKOT MATPIOTUYHOT MOJIOII 3@ CBOIO HAIlIOHAJIBHY 1ICHTHYHICTb.

Poman «HapeueHuid» ckiagaeThCsl i3 ABaAUSATH OAHIET po3moBimi. YOTHpHU TOJOBHUX repoi Mo depsi
PO3IOBIAIOTh PO XXHUTTS BOEHHOTO Ta MiKBOEHHOro JIbBOBa Ta Horo MmemkaHuiB. Ha apykoBaHUX cTOpiHKax
aBTOpKa CTBOpHJIA HENMOBTOPHHH OOpa3HWil CBIT, sIKMi BiAOMB KOH(MJIIKTH ernoxu. PomaHy BiacTHBa INOJIEBICTb,
JIUHAMIYHICTB, 3MiHa Micls mepeOyBaHHs repoiB. OJHaK, HE3BaKAIOYM Ha MPHUCYTHICTH 30BHILIHBOTO CIOXKETY,
Ma€eMO TIJICTaBH CTBEPJDKYBATH, 110 JOMIHY€E CIOKET BHYTpIllIHii. B 0CHOBI Hapauii JIeKUTh BHYTPILIHIH MOHOJIOT
TOJIOBHUX TEpOiB, iX po3ayMiB, HepexknBaHb. JlOMiHyBaHHS IepHIIoocoO0BOi Hapalii OIMOBiIaYiB-IIEPCOHAXIB,
KOJKEH 3 SIKUX IJIeTe OapBHCTY TKAHUHY BIIACHOI /10JIi, PO3KPHBAE XapaKTEPH Ta XHMBI HOPTPETH EPCOHAXKIB TBOPY.

B 3axigHOYKpaiHCBKOMY IITEpaTypHOMY IMPOIECI CIOCTEPIraéEMO BEIHKY 3alliKaBICHICTh MHUCHMEHHUKIB
HAI[I0HAJILHO-BU3BOJIEHUM PYXOM MIKBOEHHOTO Tiepiony. Came y Taki 0coOmmBi mepioan BinOyBaeThCst GopMyBaHHS
HOBOTO THITY TepOsi — CHJIBHOT BOJILOBOi OCOOMCTOCTI, sSIKa CYCIIUJIbHI iHTePECH CTaBUTh BUIIE HAJ OCOOHCTI, a METY
CBOT'O JKUTTS BOauae y CiyXiHHI pigHii 3emii. HeopoMmaHTHuHMIA repoii BUOOPIOE CBOOOAY HE TUIBKH Ul CAMOTO
cebe, a i 171st CBOTO Hapoay. YKpaiHa 3 yciMa nmpobiieMaMu HaBKOJIO Hel cTalia JJOMiHaHTO y 1mpo3i 20-30-x pokiB, 3
SIKOT TOYMHANMCS 1 SIKOIO 3aKiHUyBaiucs yci ocoOucricHi koHQuikTH reposi. JItoOoB’r0 m0 Hei BU3HA4aBCs i
HEOPOMAHTUYHHUN Tepoii, 00 HaI[iOHAJIbHA CBIMOMICTh Ta JIIOOOB 10 OATHKIBIIMHH OyJIM OJHIEI i3 CKJIATOBUX
XapaKTEePUCTUKH 11€IbHOIO HEOPOMaHTUYHOTO I'eposi, KUl MaB OyTH MYXKHIM, BOJIBOBHM 1 MY/IPHM, a TOJIOBHE —
aKTHBHUM, 11100 BUOOpOTH YKpaiHi He3anexHicTs. Tomy T Jouis — 1e 101t KOXKHOT JIFOJMHY.

Oxcana Kepu mparse 3MozemoBaTH «HOBHH THII YKpaiHIpI» Oe33acTepe)XHO BiAJAHOTO HAIll Ta crpasi
He3alexHol nepxkaBHOCTI. ['onoBHMIA Tepoii TBOopy — mopyunk CemeH TpyceBud, «HapedeHUi», SIKH BOadae CBOE
MIPU3HAYCHHS Y CIIyKiHHI piqHOMY HapoaoBi: «Pa3 xuBeMo! | sk HEOBTOPHO XKUBEMO B OOPOTHOI, K HAII PEAKH,
o6 Hamaakam ta Oyrmo kpame!» [3, c. 42].

XpOHOTpPON pOMaHy OXOIUIIOE JBa AECATHIIITTS MIKBOEHHOTO IEpiojJy, HapaTOpaMH IOYEproBO € repoi
TBOpY — MOpy4uK, JIto06a, Beponika, Pomek, 3 iX po3moBiaeii it hopMyeThCs XyI0KHS KaHBa TBOPY. ABTOPKA, 5K 1Ie
Oyno i B O. KobunsHcrkoi, acoritoe cedbe 3 ofHiero 3 Tepoinb TBopy — JIroOyHero. Ha modyaTtky moBiCTBYBaHHS 1€
MaJieHbKa JiBYMHKA, TUTUHCTBO SKOi MpHUMAaNa€e Ha CKJIAIHI BOEHHI nHI. BiifHa i Bci Herapasmu, MOB’s3aHi 3 HEO,
3akapOyBayicst y cBimomocTi: «Ta komu Bxke BHUPOCTY, KOJIU Oyay BelHWKa, MOXKE HIYOTO Takoro He Tpeba Oyje
po3ymitu? Moxe Bxke He Oyne Takoro Bcroro? Yoro He Oyzae? Biiinn? CnaHHS B MiJBajax Ha COJOM SHUKAX, MPH
KINTSIBUX CBIYKaXx, MIIMBKOTO XJ1i0a — BOEHHOTO KOMIiCHSKA, BiJl Ikoro 60auTh uBiT? [locTpimiB y BikHa?» [3, c. 8].

3a 30BHIIIHIMH Herapa3/laMH KpHEThCSl W BHYTpilHIM quconanc. Okcana Kepd BigTBOpIOE MIeMKi AWTAYI
YCBIJIOMIJICHHSI HaIliOHaJbHOI HepiBHOCTI. B oxaHiil kam'sHUII TPOXMBAIOTH 1 yKpaiHmi, W moisiku, eBpei. itu
3MaJIKy 3BHKJIH JIO CIUJIBHHUX Iirop, NMOTOBapHUIIYBaJIW, OJHAK 4Yepe3 CYCIIJIbHO-NOJITHYHI MOJIl 3apOJUKyIOTHCS
TiepIi HalioHaJdbHI KOHQUIIKTH: «A 110 Bxke AieTbes 3 Pomkom, MoiM ToBapumiem! BiH KpHUKHYB /10 MEHE 3aMiCTb
3BHYAaHHOTO «cepByc» — «kabankay!» [3, 9]. Uepe3 nmursde CpuiHATTS aBTOpKa Iepenae OOJody Ha TOW dac
npoOyieMy HalliOHAIBHOT HEPIBHOCTI, NMPOEKTY€E I AWTAYI BpakeHHs (OPMYyBaHHS HAI[IOHAJIBHOI NCHUXOJIOTIYHOL
MOJIeINi CTaBIeHHS 70 cebe i cBiTy. Y poMaHi ay’ke TOCTPO MOCTABJIEHO MPOOJIeMy YKPaiHChKO-TIOIbCHKHX B3aEMHUH,
fKa y KOHTEKCTi TBOPY BOHa PO3KPHBAETHCSA 3a JOMOMOTOI0 JIFOOOBHO-NcHxoyorignoi komisii (JIto6ka-Pomex).
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ITuceMeHHUITI He TpUTaMaHHe iJealli3yBaHHs YKpPaiHChKO-TOJbCHKUX BiHOCHH, BOHA YCBIIOMIIIOE BCIO BaXKKIiCTh
OyIyBaHHS MOCTIB B3a€MOPO3YMIHH!, ajie HaAii Ha Ie He monumae. e miaTBepmkye Hanis Pomeka Ha Te, Mo BiH
BCe-Tak! OApYyKUTheA i3 JIoOyHero. Ane niBumHa iHIOI gymMKu. BoHa po3yMie, 0 Mi>K HUMH CYLUTbHE TIPOBAJIISA
HE3roJ Ta BiAMIiHHUX mpioputeTiB. He BumamkoBo, MaOyTh, TaKy BaXUIMBY POJb Bifirpae B poMaHi opMa miaiory.
JIiss BUCBITICHHS 17COJIOTIYHUX, MIDKHAI[IOHATHHUX KOH(QIIKTIB BOHA HANIOULIbHINIA, OCKUIBKH MOpPalbHO-
i1€0JIOT1YHI KOH(JIIKTH MOKa3yloTh 3iTKHEHHS NMPOTHJIEKHHMX CTOpiH mianory: «Jlusitecs! Jdusithes! Kabanka i
napiuBka! ToBaxkucTBO Harjero o0xapus! AHy retb 3 Hamoro asopy!» [3, c. 11]. Hasite mitu, i Ti y cBoix
3abaBax camoineHTH(iKyroThCs: «TyT 3a Kpicnamu — Bam kpail. Kpicia — Bicina, a Hama 3emiist TyT, e kaHana. Tu
BBIiiIIOB HAa Hamy 3emmo, ane Mu Tebe 3BiaTn Bummypnsemo! Amy!» [3, c. 43]. Vinetscs mpo yBupasHeHHs
HalliOHAIBHUX MO3MLII 000X HapOiB, HOCTAHHS KOKHOT'O 3 HUX 3a CBOI IpaBa.

VY pomani Okcana Kepu BiaTBOpIO€E cepemoBwIre, B SKOMY 3apOKYIOTHCS i/1el HAI[lOHAIBHO-BH3BOIHHOTO
PYXY, @ TAKOXK Uepe3 CIPUUHSITTS BJIACHOI HalliOHANBHOI 11eHTH(iKallii, CBOTO IUISXY CIIY>KIHHIO PiJHOMY HapoJO0Bi
MoJIeNtoe HeopoMaHTHYHI ineanu. JliunHa JlroOa-JI00yHS — BTUICHHS HEOPOMAHTHYHOI JKIHOYOi OCOOMCTOCTI Y
cBOii noBepureHocTi. llikaBuM 3aco00M 3MalfOBaHHS IICHXOJIOTIYHOT'O TOPTPETY € OIKC OJHOTO Teposi Kpi3b
npu3My OadeHHs iHmoro. Haifkpame me BucBiTieHo y pomani «Hapeuenwit». 3akoxanmit Pomex mnopiBHIOE
JIroOyH10 i3 Oinoro kBiTKOIO: «byna sik Ona KBiTKa B Mapki3eToBiil cykoHoyni. OmnajieHi HOTH, O4Yi Taki, SK Hal
BOZOIO» [3, ¢. 74]. Bmamo cnocteperna JIroOyHs 3MmiHu B aymi naHi JI'oHu Kpi3b noptpetHuii 0opas: «Ilani Jlrona
Oyuna sik 3aBxau. Hi, Taku Tpoxu iHakma Oyna. B ouax yroma, s i Gaumia, X04 pyXu 1€ JKBaBi, i TOTOBICTb 3aBXIH
KOMYCb MOCIYXHUTW» [3, c. 232].

Oxcana Kepu, mMozentoe He TiIbKM 00pa3 «HOBOI XIHKHM», ajle i «HOBOTO YOJIOBIKa», sSIKi y TBOpI He
BCTYTAIOTh Y KOH(QJIIKT, B3a€MOJOIIOBHIOIOYH OJUH OJHOTO TBOPATH I'APMOHIMHUIA 00pa3 «HOBOI» moguHu. Came
TaKUM HEOPOMaHTHYHMM repoem y «Hapedenomy» € mopyunk CemeH TpyceBuu. PomaHTH4YHOTO 3a0apBieHHs
Teporo Hamae TOH (akT, MO B YABI AiBUAT BiH € HapEUCHHUM, alie, 3BKYIOUM Ha CYCHUIBHO-TIONITHYHI 0OOCTaBHHU,
0co0HCTOMY IIACTIO O0MpaE MUIX OOpI 3a He3aleXKHy YKpaiHy.

VY pomani «HapedeHui» aBTOpKa IMPOJOBXKY€E TPaIuMii, IO CKIANACSH B yKPAaiHCBKOMY HEOPOMAaHTH3MI, —
JIOMIHYBaHHSI TeMHU YKpaiHu, BUOOPIOBaHHs ii He3aJe)KHOCTI. Y Tpo3i mepiroi mojJoBUHH XX CT. OCOOMCTICHHIA
KOH(QIIIKT BiIXOANUTH HAa «IPYTUH IUIaH», HATOMICTH JOMIHY€ TOYYTTS 000B’SI3Ky TepeI PiHOI0 3eMIICI0, CITY KiHHS
batpkiBIMHI, BIiICTOIOBaHHS ii iHTepeciB, OOpOThOA 3a HE3aNeXKHICTh YKpaiHu. JIFoOOB’r0 10 Hei BU3HAYaBCS 1
HEOPOMAHTUYHUN Tepol, 00 HamioOHaJbHA CBIIOMICTh Ta JIFOOOB M0 OAaTHKIBIIMHU OyJIH ONHI€I0 i3 CKIAIOBUX
XapaKTEePUCTUKH 11€aJIbHOT0 HEOPOMAHTUYHOI'O Teposi, SIKUi MaB OyTH MY)KHIM, BOJILOBUM 1 MyJIpHM, a TOJIOBHE —
aKTUBHIM, 1100 BUOOpOTH YKpaiHi HE3aJICKHICTb.

Bapro 3a3HaunTH, 0 TaKUi HEOPOMAHTHYHUI T'epoil CYCHUIbHO aKTHBHIILW, BiH HE TUIBKU BOOJIIBaE 3a
CBilf Hapoja, a Oepe Ha ceOe BiNMOBIJAIBHICTh 32 HOrO IONIO, TOOTO CTAa€ HAPOAHHUM IIiCPOM, IPOBOIHPEM,
PYLIIHHOIO 1 TBOPUOIO CUIIOK. PHCH «CHIIBHOTO YOJIOBIKa», Teposi KHOBOTO yacy» sickpaBo BTiieHi Okcanoro Kepd B
o0pa3i Cemena TpyceBnda. ABTOpKa TBOpi YHHKA€ IETANBHUX OIUCIB IMOJBUTIB TOJOBHOTO Teposi, TYT BIACYTHI
JICTaTi30BaHi PO3MOBIAI MPO BOEHHI omeparii, maniieHy isutbHICT Cemena. ['0JOBHHM 3acO000M TBOpPEHHS
XYAOKHBOTO 00pa3y € XapaKTepHCTHKA MOpY4HKa iHIMMHK reposiMu. CHOBHEHHWII ekcrpecii Miajior HarpuKiHI
poMaHy, y SKOMY HaifsCKpaBillle IOCTa€ HEOPOMAHTHYHUI 00pa3 HapedeHoro: «BiH OyB Oe3iMeHHUM, HEBJIOBHUMUM,
He 3acTymHUM «mopydukom» Llmakom, I'opaiem, Hlinmenem, JlicoM i me CKiTbKH TaMm OyJIO y HOTO iMEH, MacoK,
MCEeBI0. A CKUIBKM akKIlifi, HamajiB, OPraHi30BaHMX BHUCTYIIB, sika Oe3rmepepBHa OOpOoThOA HAIIOIO HAPOAY 3
[Momemietro Bemacs min oro He3pumMuM poBogoM!» [3, c. 234].

BaknMBHUM MOMEHTOM Y TBOPYOCTI HEOPOMAHTHKIB TaKOX € 300pa)KeHHs JIOIMHM Ta 11 Micus y
cycrninbeTBi. «Cy0’€KT CTpaxkIae, po3ayMye, TIparHe, HaaieThesl, 3HEBIPIOETRCH, Ai€, OYHTYE, Yac BiJ 9acy OTPHMYE
MOXIIHBICTh BiTUyTH B COGi BiIbHY iCTHHHO JIFOJICEKY CYTHICTb. MIOTO IepeBaXkHO Bipi3Hse Tpariuse CHpHIAHATTS
JificHOCTI # OJHOYACHO CTOINHM3M, MYXKHICTh, TOTOBHICTH 10 BMIPOOYBaHb. VloMy 4yki HOKIpHICTS,
CaMOIIPHHIDKEHHS, BiH 30epirae cBor rigHicTh» [6, ¢. 20-21]. 11i OCHOBHI pHcH BIacTUBI HCOPOMAHTUIHHUM T€POSIM
Oxcanu Kepu. I'epoi «HapedeHoro» — JI0Ju caMOJOCTAaTHI, JJIS SKHX YK€ BXKJIMBHM € 30€pEKCHHS CBOET
rigHOCTI. Y XBHWJIMHH CIa0KOCTiI W 3HEBIpH iX pATYe inmes )KepTOBHOCTI, 00 yci BOHM KHBYTh He I cebe, a st
IHIIKX 1 IParHyTh OyTH MOTPiIOHUMHU JIFOISIM.

B ocnosi HeopomanTusmy 20-30-x pp. XXcT. — «KOHIEMIIisI 1BOX CBITiB, POMaHTHYHHUI TBOPYHHA METOX 3
BUKOPHUCTAHHSAM JCSIKUX PEealliCTUIHUX MpuiioMiBy, BBaxkae J[.Ilapuk [6, c. 17]. ¥V pomani Oxcanu Kepu moctaroTsh
peaNicTHYHI KapTHHU XHUTTS BOEHHOTO JIMXOJITTS, HACTYMHUX JECATHIITh, OLnbIIoBHIbKOT okymarii. [Touactn y
XYJIOXHIH MPOCTip BIUTITAIOTHCS €IEMEHTH HaTypajli3My, II0 Aa€ 3MOTY aBTOPIIi MOAATH 00 €KTUBHY KapTHHY JOOH.
BaxnuBuM eneMeHTOM, SIKMH BIUIMBAa€E Ha HACTPiil Ta cTaH Ay repoiB pomany «HapeueHuit» mocrae onmc micra.
Ha pi3HuX eramax >KHTTS BOHO TOCTa€ y BimMiHHUX OapBax. [lo mpukiamy, y OHaIbKuX pokax Beponika O6aumma
BOEHHE MICTO, ajie Iie He JlaBaio iif 1ro0yBaTHCs Horo 4apiBHICTIO. 3ro0M, KOJIH AIBYMHA 3IUIINIACE CHPOTOI0, TO
MICTO TIOCTaJIO Tepe Hero, SIK CYLIIbHI «... Opya, 3aayxa, mekio» [4, c. 91]. ¥V inmoro repost pomany, TpyceBuua,
MICTO «... BUKIIMKA€ HA CCHTHMEHTAILHUIA Hecrokii» [4, c¢. 138]. BiH BiguyBae, o BOHO «... 3aJAIJI0 B SKOMYCh
He3aliMaHOMy KyTOYKYy HOTO IyIIIi, 00 Ha JaleKuX Yy>KUHAX BiICBIYyBaTH TEIUTUM caiiBom» [4, c. 138].

Croxer pomany Okcanu Kepu BU3Ha4a€eThCsl JUHAMIYHICTIO 1 HANPY KEHICTIO, MOJI1 y TBOP1 pO3rOpTarOTHCS
IHTEHCHBHO, PaMaTHYHO; Irepoi BeCh Yac MOTPAIUIAIOTh B eKCTpeMalbHi cuTyamii (MigmiiIsHa JiIbHICTh YKPaiHIIiB
y MixBoeHHOMY JIbBOBI, epeOyBanHst BepoHiku y crasiHChbKHX Tabopax, OiIbpIIOBUIIbKA OKyTIaist JIbBoBa).
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®i3nyHi Ta AymeBHi BUMPOOYyBaHHS CTBOPIOIOTH MCUXIUHE HANPYXKEHHs. POSKPUTTS PUPOIN XapaKTepy y
mpo3i O. Kepu BinOyBaeThcsi ITBOBEKTOPHO: 3 OXHOTO OOKy, Wepe3 nii i BYMHKH Tepos, 3 IPYyroro, — depes
BHCBITJICHHS HOTO BHYTPIITHBOTO CBITY, SKHH, ITOJAETHCS MHUCHMEHHHIICIO Y 3B'A3KY 3 30BHIIIHIM HOTO BUSBOM.
IIpo3zosi TBopu Okcanu Kepd — riamboko MCHXOJOTIUHI, B HUX MOCIIJOBHO 30CEPEIKY€ETHCS yBara 10 JIONWHH, ii
BHYTPIIIHBOTO CBITY, PI3HOMaHITHHX i 3B'SI3KiB 31 CBITOM.

Oxcana Kepd stk mucbMeHHUISE (JOpMyBajacs Mijl BIDIMBOM TBOPYOCTI CYyYacHHKIB, Yy MPOLEC] KyJIbTypHO-
OCBITHBOI MiSMBHOCTI, y BHpi CKIaAHUX MOAIN MikBOoeHHOro mepiomy XX cromirra. [i TBOpuicTh opramiuHo
TOB's13aHa 3 JITepaTypPHUMHU TEHACHLISIMH JI00H; y PUTMI JIITEpaTypHUX HAIPSMIB 1 Te4ild, TBOPUO MEPEOCMHCIICHHX,
(hopMyeThCsI IHAUBIyaTbHUAN CTUIb ABTOPKH.

Hocmimxennss tBopuoi cmammuian Oxcann Kepu BakiuBe sl IIOBHOTO PO3YMIHHS —crienu(iku
MHCTEIHKOTO MPOCTOPY MIKBOEHHOTO Tiepiony Ha [amwuwnHi. ['pyHTOBHE # 1ijicCHE BUBYEHHS i1 TBOPYOTO JOPOOKY
JIO3BOJIUTH 3AIIOBHUTH OIHY i3 YHCICHHHX JAKyH Y JOCIIDKCHHI YKpalHCBKOTO MHCTELBKOTO PYXy MIKBOEHHOTO
Tepioay Ta JITepaTypH AiacIOpH.
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XMeNbHUIBKUH HalliOHAIBHUH YHIBEPCUTET

HHEPEKJIAL ABTOPCBKHX HEOJIOT'I3MIB
POMAHY A. CATIKOBCBKOTI'O «OSTATNIE ZYCZENIE»

[IpoaHarnizoBaHo 0cob/IMBOCTI NEPEK/IaLY aBTOPCLKUX HEO/ION3MIB, MPEACTaB/IEHNUX y poMaHl A.Carikoscekoro «Ostatnie
zyczenie», Ha Marepiasl TPbOX YKPAiHCLKUX MEPEKTIGAHNX TEKCTIB MOBOK. CXapaKTEPU30BAHO CIIOCObM, BUKOPUCTaHI A/151 NEPEKELY
aBTOPCbKUX HEOJIOM3MIB, BU3HAYEHO PaLliOHa/IbHICTb iX 3aCTOCYBAaHHS.

KI1t040BI C/10Ba. HEOJIOM3M, NEPEKIIEL, CITOCIO MEPeKIaldy, CTPaTeris Nepexnasy

STANISLAVOVA L.

Khmelnytsky National University

THE TRANSLATION OF INDIVIDUALLY AUTHOR'S NEOLOGISMS
IN A. SAPKOVSKY’S NOVEL «OSTATNIE ZYCZENIE»

The article is devoted to the problem of transiating individually author's neologisms from Polish into Ukrainian, based on
the neologisms presented in Andrzej Sapkowski's novel «Ostatnie Zyczenie». These neologisms are the names of mythical creatures,
in other words, creatures included in A. Sapkowski's bestiary. The typology of the mentioned individually author's neologisms
according to the way of their creation is presented. Most of these neologisms are the result of application of the morphological way
of word formation, neologisms-borrowing, semantic neologisms are also presented.

The methods of translation of neological names of mythical creatures by three authors of Ukrainian translations of the
novel has been analysed . It had found that different translators in certain cases choose different ways of translating names-
neologisms, creating Ukrainian analogues-neologisms, selecting neologisms-borrowings or using common Ukrainian lexemes . Such
a practice deserve to exist . However, the translator must adhere to a certain chosen translation strategy, giving to the reader the
opportunity to navigate in the semantic and grammatical motivation of Ukrainian equivalents in foreign individually author's
neological names. In the analyzed translations, in our opinion, S. Legez successfully coped with this translation task, he most fully
used the arsenal of methods of transiating neologisms, in most cases preserving the models of neologism creation used by
A. Sapkovsky.

M. Ryabchuk tried to convey the meaning of the names of mythical creatures as clearly as possible for the Ukrainian
reader, but this sometimes caused quite distant from the original ideas about the described creatures.

In the translations of the names of mythical creatures in the text of N. Mykhailivska, G. Syneoka the desire to recreate
fantastic realities by Ukrainian linguistic and literary expressive means is seen. It seems that this choice of Ukrainian equivalents,
which are tracings or approximate translations, somewhat neutralizes the mystical coloring of the names of the creatures, felt in the
original text,

Keywords: neologism, translation, method of translation, translation strategy.

AKTyaJbHiCTh AoCTiIKeHHs. XyI0XKHIH NepeKiaj € OJHUM i3 HaHCKIAIHIIUX PI3HOBHIIB HepeKary.
AjpKe BIIMIHHOIO PUCOIO XYIOXKHBOT JIITEPAaTypH € 00pa3HO-eMOILIHHUIA BIUIMB Ha ynTava. L{eil BIIMB nocsraeTbes
NUIIXOM BHUKOPHCTaHHs 0araThb0X MOBHHX 3ac00iB, Y TOMY YHCIIi — aBTOPCHKHX HeoJsioriamis. [Iporiec mepexsiary
HEOJIOTI3MIB CKJIaJa€Thes 3 IBOX €TalliB, Cepejl SIKUX: BCTAHOBJICHHS 3HAYEHHS HOBOTO CJIOBA (3a3BHYall BUXOASIUH 31
CTPYKTYPH HOBOTO CJIOBA 1 KOHTEKCTY HOT0 YXXHMBaHHS), BIIaCHE IepeKaja 3acobamu MOBH nepekiany. [Ipu mpomy
HepeKiaziad Mae MparHyTH 10 30epeXeHHs CEMaHTHKH aBTOPCHKOTO HEOJIoTi3My, HOro eMOIiHHOi BHPa3HOCTI,
EKCIIPECUBHOCTI, a TaKOX 0 Tepeaadi ocoONMBOCTEH IHAMBIAYaIbHOTO CTHIIIO aBTOpa. Teopis mepexialanbKux
CTparerii, sika IOCUTb aKTHBHO PO3POOIISETHCS Y CyYacHOMY IEpEKJIal03HABCTBI, y3arajJbHIOE IpHHoMH (criocoOm)
HepeKsIaly aBTOPCHKUX HEOJOTi3MIB 3 METOIO BUSIBJIICHHS PalliOHAIBHUX MPHHOMIB, OEpydH 10 yBaru nparMaTudHy
COPSMOBAHICTh MEPeKJIaay. 3alydyeHHs JO aHami3y OUIbIIOl KIIBKOCTI XYMOXKHIX TEKCTIB CIPHUSITHME
YIOCKOHAJIEHHIO 3rafaHoi Teopii. OcoOiuBHN iHTEpeC CKIaae 3ajlydeHHs A0 aHaJli3y MepeKiaiiB JiTepaTypHUX
TBOPIB, II0 HAJIEXKATh A0 JKaHPY (PeHTe3i, OCKINbKH el KaHp € OJHUM i3 HAHMOMyJIIPHIMNX y CydacHi MacoBii
JiTeparypi, BiIIOBITHO aKTUBHO 3IIMCHIOETHCA MepeKnal (peHTe3l yKpaiHChbKOI0 MOBOO. Y JOCIIKEHHI IPUIloMiB
MepeKIay aBTOPCHbKUX HEOJIOTI3MIB Yy kaHpi (PeHTE31 MOJIATAE aKTYaIbHICTh TEMH JTOCII IPKEHHS.

Anani3 pocaimxens. [IuTaHHS mnepexsiaay HEOJIOTI3MIB, y TOMY YHMCI aBTOPCHKHX, 3/1aBHa IiIKABHUTbH
MOBO3HABIIiB, 70 HHUX 3Bepraimucs y ¢yHaameHranbHux npausx Kwusax T.P., Haymenko A.M., Oryii O.J1. [4],
I'y6apens B. [2]. Okpemi mpobnemu nepekiagy aBTOPCHKHX HEOJIOTI3MIB PO3IIISAAIOTHCS y HAYKOBHX CTaTTAX
ocraHHIX pokiB [9; 12—14]. B ocHOBHOMY MOCIIPKEHHSI CTOCYIOTBCS MEPEKIIaay 3 MOBU aHIJIIHCHKOI, HIMEIBKOI.
JocnijpkeHHsT niepekiaxy 3 MOBH IOJbChbKoi HeunciieHHi. Cepen HUX — HaykoBi possinku [1, 3, 15]. ABropm
JIOCJIIJPKEHb 3BEPTAIOThCS /10 BU3HAYEHHS 3aralbHUX MPaBUII TIEpeKIIay aBTOPCHKUX HEOJIOTi3MiB, MPEICTAaBICHUX
Yy XyAOXKHBOMY TEKCTi, aHaNi3yIOTh OKpeMi NPHHOMH, 3aCTOCOBYBaHI aBTOpaMH IepeKiany sl Iepenadi
CEMaHTHKH, eKCIpecii aBTOPCHKOTO HEOJOTi3My. MeHIe yBarm NpHUAUIEHO IOCTIPKEHHIO HMPHHOMIB 30epe)KeHHS
1H/IWBITyaJIbHOTO CTHITIO aBTOPA OPHUTiHAJIBHOTO TBOPY Y TEPEKIIaIi.

IMocTanoBKa nmpo6JeMu. MeTa Hamoi HAyKOBOI PO3BIAKM — TOCTIANTH CIIEIU(iIKy CTBOPEHHS aBTOPCHKUX
HeoJori3miB y pomani A.CankoBcbkoro «Ostatnie zyczenie», a TaKOXX BapiaHTH iX MEpeKIany YKpaiHChKOI0 MOBOIO
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Ha Marepianmi pomaniB «Bigpmak. OcrtanHe Oaxanus» C.B. Jleresu, «Ocranne Oaxanns» H. MuxaimiBchKkoi,
I'. Cuneokoi «Ocranne Oaxanus», «Bimpmax» M.IO.Ps6uyka. 3nificHroBaTH aHami3 mepekiafgiB Mu OyaeMo i3
ypaxyBaHHIM THIIOJIOTIYHOI 1 PYHKITIOHAIEHOT XapaKTEePUCTUK HEOJIOTi13MiB, BUKOpPHUCTaHUX A. CallkOBCHKUM.

Buxkuiax ocHoBHOTO MaTtepiaiy. BusHaunMo crcTeMy OCHOBHMX MOBO3HABYHX ITOHSATH, BUKOPHCTOBYBAHUX Y
xoai mocmimkeHHs. Heomnoriamu TBOpAThCS y OyIb-SKiif MOBI Ui TO3HAYEHHS HOBUX SIBHII, MPEAMETIB, IO
3’ SIBJISIIOTBCSL y CYCIUIBCTBI, a00 K JJIsl eKCIpecHBizallil BUKIAJICHHS y XyJI0)KHBOMY TeKCTi. TBOPEHHS HEOJIOTi13MiB
€ aKTUBHHMM TPOLIECOM, Y TOMY YHUCIi Y MOBI HONbChKiH. Yemig 3a O. CeniBaHOBOIO BBa)Ka€EMO HEOJIOTI3MaMH CJIOBa
YH CJOBOCIIOJIYKH, BUKOPHCTaHI MOBOIO B IIEBHHI IEpioJ] Ha MO3HAYEHHS HOBOIO a0 B)KE HAsBHOTO MOHSTTS B
HOBOMY 3HA4€HHI 1 yCBIZIOMITIOBaHI SIK Taki HOCiIMU MOBH [§; c. 716].

Heosorisamu TBOpsITH a00 3 METOH HA3WMBaHHSA HOBHX OO0’ €KTIB, MOHSTH, SBUI] — II€ 3arajJbHOMOBHI
HEOJIOTi3MH, a00 3 METOI0 eKCIPECHBHOIO — II¢ aBTOPCHKi (a00 CTMIIICTHYHI) HEONOTi3MH, OCTaHHI BHHHKAIOTH
3a3BHYall Y TBOpaxX XyAOXKHBOI JIiTepaTypH, y myomninuctut (sliworele, brzoskowisnie, zmalinic). 3a popManpHUMEI
MMOKa3HUKAMH HEOJIOTI3MH MMONUIAIOTh Ha JIEKCHMYHI 1 ceMaHTH4Hi. JIEKCHYHI HEOJOTI3MH y TONBCHKIH MOBI
TBOPATHCS Bi 3arallbHOMOBHHX CJIB 3 BHKOpPHCTaHHAM adikciB, ycideHHs, KoMro3umii, abpesiamii. ITpu oMy
YCTaJeHI CIOBOTBIPHI MOJENi 3a3HAIOTh MOPYIICHB: a(iKCH MPHEAHYIOTHCA IO HETUNOBHX [UIS HUX OCHOB,
yCideHHs, KOMIIO3HUIIiSl 3aCTOCOBYIOTBCS JI0 CIIIB, SIKi B Y3yCi HE MOXKYTb IiJUIATaTH TAKUM CIIOBOTBIPHUM IpHUHOMaM.
Tak, cydikc -acja BXOAUTH 10 CKIIady CICHiali30BaHMX IMCHHUKIB, 3a3BHYA 3aN03M4eHUX: komputeryzacja, globalizacja.
CynepeunTh ycTaleHui MOJiei BAKOPUCTAHHS y POJIi OCHOB JUIs 3rajlaHoro cydikca BnacHuX Ha3B: falandyzacja <
Falandysz, lewandyzacja < Lewandowski, olszewizacja < Olszewski, mcdonaldyzacja < McDonald’s. JIo po3psiny
HEOJIOTI3MIB BiTHOCSATH TaKOK HOBITHI 3amo3u4eHHsA. CeMaHTHUYHI HEOJOTI3MHU TBOPATHCS IUISXOM HaJaHHS HOBHX
3HAueHb BXKMBAaHHUM Y 3araibHiii MoBi cioBamM. HoBi 3HaueHHs ciiB yacTo MaroTh MeTadopuuHmii 200 METOHIMIYHUIHA
xapaxrep: kieszonkowiec — ‘ menieBa KHIDKKa Masoro (opMary’ a TakoX ‘KHUIICHBKOBHHA 3701 .

PosrnsHemo Heonorizmu, mo y poMaHi Amkes CamkoBchkoro «Ostatnie zyczenie» € Ha3BaMH Mi(idHIX
ICTOT, iHAaKIIe KaXXy4H, iCTOT, sIKi BXOIATh 10 Oecriapito A. CamKOBCHKOTO. BINBHIICTh HIUX HEOJOTI3MIB €
pe3yIbTaTOM 3aCTOCYBaHHS MOP(OJIOTIYHOTO cHoco0y CIOBOTBOPY. Szczurolak — Ha3By YTBOPEHO IO€THAHHAM
OCHOBM IMEHHUKA szczur- i3 hopMaHTOM -ofak. O4eBUAHO, aBTOP HEOJIOTi3MY 3BakaB Ha iCHYBaHHS MOIiOHOT Ha3BH
Y TOJBCEKIN IeMOoHOI0Tii — wilkolak — 1 0OpaB moaiOHY >k c0BOTBipHY Mogensb. | szczurotak, i wilkotak y pomani —
CTBODIHHS 3JIICHI, HEAPYXHI JI0 JIIOAEH, 32 30BHILIHICTIO — MalOTh OyTH MOMIOHUMHM 1 JO JrOAeH, i 10 3BipiB. Y
BOMY X PsIIy HeosorisMiB bobolak. CemanTrka OCHOBU bobo- He € OTHO3HAYHOIO, ajlec MOXKE OYTH CITiBBIHECCHA
3i cioBoM hobo, sike y TIONbCBKil IEMOHOMOTIT TAKOXK HA3MBAE OJIHY 3 JIEMOHONOTIYHHX iCTOT. Zywiotak — me oaun
HEOJIOTi3M, TBOPCHUH 3a JHOMOMOrow cydikcaipbHOro opmaHTa -ofak. Aje HOCHThH IIKaBUM € 3HAYCHHS TBIPHOT
OCHOBU: Zywiol — IMEHHUK, L0 Ma€ 3HaueHHs ‘HeOe3le4yHa Ul JIIOJAWHU npuponHa cuna’. Gigaskorpion — uei
HEOJIOTi3M YTBOPEHO IMOEJHAHHSAM Iperbkoro mpedikca giga- 3i cioBoMm skorpion. Heosorisam MokHa BBa)KaTH
ribpumom, apke y HOro CKIalli OJJMH KOMIIOHCHT — yCTaJIeHe Y MOJIBCHKii MOBI CITOBO, iHIINH — 3amo3udueHHs. Mglak —
el HeoJIOTi3M YTBOPEHO NOEIHAHHSIM OCHOBH iMeHHHKAa mgl(a)- 3 dopMaHTOM -ak, SKWid Mae y3araibHEHE
3HAYCHHS — ‘HOCIH 03HaKu . Wijun — HEOIOTI3M yTBOPEHO BiJ Ji€ciIoBa wic si¢ (3BHBATUCS, BUTUCS ), IOETHAHOTO i3
(dbopMaHTOM -un, MO BKa3ye Ha BUKOHABI Hii. Ufopiec — HEONOTI3M YTBOPEHO BiJ OCHOBH JIECIIOBA ufopic sie 3a
JOIIOMOTOI0 cy(ikcansHOro (opMaHTa -ec, SIKHl Ma€ 3HAYCHHsS ‘HOCIH O3HAaKW, BKa3aHOi B OCHOBi’. O3Haka I
MOKe BKa3yBaTH Ha Te, IIO iCTOTA cama BTOIMJIACS i BOJHOYAC MOXE KOrOCh BTOIMTH. Przeraza — HEOJOTI3M
YTBOPEHO TOETHAHHAM OCHOBH J€CIOBA przerazac¢ (SKATH, jkaxaTh) i3 (QOPMAHTOM -za. Zyrytwa — HEONOTi3M
YTBOPEHO MOEHAHHSIM OCHOBH JIIECIIOBA Zred (TMOKHUpaTH) i3 cydikcaibHUM (GopMaHTOM -yiwa, SKUH Ma€e 3HAUCHHS
‘Hociii o3Haku’. O3Haka L — 3JaTHICTh MOXKHUPATH CBOiX XepTB. Zjadarka — HEOJOTI3M YTBOPEHO IMOEJHAHHSIM
OCHOBHU JiiecioBa zjada¢ (3’imatu) i3 cydikcanbHuM (OpMaHTOM -rka, SIKMH Mae 3HA4Y€HHs ‘BHKOHaBellb ii .
Pochmurnik — HeosoTi3M yTBOPEHO NOEHAHHIM OCHOBH NMPHUKMETHUKA pochmurny 13 cy(ikcaabHUM (OPMaHTOM -
ik, 110 Ma€e 3HaYCHHs ‘BHKOHABELb Aii’. Niefopyrz — HEOJOTi3M, SIKMI MOTPAIUILE 10 PO3PsAY HEOJOTi3MiB 3aBISIKH
3amiHi QoHemHu [e] Ha doHemy [y]. Taka 3amiHa Hamae y3yaabHOMY CIIOBY niefoperz NiaJeKTHOTO 3a0apBIICHHS.
Widlogon — HeomoriaM yTBOpPEHO 3pOIICHHSIM OCHOBH iMEHHHKA widl(y)- 1 imeHHUKa ogon. Kozlorog — Heonorizm
YTBOPEHO 3pOIIEHHS OCHOBH iIMEHHHKA koz(i0)! Ta IMEHHHKA rOg, 32 JONIOMOTOO CIIOJIYYHOTO TOJIOCHOTO -0-.

Husky HeosoriaMiB 3amo3ndeHo 3 iHmMX MoB. Kikimora — Ha3Ba JOMAIIHBOTO 3JTICHOTO AyXa 3 pOCiichKol
MicoItorii, wipper — Ha3Ba 3Misl 3 aHIVIO-CaKCOHCHKOI Midotorii, wyvern — Ha3Ba KPWIJIATOTO APAKOHA 13 TIJIOM 3Mist
13 cepeTHROBIUHOI aHTIIO-CAKCOHCHKOI Midinorii, amfisbena — Ha3Ba ABOTOJIOBOI 3Mii 3 aHTHYHOI Midororii, chobold —
Ha3Ba A0OpoaynIHOTO A0oMOBHKA i3 Midosorii [TiBHiuHOI €Bpomm, mantikora — Ha3Ba YepBOHOTO JieBa 3 TOJOBOIO
JIIOAWHY 3 aHTUYHOI Mihotorii.

Jlo po3psiy CeMaHTUYHHUX HEOJIOTI3MIB HaNeXUTh placzka. Y TONLCHKIM MOBI CIOBO placzka icHye, BOHO
Ma€ 3HA4YeHHS OKiHKa-TIakaibHUIL . CHocid TBOPEHHS CEMAHTHYHOTO HEOJOTi3My y KOHTEKCTI pOMaHy He
TIPOSICHIOETLCSI, MOYKHA TPUITYCTUTH, IO 1€ METOHIMIisl — placzka abo BHae 3ByKH, CXOXi Ha a4, abo 3MyIIye
cBOiMH nisiMu Jronei miakat. llle oanH cemMaHTHYHMI HeoJori3Mm y Tpymi Ha3B MipiuHUX ictoT — biedak. Y
NOJIbCBKIN MOBI biedak — ‘cztowiek biedny’, abo x ‘istota (czlowiek lub zwierzg) wzbudzajaca wspoltczucie z uwagi
na sytuacj¢, w ktorej si¢ znajduje’. A. CankoBCbKHMH TBOPHUTH CEMaHTHYHHH HEOJIOTI3M, Y SKOMY aKTyalli3yeTbcs
aHTOHIMIYHE 3HAYCHHS — SKIOIO B y3yci biedak — OigHa JIONWHA, iCTOTA, IO BHUKIUKAE CIBYYTTS, TO Y TEKCTI
poMaHy — icToTa, sika IPUHOCUTD Oiny. 3HaYeHHS HeoJoTi3My biedak GOpMYeThCS 1 32 paxXyHOK KOHTEKCTY, B SIKOMY
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BXKUTO Ha3BU MiQIiUHUX icTOT mamuny, latawicy, choboldy, mo y TOIbCHKiH MOBI Ha3WBAaIOTh AEMOHIYHUX JTUXUX
ictot. HeomorisM Zagnica Takox € ceMaHTHYHHM. Y TIONBCHKiH MOBi me ‘gatunek wazki’ (pizHOBHI 0aboK).
MorTHBalisi HOBOTBOpPY 3aTEMHEHa.

[lepexnan Heonori3aMy BHMarae BUSBJICHHS MOTHBALIIfHOI OCHOBH HOBOTBOpY, CHOCOOY TBOpPEHHS
HEOJIOTi3MY, BCTAHOBJICHHSI 3HAUYEHHS HEOJIOTI3MYy (32 HOBITHIMH CIIOBHHKaMH a00 3a KOHTEKCTOM, 3 YpaxyBaHHIM
CTPYKTYPH HEOJIOTi3MY) 1 BiJHAWJCHHS B YKpPATHCHKiil MOBI BIAMOBIIHUX 3ac00iB i TBOpeHHs aHajora. CydacHi
JOCTITHUKH BHOKPEMITIOIOTH TaKi HAMIOIIMpEHIIN crmocoOu Iepekiaay Heoslori3MiB: 1) TpaHcmiTepamis Ta
tpanckpumnuis (0. lkynina npaBoMipHO, Ha HaIll MOTJISMA, HOETHYE i JBa CIOCOOM B OJMH — TPAHCKOJyBaHHS)
[14]; 2) xanpKyBaHHS; 3) OIMICOBUI cI0Ci0; 4) MpsiMe BKITFOUEHHS; 5) MPHOIM3HAN TIepeKia.

[epexnasad Mae mparHyTd IO TOTrO, OO €KBIBaJIEHT HEOJIOTiI3MY MaKCHMAJIBHO BIAIOBIZaB HOpMaM i
MpaBHJIaM MOBH TIepekiaxy. Aie Ha BHOIp TOTO YH iHIIOTO COCO0y Mepekiany BIDIMBAE OCOOUCTICTh IepeKiagaya,
Horo IOCBiJ, 37aTHICTH oOINepyBaTH aOCTPaKTHUMHU IOHATTSMH TOIIO. Po3ristHEMO 0coONMBOCTI mepekiany
HEOJIOTi3MIB 3a3HaYeHOI BUINE TPYIH YKpaiHCHKUMH Tepeknagadamu («Bigpmak. Octanne 6axxanas» C.B. Jleresm
[5], H. Muxaiiniscwkoi, I'. Cuneokoi «OcranHe 6axanus» [6]; «Bimpmak» M.IO. Psbuyka [7]).

VY Tekctri C.JlaryTi o mepekiaay Npo30pHX 3a MOTHBAINEI0 HEOJOTIYHMX Ha3B Mi(iUHHX iCTOT
MEepeBAKHUM YHMHOM YTBOPEHO YKpPaiHCBKI HEOJOTi3MH, IO € KajibkaMi. MOTHBaLiiiHI OCHOBM IEpeKIageHO
YKpaiHCBKOIO MOBOIO, BHUKOPHCTaHI cy(ikcaidbHi (DOpMaHTH peani3yloTh HETHIOBi CIOBOTBipHI Momem. ILli
(dhopMaHTH € TOAIOHIUMHU Yepe3 OJIU3bKOCIIOPiTHEHICT 000X MOB. TakuMmu € mepexiaanu: utopcy — ymonyi, mglak —
iMnsax, zZyrytwa — oicepumea, zjadarka — 3’aoapka, wijun — giton. Criocid KaabKyBaHHS BUKOPHCTAHO JUIS MEPEKIamy
Ha3B szczurolak, bobotak, zywiolak. B ykpaiHCBKiii MOBI € y3yaJibHE CIIOBO 806K)JIaK — ‘IIOJIMHA, [0 00EPTAETHCSA HA
BoBka’ [11, T. 1, c. 711.]. 3a 30BHIIIHKOIO GOPMOIO i 32 3HAUCHHAM 608KY.IaK 30iraeThcs 3 wilkolak. Tomy mepexian
3raJlaHuX BUILE MOJbCHKHUX HEOJOTI3MIB 13 popMaHTOM -ofak yKpalHCHKMMH HEOJIOTI3MaMHU 13 popMaHTOM -orax nae
MOJKJIMBICTh YMTAYEBi BiIHECTH HOCI{B IIMX HA3B JI0 PO3PSOy ICTOT 3MiCHUX, HEOE3NEYHHUX, HABITH MOMPH TE, IO
OCHOBH 6000-, JicUB0- JJIsl HOCIsl yKpaiHCHKOT MOBH HE € MPO30PUMH 32 3HaueHHsM. [1IIsIxoM KanbKyBaHHS epeKIiaJeHO
Ha3By widlogon — eunoxsicm.

Jnis nepeknany Heonorismy pochmurnik C. Jlere3a BUKOPUCTaB y3yanbHy Ha3BY — xMapHux. B yKpaiHChKil
MOBI IIe CJIOBO iCHY€ 3i 3HAUEHHSAM ‘HaKIyH, sKkuid moseniBae xmapamu’ [10, 1. 4, c. 405]. [ToniOHMM YrHOM IS
nepekiaany Heonoriamy latawiec C. Jlere3a BUKOpHCTAaB y3yajbHE B YKPAiHCBHKIN MOBI CJIIOBO — Jjimaseys, SKE 3a
3HAYEHHS BIHCYETHCS Y HU3KY Ha3B Mi(IUHHX ICTOT — ‘METEOp, SKOr0 HapoJ BBAKA€E 32 HEUUCTOTO AyXa, IO JITAE y
BUTIAAL BorHsHOrO 3Mmis’ [10, T. 2, c. 371]. A nmis mepekiamy HEOJOTi3My przeraza OOpaHO y3yalbHE CIIOBO
nepecmpax. CIOBO 1€ HE BXOAWTH B YKPaiHCHKIA MOBI 10 MepeNiKy Ha3B Mi()idYHHX ICTOT, Ta W HOro 3HAYCHHS
(‘mouytTs crpaxy, Ooszmi’) [11, T. 6, c.220] 3a cTuimicTHYHUM 3a0apBICHHSAM BiIPI3HAETHCSA Bil 3HAYCHHS
MOJIBCBKOTO HEOJIOTI3MY, Y SIKOMY NPUCYTHsI ceMa “xax’. J{uis mepeknany HeoJoriamy kozlorog oOpaHo y3yalibHY
JIEKCEMY Ko3epie, 10 BUIAETHCS HE NOCHTh BAAINM PIIICHHSM, OCKUIBKM B YKpAiHCHKii MOBI CIIOBO Ko3epic €
HEWTPaJIbHUM 3a CTHJIICTHYHUM 3a0apBJICHHSIM, BHKOPUCTOBYETBCS SIK TEpMIH — JUIS Ha3BU CCaBLiB psay
oneHernoni0OHUX. A. CanikOBCHKHI CBiIOMO HE CKOPHCTABCS Y3yallbHOIO y IMOJBCHKiNl MOBI Ha3BOW koziorozec, 10
BIAMOBia€ YKpaiHCbKOMY Ko3epie. bBinbll BOanuM BHIAETbCS MEPEKNANl  KO3I0pPO2Ull, SIKAM BHUKOPUCTAIN
H. Muxaitniscbka, I'. CuHeoKa.

CeMaHTUYHUN HEOJIOTI3M Zagnica TEPEeKIaJaHO TPAHCKOIYBAHHAM — JicacHiya. MOTHUBAIIS B YKPATHCBKIi
MOBI, SIK 1 B TIOJIBCHKIHi, 3aTUIIAETECS HENMPo30poro. [HII cemaHTHYHI Heonori3mu — biedak, placzka — nepeknaneHo
BIZIMIOBIZIHO SIK 0i0ak, scanionuys. 11i mepexiaan TakoK € CEMaHTHYHUME HEOJIOTi3MaMu. hidax — MPUHOCUTH 01y,
Jrcanibnuys — MPUHOCHTH kaili. Taki 3HAYeHHs, aHTOHIMIYHI IO y3yalbHUX, (POPMYIOTBCS KOHTEKCTOM, SIK OT: W
Mahakamie, w gorach, az roi si¢ od bobotakow. Po lasach dawniej aby wilki wyly, a teraz akurat: upiory, borowiki
Jjakies, gdzie nie spluniesz, wilkolak albo inna zaraza. Po wsiach rusatki i pltaczki porywajq dzieci, to juz idzie w
setki. /'Y Maeaxami, y eopax, axc poimscs 6i0 6odonaxie. YV nicax pauiwie xou 6u 606K sKUil 6uUs, a 3apas — Ha
mobi: npumapu, 6OPosUKU AKICb, KyOU He NIIOHb — 808KYAAK YU iHwa aKka 3apasa. Ilo cenax pycaniku ma scanionuyi
dimeu Kpadyms, Ha comHui 8xce paxyemo [5, c. 10].

Husky Ha3B Mii4HAX ICTOT, SIKi € HEOJOTi3MaMH-3aIl03NYEHHsIMH Y TOJIbCEKiA MoBi, C. Jlere3a mepekias
IUIIXOM TPAHCKOAYBaHHSI: kikimora — xiximopa, wipper — ginnep, amfisbena — amgicoena, chobotd — xo601v0,
mantikora — manmixopa, wyvern — eueepna, gravier — epaieep. 1llonpasna, Ioa0 ABOX OCTaHHIX HEOJIOTI3MIB —
3MIHEHO KaTeropiro pony (eueepna), BXUTO MeTaredy (epaigep). CrnocoOW Tepexiaxy HEOJOTi3MiB, BXKHUTI
C. Jlery3o0r0, B OCHOBHOMY OpI€HTOBaHI Ha Te, IIOOM MaKCUMAaJbHO 30€perTH MOTHBALifHI OCHOBH 1 CIIOBOTBIpHI
MO/IelTi, BAKOPHCTaHI B OPUTiHATBHOMY TEKCTI.

VY mepexnani M.IO. Psbuyka nocuTh 4acTo 3aCTOCOBAHO NMPHHOM HPHUOJIM3HOTO TEpeKiany: utopiec —
opaxkoH, bobolak — wopmieus, przeraza — xumepa, zjadarka — siea, Zywotak — sicueoenom, kikimora — mapa, ptaczka —
masxa. OueBunHO, M. PsaOuyk mparHyB sikomora siCHIIE JJIsi yKpaiHCBKOTO 4YWTada NepenaTd 3HAYeHHS Has3B
MipiuHUX iCTOT. AJie 1ie TOJACKYIU CIIPHYUHWIO JOCUTH BiAajeHi BiJ OpUTiHATY YSBICHHS MPO OMHCYBaHUX iCTOT
(vopmisns, sea, maexa). 1 Bxe HEZOPEUYHHM BUJIAETHCSI BUKOPUCTaHHS YKPaiHCHKOI Ha3BM 6 70H TPW TIEepeKiaji
Ha3BH MOJBCHKOI Vijun, OCKIIBKU y TONBCHKiH MOBI MOTHBAIliIifHA OCHOBA TIOB’s3aHa 31 3HAYEHHSAM ‘BIiTEp, BisTH,
YKpaiHChKa X Ha3Ba @ ’}oH JIO BITPY HISKOrO BiJHOLIEHHs He Mae. HeaopeuHHM TakoX € MepekiiaJl MOJILCHKOTO
HEOJIOTi3MYy Wipper YKpaiHCBKMM HEOJIOTI3MOM 2nymeys. HeomorismM-3ano3wdeHHs 3 aHTINACBKOI  wipper
CITIIBBIHOCUThLCS B QHIJIIMCHKIA MOBI 31 3HAYEHHSM ‘3Mis’, OUEBHIHO, came 3MI€MoAiOHa 1CTOTa CTOITh 3a TaKOIO
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Ha3BolO y pomani A. CankoBCHKOro, yKpaiHCbKa JK Ha3Ba 2ryMeyb Mae JyKe BiJAMIHHY BiJl OpPHIiHaJIBHOTO
HEOJIOTi3My MOTHBAIliI{HY OCHOBY, CIIiBBiTHOCHY 31 3HaUEHHIM ‘TIyMHUTHCA . He MOoCHTh BOAmMM BHIAETHCS BUOIp y
TekcTi M. Psabuyka nepeknany ais Heonorismy Zywolak — oicusoenom, ajke B yKpaiHChKIH MOBI CIIOBO JICU60210M
JIOCUTh aKTHBHE y B)KMBAaHHI 3 IEHOPATUBHNAM 3HAYCHHSM ‘TIPO JIIOJWHY, IO BU3UCKYE IHIINX, HAKUBAETHCS] HA HAX
a00 >KOpPCTOKO MOBOJUTHCS 3 HUMHU [11, T. 2, ¢. 526] JloriuHime BUKOpUCTATH CHOCIO Mepekiany, skl CIpsIMOBY€E
acoliaTHBHE CIPUIHSATTS YNTaueM Ha3BH J0 Kiacy MipigHAX icToT (4K e 3pobus C. Jleresa), a He MOACH.

VY nepeknanax Ha3B MigiuHuX ictoT y Tekcti H. MuxaiiniBcpkoi, I'. CHHEOKOT y HU3LI BHIIAJIKIB BUPA3HO
NPOTJISAAETHCS. TParHeHHS BIATBOPUTH (AaHTACTHYHI peaiii yKpaiHCBKUMH MOBHO-JIITEPaTYpHUMH 3aco0aMu:
placzka — nicnuys, wyvern — eusepka, wydlogon — eunoxeicmka, biedak — 31udens, utopiec — nomonenvuux. Sk
BUJIAETHCS, Takuii BUOIp YKpaiHCHKHMX BIAINOBIJHMKIB, IO € KaJbKaMH a00 MPUOIM3HMMH TepeKiagaMu, A0
HiBEJIIOE€ MiCTHYHE 3a0apBIICHHS Ha3B ICTOT, BIAYYTHE y TEKCTi-OpHUTiHANI, BIIACHE, 3apaadl Takoro 3a0apBICHHS i
TBOpUTH Heosorismu A. CankoBcbkuii. Ha3eu sicnuys (‘nuke miogose Aepero, mo pocte y ici’ [11, T. 4, ¢. 523.],
susepka — IyXKe CXOXKe Ha eusipka — ‘Te came, mo Oinka’ [11, 1.1, c. 365], suroxsicmxka — myxe CXOXe Ha
POCIHiChKE CIIOBO @uioxeocmka (Pi3HOBHJ IPO3MIB) MOCHUTH BiJOMi HOCISIM YKpPAiHCBKOi MOBH 1 Bil MICTUYHHX
acomiariif mameki. Te 5k CTOCYeThCS 1 YKpalHCHKHX BIATIOBIIHUKIB 371U0eHb, NOMONEIbHUK, aJDKE IIi CIIoBa B y3yCi
HA3UBAIOTh JIFOJICH 32 O3HAKAMU, AJICKUMU Bin Mictnaaux. Bomgrouac H. Muxaiiniscrka, I'. CHHEOKA HE IyparOThCs
1 MOXIIMBOCTEH BIITBOPEHHSI-TAaKH MICTHYHOTO 3a0apBIeHHS HAa3B icTOT. /[ IIbOTO BOHH BUKOPHCTOBYIOTH
NpuOJIM3HUI TepeKial i3 3aIyYeHHSIM IHIIOMOBHHX JUIsl yKpaiHChbKOi MOBH ciiB. Tak, MOJbChKY Ha3BY przeraza
TepeKIIaieHo 3aM03MUCHHSAM emny3a. Y NaBHBOTpelbKiit Midoorii Emiry3a — omHe 31 cTpaxOBHII ITiA3€MHOTO CBITY,
3[aTHE 3MIHIOBaTH CBOIO 1MOA00Y, 100 JIAKATH JFOJEH 1 BUCMOKTYBAaTh 3 HUX KpoB. OTXe, y mepexiiaji 3arajibHe
3HAUEHHS BJIACHOI HAa3BM IIEBHUM YMHOM 30ira€ThCs 31 3HAYCHHSIM MOTHBAIII{HOI OCHOBH IOJBCHKOTO HEOJIOTi3MY,
BOJHOYAC Mae i MicTuuHe 3a0apBieHHs. O4eBUIHO, 3 MOJIOHOI METOI BHKOPHUCTAHO HEOJIOTi3M-3all03MYECHHS
pecbanadus A TIepeKiany MOJIbCEKOTO HEOJOTi3MY Vijun. AJe B iCIaHCBHKIH, aHTIMHCHEKIH MoBax resbaladizo,
resbaladiz cHiBBITHOCATBCS 31 3HAYEHHSAM ‘CAM3bKHI . SIKIO [0 HAa3BH 6 70H, 30BHIIIHLO MOAIOHOT M0 MOILCHKOT
Ha3BU Vvijun I MOTHBAIisA Oyna O BHamoro, TO IUIS came AJIS MOJBCHKOI Ha3BH vijun (BiI wic¢ sie — ‘3BUBATHUCH,
BUTHCS’) — MOTHBalisl SBHO mnoMwikoBa. LlikaBuM € BHOIp Ui Tepeknaay 3ano3W4eHHS-HEONOTI3MY Y
A. CankoBCBEKOTO Wipper 3amo3udeHHs inogypm (HIM. lindwurm), y repmaHchKiii Midoiorii me Ha3Ba ApakoHa.
OueBUIIHO, MEpeKiIanadyi KepyBaJCs THUM, LIO JiHOGYpM — CJIOBO, SK€ HOCIi yKpalHChKOI MOBH MOTPaKTYIOTh
MIBHIIE, HIX MTOPIBHSHO MEHIIIE MTOLIMPEHE ginnep.

OTxe, Oynb-IKUH HEOJIOTI3M aBTOP BBOJMTH Y XYJOXKHIM TEKCT 3 METOIO MOCHIMTH HOTo BUpa3HICTh. Sk
0aurnMo, pi3Hi mepeKiIagadi MOXKyTh OOMpATH pi3HI CIIOCOOH MepeKIaay Ha3B-HEOJIOTi3MiB, CTBOPIOIOYHU IIPH IEOMY
YKpalHChKi aHaJOTU-HEOJOTi3MH, MiJ0OMparouyd HEOJOTi3MH-3all03UUeHHsT ab0 JX BUKOPHCTOBYIOUM Yy3YallbHi
yKpaiHcbki cioBa. Taka mpakTMKa Mae IIPaBO Ha iCHYBaHHA. AJe IpU IbOMY IEpeKiagad Mae JOTPUMYBATHCS
neBHOT 00paHOi cTpaTerii nepekiany, Aalodd MOXKJIHMBICTh YMTAYEBl OPIEHTYBATHCS Y CEMAHTHYHIN 1 rpaMaTHYHIH
MOTHBAIlil YKpalHCHKHX AaHAaJOTiB HEOJIOTi3MiB. B aHami3oBaHHX TWepeKiafax, Ha Hally IyMKy, HalBIaimie
BIIOPABCH 13 IUM NepekiiafalpkuM 3apnannsam C. Jleresa.

[lepcrexkTHBY mOJanbIIMX JOCTIHKEHb BOAYaEMO y 3BEpHEHHI JI0 aHANI3y CIIOCOOIB MEpeKany BKUTHX Y
pomani A. CanKoOBCHKOTO HEOJIOTI3MIB, IO HAJNeXaTh 0 IHIIMX CEMaHTUYHUX rpyIl. [IOpiBHSIHHS OTpUMaHMX
Pe3yIBTATIB JO3BOJUTH MMOTIHOUTH TEOPIFO MEPEKIaay Xy I0KHIX TEKCTIB.
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XMenbHUIBKUI HalliOHAILHUI YHIBEPCUTET

JEKCUKOTI'PA®IYHI J[)KEPEJIA B IIEPIO HOBOI IOJIBIII

Y CcTarTi cXapakTepm30BaHO OCHOBHI JIEKCUKOrPa@idHi rpawl HOBOIMO/IbCHKOI JOOM, 30KpeEMa C/IOBHUKM 10/IbCbKOI MOBU
C. b. JliHge, T. Jlep-CriiaBiHcbKOro, BineHcbkudi | BapLuaBcskui ClIOBHUKY, €TUMOJIOMYHM C/IOBHUK A. BPIOKHEDE, iTloCTpoBaHmi
CII0BHUK M. ADKTY, IHLLI 4Ia7IEKTO/IONYHI Ta @Pa3eosioridHi C/I0BHUKY, SKI CBIAYaTE PO PO3BUTOK I0/ILCLKOI JIITEPATYPHOI MOBU Ta
HamararHsl HayKoBLiB ii yHopMyBaTy 1 kogueikysatu y XIX — nepLuii nomosuHi XX cT.

KIto4oBi C/10Ba. HOBOIMO/IbChbKA A06a, NeEpioan3aLlis, 1eKCMKorpagis, namaTku, CI0BHIK.

TORCHYNSKA N.

Khmelnytsky National University

LEXICOGRAPHIC SOURCES IN THE PERIOD OF NEW POLAND

The study of the Common Slavic language context allows to determine the place of a certain language in the Slavic
language world. Slavic linguistics, in particular Polish, began to develop during the Middle Ages, when the foundations of the Polish
literary language were laid. Each new period in the development of Polish linguistics was marked by a number of works that still
play an important role in the history of Polish linguistics, which is a component of European science.

The purpose of the article is to characterize dictionaries written in the period of New Poland (from the second half of the
18th century to the present day), and to acquaint with brief bibliographic information about their authors. The main sources are the
electronic site «Stowniki dawne | wspotczesne» and the works of Z. Klemensiewicz. Since there is no Ukrainian-language
generalizing work on the history of Polish linguistics in domestic linguistics, there is a need to analyze Polish sources.

The article characterizes the main lexicographical works of the New Polish period, including dictionaries of the Polish
language S. B. Linde, T. Lehr-Sptawiriski, Wilno and Warsaw dictionaries, etymological dictionary of A. Brickner, illustrated
dictionary of M. Arct, other dialectological and phraseological dictionaries that testify to the development of Polish literary language
and the efforts of scholars to standardize and codify it in the 19th- first half of the 20th century.

During the period of New Poland, the struggle of the intellectual elite against Latinization, Germanization, and
Russification are continued, and the place of the Polish language in science and didactics is determined. Polish literary language is
developing on a folk national basis, which necessitated its normalization and codification, which can be respond to by diversified
dictionaries.

We see the prospect of research in a systematic description of grammatical works created in the days of New Poland.

Keywords: Novopol period, periodization, lexicography, monuments, dictionary.

AKTyaJIbHICTh JocimkeHHss. [luTanHs icTOpii MOBO3HABCTBA MOYAIH IIKABUTH HAYKOBI[IB IIE B
XIX cTomiTTS micIsa BHOKPEMIICHHS TOPiBHAIBHO-ICTOPUYHOTO METOTY JOCTIDKEHHS. SIK BiZOoMO, icTopis OyIab-sIKOi
HayKd BioOpakae pO3BHTOK Hayk abo K ICTOpil0 CBITOIIISAY, 30KpeMa KapTHH ICTOPHYHOTO PO3BUTKY BUEHb,
(aKTiB, SBUIL, METOIOJIOTIH, ySIBICHB, IPOIECIB, IPOOJIEM, 32 B3a€MO/IEIO Ta BIUIMBOM SIKMX MOXKHA MPOCTEKUTH B
npocropi i yaci. l1{o6 cxapakrepu3yBaTy IIEBHY HAYKOBY I'ally3b i3 ODJIAY 11 pO3BUTKY, HEOOXiIHO OpaTH 0 yBaru
HE TIJIbKH 1CTOPIIO TYMKH, a i iCTOPII0 PO3BUTKY CYCITUIBCTBA B MIJIOMY, IO HE MOXE ICHYBaTH BiIOKPEMIICHO.

3aB/IsIKM TEOPETUYHOMY BHBUEHHIO OCOOJIMBOCTEH MHCIIEHHS KOXHOI €M0XH MOYKHa BH3HAYUTH ICTOPHYHI
mepioan po3BUTKY Tiel 4yu iHmoOI Hayku. [Iporsrom apyroi momoBuHm XX — modatky XXI cr. moctiiiHO 3pocTtae
iHTepec 10 mpolieM 3arajibHOI icTOpIi JIHIBICTHKHM Ta OKPEMHX ii raiy3ei, siki MOCIyrOBYIOTHCS MONEPEAHIMU
HaJ0AHHSAMH €TI0X, 10 IOJIATAIOTh B aHali3i HU3KH BHYTPINTHBOCHCTEMHHX 1 MDKCUCTEMHUX SIBHIL, BHSBICHUX Y
JoKepenax-CTapoapyKax.

BuBUeHHs 3arajbHOCIOB’STHCHBKOTO MOBHOTO KOHTEKCTY JO3BOJISE€ BH3HAUMTH Miclle ITI€BHOI MOBH B
CJIOB’STHCBKOMY MOBHOMY CBIiTi. CJIOB’SIHCbKE€ MOBO3HABCTBO, 30KpEMa IOJIbChKE, M0YaJ0 PO3BHMBATHCS B IEpiof
CepenHboBIvYs, KON OyJIM 3aKiajeHi OCHOBH IIOJILCHKOI JiTepaTypHoi MOBH. Ko)keH HOBHMH mHepiox pO3BHUTKY
MOJILCHKOTO MOBO3HABCTBA 3HAMEHYBABCS HU3KOIO IIpalb, SKi ¥ 0 CHOTOMHI BiMirparoTh BaroMy poJib B icTopii
JiHrBicTHYHOI Hayku [TombIi, M0 € CKJIQJHUKOM €BPOIEHCHKOT HAyKH.

CydJacHi TE€XHOJOTIT 1 MOXKIUBOCTi JO3BOJISIOTh O3HAHOMHTHCS 31 3HAYHOKO KiNBKICTIO TOJIHCHKOMOBHUX
JoKepel (30KpeMa M TepLIoKepen), M0 PeNpe3eHTYIOTh iCTOPil0 MOJIbChKOI MOBH Ta IOJILCHKOIO MOBO3HABCTBA,
MpOTe Yy BITYM3HSHIA JIHTBICTHII BIiACYTHS YKpaiHCPKOMOBHA Yy3arajJbHIOBAIbHA Mpald 3 icTOpii MOIBCHKOTO
MOBO3HABCTBA, 1[0 i 3yMOBIIIOE AKTYAJIbHICTH TEMH CTATTI.

AHaJi3 ocTaHHiX JuKepesa. Pi3HOAaCHEKTHUM JIOCHIDKEHHSIM TIOJBCHKHUX CTapOJIPYKiB, 30KpeMa
JIeKcHKOrpagiuHUX MaM’ITOK pi3HUX TepioaiB, abo > Oe3nocepenHbO YKIaJaHHSIM CIOBHHKIB ITOJILCHKOT MOBH
3aimaicss M. banpko (Mirostaw Banko), [I. A. Bimiaceka (Joanna A. Bilinska), I'. Bummnescrka (Halina
Wisniewska), P. I'xeropunkoBa (Renata Grzegorczykowa), B. lopomescrkuit (Witold Doroszewski), P. dyu0ap
(Robin Dunbar), B. XKene3nuit (Walter Zelazny), b. 3emincskuii (Bogustaw Zielinski), I'. Kapace (Halina Kara$),
3. KnemenceBna (Zenon Klemensiewicz), A.MapkoBcskuii (Andrzej Markowski), JI. MommHcbknii (Leszek
Moszyniski), b. OtinoBcbka (Barbara Otwinowska), f. Ilysunina (Jadwiga Puzynina), JI. ITmonosceka (Lucylla
Pszczotowska) Ta iH.
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3BakarouM Ha Te, IO BUIIE3TajaHi JIHTBICTH BEIM HAYKOBY JisUTbHICTH y pi3Hi pokn XX i XXI cT., e
JTO3BOJISIE PO3MIMPUTH KOJIO TPOOIEM, SIKi MOXYTh CTaTH 00 €KTOM icTopiorpagiqHOr0 BHBYEHHS MOJBCHKOTO
MOBO3HABCTBA, YIOCKOHAJINUTH BXKE HasBHI Ta 30araTUTH MOBO3HABYY HAyKy HOBUMH METOJIaMH 1 IpuiioMaMu.

[ocTanoBKa npodJjeMu. Y JHTBICTHYHIH icTopiorpadii sSK okpemiii MOBO3HABUIH AUCITUILTIHI TIOCTYIIOBO
(hopMyeThCs mepioan3aIis icTopii HAyKH, OHAK MPOOJIEMH i acTeKTH JOCIIKCHHS ii Ha KO)KHOMY KOHKPETHOMY
eTami PO3BHUTKY YITKO HEe BH3HaucHi [2, c. 4]. He crana BUHATKOM i MOJBCHKA JIIHTBICTHKA, ICTOPisl PO3BUTKY SIKOT
TICHO THeperieTeHa 3 iCTOPIEI0 PO3BUTKY HOJIBCHKOI MOBH. Y TONEPEAHill CTaTTAX MH 30CEpeKyBasld yBary Ha
npobyiemi mepioan3amii pPO3BUTKY MOJBCHKOTO MOBO3HABCTBA, HAa OCHOBHHMX IpalsiX, [0 PENpe3eHTYIOTh
CepeHbOIIONILCHKHUIN TIEPioJl, Ha JIIaJIEKTaX MOJIbCHKOI MOBH.

Mera crarti — cXapakTepusyBaTH JeKcUKorpadiuni mpari, Hanucani B nepiox Hosoi Ilonbmii, Ta
03HAWOMHTH 3 KOPOTKHUMH 0i0miorpadigHIMH BiZOMOCTSAME TpO iXHIX aBTOpiB. OCHOBHUMU IKEperlaMH OOpaHO
enekTpoHHHA caiT «Stowniki dawne i wspotczesne» [11] Ta mpami 3. Kinemencesmga [6].

Bukiaang ocHoBHOoro martepiany. Sk Mm Bke 3a3Hadanu padime, [3], mo HaHOLIBII ycCTaJeHOIO B
TIOJIBCHKIH JIHTBICTHUI € TIepioau3allisi, e BHOKPEMIIOIOTh donucemuuii (o cepenuan XII ct.), dagubonoasbcvkuil
(i3 cepenman XII — mowarox X VI ct.), cepednvonoascoruti (mogarox XVI — cepenuna abo tpers usepts X VIII ct.) i
nosonoavcokull (13 11 momoBuam XVIII cr. 1 g0 Hamux AHIB) mepioan po3BUTKY MoBH [6]. Lo x mepioamsarmito
OepyTb 3a OCHOBY IpH BHBYCHHI IOJBbCHKOI JiTEpaTypu Ta icTopil MOBO3HaBCTBa, 00 BCi MLi Tramy3i TICHO
MEePEIUICTeHI Yepe3 CIbHUN 00’ €KT BUBUCHHSL.

[Mepioro 1 HaliO1IBII BaroMOIO 13-IIOMIXK JITHTBICTUYHUX Ipallb LBOTO Nepioay BBaxatoTh «Stownik jezyka
polskiego» C. b. Jlinge (Samuel Bogumit Linde, 1771-1847), Buxinis 3 0iaHol HiMenbkoi poaunu. Y Jleinmury
BiH BHMBYMB IIOJIbCBKY MOBY, 1100 MaTH 3MOTY BHKJIaJaTd B TaMTEIIHbOMY YHIBEpCHTETi, N 30JM3UBCS 3
MOJNBCHKUMH €MITPaHTaMH, IO I MiIIITOBXHYJO HOTO YKIACTH IOJbCHKO-HIMEIBKHN 1 HiMEIbKO-TOJIbCHKHI
cnoBHUK. 1794 poxy C.B.Jlinge craB Oibmiotekapem y FOzeda OccomiHCBKOTO (IOJIBCHKOTO apHCTOKpaTa,
6ibmiorpada Ta icropuka) y BinHi, 3miiicHIOBaB IOJOPOXKi KPAiHOKO 3 METOIO MOMIYKY IaM’SITOK CTapoi IMONBCHKOT
JiTepaTypu, a mapanenbHo 30MpaB Marepiall Ui CIOBHHKA. 3TOJOM 3MIHMB KOHILEHIIIO CIOBHHKA, 30CEPEANBIIN
yBary Ha Horo omHOMOBHOCTL. 1803 poky 3a HpOMO3WIIEI0 TPYCCHKOTO ypsiiy CTaB KEPIBHUKOM HIMEIBKO-
MOJNBCHKOTO Jinero, Bigkpuroro 1805 p. OTpuMaBIIM YHCIEHHY HiITPUMKY, OCOOJIHMBO IOIOMOTIY CBSIIICHHKA
A. Yapropuiicskoro, 1806 p. mouyas apykyBatu ciaoBHUK (1 Tom — 1807 p., octanHii, moctuii, — 1814 p.), 3a skuit
rybepnarop KopomiBcTBa HaropoiuB HOTro 30J0TOI MEIAJUII0 i3 HAamucoM: «3a CIIOBHUK IOJIBCHKOI MOBH —
3emsiku. 1816» («Za Stownik polskiego jezyka — Ziomkowie. 1816»).

Sk cBimYaTh HAYKOBII, /IS JIFOJIUHH, siKa 00ikiMae pi3Hi ocaau y Bapmasi, C. b. JliHae, Ha »aJib, 3aJIUIINB
He Haiikpamly mam’sith. e OyB MapHOCIaBHUI, CaOKUi, XUTKUAN YOJIOBIK 1 OMOPTYHICTUYHUN YUHOBHUK. AJie K
aBTop Stownika B icTOpIii MOJILCHKOT MOBHM BiH NOCIB 4ilibHE Micue [6, c. 653].

«Stownik jezyka polskiego» C. Bb. Jlinae € HaiOLTBIT BiJOMOIO MOJIBCHKOIO JICKCUKOTPaiTHOIO MpaLero, y
SKIf aBTOp [UIA TPaKTyBaHHS CIIiB YacTO MPOIOHYBaB TIHOOKY JIHIBICTHYHY iH(QOPMAIIIO 3 PIi3HHUX Taily3ei.
JxepenoM mochipKeHHS HaykoBenb oOpaB cioBHukH [. KHamiyma (H. Knapiusz) Ta M. A. Tpoma (M. A. Troc),
IPYKOBaHI BUAAHHS W PYKOIHCH, XYIOXHiI TBOPH, HAYKOBI TEKCTH, XPOHIKH, TPaKTaTH, IIKUTbHI MiIpyYHUKH,
MyONIMUCTHYHI Ta IMOJITUYHI TEKCTH, pO3MOBHE MOBIICHHS [ 1, ¢. 267].

CIIOBHUK HAalMCaHWI TIOJBCHKOI0 MOBOIO, ajie 3 BEJHMKOIO KUIBKICTIO €KBIBAJIEHTIB IHIIMMH MOBaMH,
30KpeMa HIMEIbKOO Ta CJIOB’IHCHKHMHU, L0 JI03BOJIMJIO MiJCHIINTH IHTEPEC 10 BUAaHHS B HAYKOBLIB 3 IHIIMX KpaiH
Ta BIUIMHYTH Ha TEHJICHIIT YKJIaJaHHi CIIOBHUKIB iHIIMX MOBA, HANIPUKIIAJ, CJIOBHHUK uechkoi MoBu M. FOHrmana Ta
CJIOBHHK pociiicbkoi moBu B. Jlamst. 1le meprivii 0JHOMOBHHI CIIOBHHUK MOJBCHKOI MOBH, IO MICTHTH SIK MOJIbCHKI
nedinimii, Tak 1 MUTaTH 3 TBOPIB IMOJBCHKHUX aBTOPIB. BoaHouac Horo MokHa BBa)kKaTH 1 0araTOMOBHHM Ta
icTopuuHUM 1 eTuMosoriviuM cioBHukoM. C. b. JliHae BiArykHyBCs Ha NMpOXaHHs wWieHiB TOBapuUCTBa MPUSTEINIB
HayK pO3pOOWTH HOPMATHUBHMI CIIOBHUK, JAI0UHM JIMIIE NMPHUKIIaIN 3pa3KOBOi MMOJIBCHKOT MOBH, aje yepe3 oOMexXeHi
3HAHHS MOJILCHKO] JIiTepaTypHOI MOBH BiH ITOTOJIMBCH, 1110 Jiesika iH(popMarlist Oyie BBEICHA 0 CJIOBHHKA KOPEKTOPAMH.

CnoBHuk Mictuth 60 THC. CIIOBHMKOBHX CTaTel, yKiIaJeHHX an(aBiTHO-THI3JOBUM CIIOCOOOM; Y HBbOMY
omm3pko 2000 BrmacHmx Ha3B i Omu3pko 5000 cmiB, mpuaymaHux aBTOpoM (3 ixHBOIO momomororo C. b. JliHme
HaMarascsl 3aIlIOBHUTH JIEKCHYHI IIPOTAIMHK B MOJIBCHKiil MOBI, SIKi BiH OMITHB, HOPIBHIOIOYHN MOJBCHKY 3 IHIIUMHU
cJIoB’sTHCbKUME MoBamH). Came B I[bOMY CIIOBHHKY OyJIO 3all04aTKOBaHO MNPWHIMIL, IO OCHOBHOIO (OPMOIO
niecnoBa BHCTymae iH(iHITHB. KiNBbKICTh CIOB’SHCHKMX €KBIBAJCHTIB CTAaHOBUTH Onm3bko 250 THC cmiB (oxHaK
C. b. Jlinme HaaMipHO pO34JIEHYBaB CJIOB’THCHKI MOBH Ha JiajekTH). [{utaTH, sKkux y cmoBHUKY O61au3bko 200 THCAY,
aBTOp Opas i3 maibke 850 TBopiB O:113pK0 400 aBTOPIB [7].

Sk yxe 3a3Hayganocs Bumle, nediHinii yacro 6pas 3i ciopaukiB I'. Knamiyma i M. Tpora, Mir BUKOpHCTaTH
nuTaTy 0Oe3 BKa3iBKM Ha jkepeno. lluratm dacto mMomudikyBaB, HAampUKIaJ CKOPOYYBAaB Tak, MO0 Kpare
1TFOCTpyBaM 3HaueHHS (TaKMM YMHOM JIEII0 HiBEJFOBAaB (iIOJIOTIYHMN acHeKT, BiANAI0UM IepeBary HMpaKTHYHIN
notpeoi. IllonpaBna, icHye ayMmKa, IO 3MIiHIOBAaTH i CKOpPOYYBAaTH IIUTATH MOTJIHM i KOPEeKTOpH Ta Buaasui). He
3aBX/M JlaBaB JieTalbHy Oibmiorpadiuny iHdopmanito, iHOAI IUTYBAB Mi3HIIII, MEHIII JIOCTOBIPHI JKepena, 3aMicTbh
HepIIOPYKIB, HOAEKYIH JIOMyCKaB MOMMJIKH ITPH MOPIBHSHHI MarepiaiiB 3 IHIIMX CJIOB’STHCHKUX MOB (MOXKJIHBO,
tomy, mo C. b. JliHae He 3HAB IHIIUX CJIOB’SHCBKUX MOB, KpiM HOJbCHKOI). [IpoTe Il HElONIKH € HEe3HAYHHMH,
SKIIO TTOPIBHATH PO3MIpH 1 BaromMicTh CIOBHUKA [7].
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JIOCTiTHUKY CIIOBHUKA BBKAIOTh OJHMM i3 BarOMHUX HENOJIKIB CIIOBHHKA Te, IO MaTepiajoM JUISi HbOTO
cranmu mkepena 3 1550 no 1800 poky, Tomi sk BapTo OysI0 OXOMUTH TaKoX mam’satku 1o cepenuHu X VI ct. Ilo-
npyre, C. b. Jlinge KopucTyBaBcs JIMIIE IpyKOBAaHUMH ITaM’SITKAMU, JITEpaTypHi pyKomucH 10 yBaru He Opas. [lo-
TpeTe, y 0araThbOX BUIANKaX HE BPaXOBYBaB IOIICEMIiIO, ITOIAI0YH JIMIIE OJHE 3HAUCHHS CIIOBA; IIUTATH MIT OpaTh
HE 3 JIITepaTypHOro JKepeia, a 3 IHIIOrO CIOBHHKA. J[pyre BHIAaHHS TaKoXX Majo IEBHI HEJONIKH, 30KpeMa
MIOMUJIKH B €TUMOJIOTIT Ta 3HAYEHHSIX OKPEMUX CJIIB.

IIpote, He3Baxkaroum Ha yci BUINe3ramaHi 3ayBaxkeHHs, «Slownik jezyka polskiego» C. b. Jlinge — 1e
HaWOUIBII 3HAKOBA MpAllsl ITOJILCHKOT JIeKCUKOrpadii, sika cTajga HKEpenoM 1 B3ipleM sl BCiX HACTYHHHUX Ipallb
Takoro 3paska. Lle neprumii 1 eAMHMIA ICTOPUYHUN CIIOBHUK, SIKMH i3 MOMEHTY MOSIBU HE MaB CO0i PIBHUX HE JIMIIE B
CJIOB’SIHCBKIM HayIli, a W y eBpomeichkiil. 3. KnemeHnceBuu mnpupiBHAB ioro mo «CIIOBHHKAa HIMEIBKOI MOBHY
A. I'pimma [6, c. 655].

1861 poxy 3’sBUBCS APYTHH CIOBHHK MONbCHKOI MOBH — «Stownik wilenski» (omy0mikoBanuii y BinbHo;
BHKOpPUCTOBYBaHa aOpeBiaTypa — SWil), skuii yBIMIIOB 10 mepelniky HaWOimbIl BaroMwx CiIoBHHKIB XIX CT.
CnoBHUK IBOTOMHUH, CKIamaeTbes i3 144 apkymriB, HanmMcaHWI TPYIOIO aBTOpIB, i3-moMik skux A. JXKmaHoBHY
(Aleksander Zdanowicz, 1808—1868), B. Koporurcekuit (Wincenty Korotynski, 1831-1891), B. Tomameswma (Walerian
Tomaszewicz, 1819-1861), b. @. Tperroscekuii (Bronistaw Ferdynand Trentowski, 1808—1869), . ®imimoBug
(January Filipowicz, 1815-1869), ®. Yenenincekuii (Florian Czepielinski, 1822—1900), M. b. lllumko (Michat
Bohusz Szyszko, 1811-1877) (meranpHy iH(pOpMaIil0 NPO aBTOPIB MOXHAa 3HaWTH Ha caiiti http:/www./
leksykografia.uw.edu.pl/slowniki/36/slownik-jezyka-polskiego-wilno-1861).

Moro Mera — CTBOpHMTHM WiApyuHHil CIOBHHK, AKHil NepelaBaB OM BCIO Kpacy IOIbCHKOI MOBH Bil
HalJaBHININX 4YaciB ax OO0 Nepiofy yKiaaaHHs cioBHHKAa. CIIOBHMK MaB OyTH pO3paxOBaHHWil HE TiJIbKH Ha
HAYKOBIIB, a i Ha BCiX, XTO MOCIYTOBY€ETHCS MOBOIO [6, C. 656].

[Ipamst HammcaHa TMOJIBCHKOIO MOBOIO, MICTHTH 3/€O1IBIIOTO IMOJBCHKY JEKCHKY, IPOTE HasBHI TAKOX 1
IHIIOMOBHI CIIOBa, 01N SKWX € BKa3iBKa Ha MPUYMHA 3aMMO3MYCHHS, a OKPEMi IMOIBCHKI TEPMIHH CYNPOBOIKYIOTH
ixHi JIATHHCHKI BiamoBigHWKH. CIOBHHK HapaxoBye Omm3pko 110 THC. CIOBHMKOBHX CTaTed, PO3TAIIOBAHUX B
ancaBiTHOMY mOpSAKy. I[lopsx aBTOpM BHKOpPHCTaNM 1 THI3AOBE YNOPSAKYBAHHS [UI1 JIEMIHYTUBHHX Ta
neiopaTuBHUX (OPM OIMHMCYBaHUX ciiB. HenomikoMm € Te, IO HE BHHECEHO OKPEMO CIIOBA, IO MOYHHAIOTHCS
JiTepamu i3 JiaKpUTHYHMMM MO3HAYKAMM, TAK 3BAHMMH KpecKoBaHaMmy (Hanpukia, nitepu C i C TpakTyBamucs sk
BapiaHTH OJHOTO 3HaKa) [8].

OcHOBOIO TBOTOMHOTO ciioBHHKa cTaB cioBHUK C. b. Jlinne, sikuit aBTOpr HaMaraiucst JOMOBHUTH HOBUMH
CJIOBaMU 3 IHIIMX CJIOBHHKIB, Hanpukian, K. Mponrosiyma (Krzysztof Celestyn Mrongowiusz), HOMEHKIAaTypOIO
pi3HHMX rany3edl HayKH, HOBOTBOpPAaMH, IPOBIHLIOHAJI3MaMM 1 3aI0O3UYEHHSMH, SKUMH KOPHCTYBAJIWCS pi3Hi
MUCBMEHHUKH ITi]T Yac po3KBiTy rpamoty micis 1800 poky [6, ¢. 656].

OxpiM TpamuIifHAX CTPYKTYpHHX CIIEMCHTIB CyYacHHX CIIOBHHKIB (THUTYJBbHA CTOpiHKA, IEPEIMOBA Ta
CIIHCOK CKOPOYEHB), TpaIlsd MIiCTHTh CIIHCOK «HETPaBHIBHHUX ciB» («stow nieforemnychy», T06T0 HempaBHIBHUX
IECTIB), TEPETiK OHIMIB — CJIOB’STHCBKUX IMEH Ta TreorpadiyHHX Ha3B. Y KHBaHHS 0araThOX CIIB LTIOCTPYETHCA 3
JTOTIOMOTOI0 THITOBHX BHpa3iB a0o (pa3eomnorizmis.

JloBXKnHa i TUIT BU3HAYEHb B OKPEMHX CIIOBHUKOBHX CTATTSX 13 3aIIMCOM 3aJIeXaTh BiJl XapaKTepy OJWHHUII,
o omnucyeThes. LluTaTu 103BOISIIOTE PO3YMITH, IO MOJHCHKA MOBA BiAAPI3HAETHCS CTHIIICTHYHO, XPOHOJOTIYHO i
perioHanbHO. Pi3HOCTWIIBOBI IIMTATH B3ATO 13 JPKEpesl PI3HUX XPOHOJIOTIYHHMX MepiojiiB Ta TepUTOpild. ABTOpH
MOCNIZIOBHO BHKOPUCTOBYIOTH IH(IHITUB SK IOYaTKOBY (OpMY JieciiB. Y CJIOBHHKY BHKOPHCTOBYETHCS
KpeckoBaHui e [8].

Ipote, sk 3ayBaxye 3. Kitemencesny, «Stownik wilenski» cii oriHIOBATH AEIIO MMO-IHIIOMY: BCE-TaKK BiH
HEe MaB aHi HaAyKOBOT'O XapakTepy, aHi HAyKOBOTO IPU3HAYEHHS, OCKUIbKHM Yy LUTATaX BIJICYTHI iMEeHa aBTOpIB Ta
Ha3BU TBOPIB, 3BiIKK BOHM OyiH B3ATi. baraTto ciiB, 3adikcoBaHMX y CIOBHHUKY, HE MAalOTh IIpaBa Ha iCHyBaHHA B
MOBi i MOTJH BHKOPHCTOBYBaTHCS JIMIIE Yy XHMEpHiA Mmidoorii. BogHodac, sSKIIO BpaxyBaTH, MO CIOBHHUK
BHAPYKYBaHUH y HOCTATHIN KiTBKOCTI, TOOTO 3aBKIH MIT OyTH «IIix pykammy», Toai sk apyre Bumanus C. b. Jlinge
OyJi0 MaJOTHpaKHE, TO s poOOTa 3aCIyTOBYE YBArd 1 Mae BU3HAHY PEIyTalio B icTopii MOBH [6, c. 656].

UYeproBa inest CTBOPUTH HOBHH IIOJbCHKMH CIOBHHUK 3’sBuiacst 1889 poxy B fIna Kapriosuua (Jan
Kartowicz, 1836-1903), unena-xopecnonnenra Axanemii Hayk y Kpakosi, unena IlozHancekoro ToBapucrBa
IIpy3iB HAyKH, Ipodecopa My3UIHOI KOHCepBaTopii y Baprrasi, TronuHu 3 HAA3BUYAaHHO IIMPOKUM KOJIOM 1HTEPECiB
Ta BENUKOIO iHimiaTuBoro. Bin 3acHyBaB xypHanm «Wistay (1887), y skomy ApyKyBaB HU3KY HaWBa KJIHBIIIHX
nucepTanii y raiysi erHorpadii, eTHomorii Ta coriosorii. Takox mikaBUBCS MUTaHHSIMH MOBO3HABCTBA, 30KpeMa
JIUTOBCHKOIO MOBOIO, CXITHUMH MOBAaMH, KalIyOCBKHUM JiaJIeKTOM Ta IIOJIbChKOIO OHOMacTukow. OmHaK
HaiiBakimBimi npami S. KapnoBuga crocyrorscs nekcukorpadii: «Stownik gwar polskich» («CnoBHHK MOTBCHKUX
roBipok»), «Stownik wyrazow obcego...» («CIOBHHK IHIIOMOBHHX CIIB...»), «Slownik jezyka polskiego» / «Stownik
warszawski» («CIIOBHUK ITOJILCHKOT MOBHM», BiIOMHIl K «BapmaBchKuii CIIOBHUKY, Ha SIKOMY i 3yIIHHUMOCS).

Iepmi Tpu Tomn «Stownika jezyka polskiego» (1900—1927) Buiitm nix penakuiero 1. Kapnosuua (Jan
Kartowicz, 1836-1903), A.Kpuncekoro (A. A. Krynski, 1844-1932) Ta B. Henssenskoro (W. Niedzwiedzki,
1849-1930). Ineitnum nHarxuHeHHMKOM OyB JSI. KapnmoBuu (nmeranbHa iHoOpMariss mpo aBTOpiB — Ha caiTi
http://www.leksykografia.uw.edu.pl/slowniki/35/slownik-jezyka-polskiego-warszawa-1900-1927). Tom I GyB ormyOnikoBaHwHit
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1900 poky. lo 1915 poky BUHTIIUIO IIiCTh TOMIB. BiffHa Ta MOBOEHHI HACTIAKHM 3aTpUMaiH myOuikaiito, Tomy VII
ToM BuimoB 1919 p., a ocranHiif — mume 1927 p. [8].

«Stlownik jezyka polskiego», abo «Slownik warszawski» (mo3nHagarots abpesiatypoto SWar abo SW), — 1ie
OCTaHHsS 1 HaWOINBINA Mparsd MOJBCHKOI JEeKcHKorpadii posrimsHyToro mepiomy. CIOBHHK MiCTUTh MaTepiajm,
310paHi sIK i3 cepeJHbOBIYHMX JDKEpell, TaK 1 3 jiteparypu nepiogy Momnozoi [Tonbmii [6, c. 657].

CnoBHuk MictuTh 280 THC. CIOBHUKOBHUX CTaTel, po3TallloBaHUX B ajdaBiTHOMY nopsaky. Hamip pemakuii
MOJIATaB y TOMY, 0O «BCEOIYHO Ta MaKCHMaJIbHO BIIOPSAKYBaTH CKapOHUINIO MOJBbCHKOI MOBM». [Ipo cTBOpeHH:S
CJIOBHMKA, SKUW OW BIAMOBIZaB TOMINIHIM moTpebam, 3aroBopwin y 1870-x pp. PoboTa posmouanacs 1889 poky
YKJIaJJaHHSM BKa31BOK JUIS CIIIBABTOPIB, Ji¢ OyJin mepenbadeHi Opaau mo10 HeoOXiJHOCTI Ta BUKOPUCTAHHS PI3HUX
JIEKCUYHUX OJMHHILb Y CEPEeIOBUILI MaiOyTHIX KOPUCTYBauiB, IPHUIIOHI 0OrOBOPEHHS B IPECi 3 METOIO MOCTIHHOTO
YIOCKOHAJICHHS I[bOTO MIPOCKTY.

ABTOPH BHPIIINAIA ONPAIFOBATH i BBECTH Yy CIOBHHK YCi MOBHI PeCypcH, TOMY BBEJIM He JIUIIE CTapi CIIOBa,
alme W IXHI IiaNeKTHI BIAOBIOHWKW, 3alMCABIIN iX y AYXKH 1 THM CaMHAM 3HA4HO PO3IIMPUBINHA O0CAT Ta
MOJKJIMBOCTI mpami. BogHouac yxiagadi Hamaramucs 3ayduT Matepianm 31 cosauka C. b. Jlinnme Ta BineHcskoro
CIIOBHHIKA, JOIAaTH BHIIyYEHI paHillle CIIOBa W HEOJOTi3MH, BHOKPEMIICHI i3 APYKOBAaHUX 1 PYKOIHCHHX JKEpEl.
TakoX MOMOBHWIM JIEKCHYHHH MaTepial, BHKOPHUCTOBYIOUM CIEIiali30BaHI CIOBHUKH, aBTOPCBKI Ta BIACHI
CJIOBHUKH, eTHOrpadiuHi juxepena [9]. [Ipore, sk Oyap-sika IpyKoBaHa Mpalis, CJIOBHUK MaB MEBHI HEJOIIKH: BaXXKO
OyJI0O TIlyMaunTH OKpeMi LUTaTH 4Yepe3 BiJCYTHICTh iHopMalii mpo meBHiI moxii i sBUmA; He Bci AediHimii
BIAMOBIJaJIM 3HAYCHHIO CIIiB; TPAIUISUIMCS HENPABMIIbHI €TUMOJIOTIUHI TPAKTYBaHHS; y CIOBHHUKOBHUX CTATTSIX 4acTO
TPAIUISUINCS IPOCTOPIYHI BaplIaBChKi BUCIIOBIIOBaHH [6, c. 658].

CIOBHUK Ma€ sIK HayKOBUH, TaK i JUIAKTUYHUI XapaKTep, MICTHB BEJIMYE3HUH IIACT JEKCUKH, KOMEHTapi
Ta HOPMaTHBHI KIacu(ikaTopH, SKi JOIIOMAraiTh KOPUCTYBadyaM 30Pi€EHTYBAaTHCS Y BUKOPHCTAHHI MOJIBCHKOI MOBH
(me Oynmo BaXIIMBUM €IIEMEHTOM Yy d4acH pycudikamii Ta onimedeHHs [lomemii). IlepeBaroro crana HasBHICTH
3HAYHOTO UTIOCTPATHBHOIO Marepialy, IO NPUTAMAaHHO JUIi HAyKOBOTO CIIOBHHKA, TPOTEe H00ip murar OyB
0OMEXEHHUH JHIIe aBTOPOM a00 TBOpPOM. Uepe3 HEeIOCTAaTHICTh PECypCiB AJISI CTBOPEHHS aKaIEMIYHOTO CIIOBHHUKA
penaKkToOpH BHPIMIMIA OOMEXHUTH cepemHiit obcsar mpami [9]. BapmaBchkuii CIIOBHHK SK OTUH i3 HAWOULTBIIUX 3a
00CSTOM 1 HAaITOBHEHICTIO MOJILCHKHUX CIIOBHHUKIB JIOTETIEP BUKOPUCTOBYETHCS TOCITITHUKAMH JIEKCHKH.

PiakicHoo i Baromoro JiekcHKOrpagiuHO0 Hpalelo € eTUMolioriuHuid cioBHUK A. bproknepa — «Stownik
etymologiczny jezyka polskiegoy, sikuii BuiiioB 1927 p. [IpoTaroM ychoro KHTTS aBTOP JOCITIHKYBAB MOXOIKCHHS
MOJIBCBKUX 1 CJIOB’SIHCBKUX BHCIIOBIB, 0O €THMOJIOTIS IIKaBMJIa HOTO SIK OCHOBA JUISl BCIX JIOCIIKEHb KYJIBTYPH
[6, c. 659].

A. Bproknep (Aleksander Briickner, 1856—1939) napomucs B Bepexanax. Moro sutTeBnii i npodeciiinuii
NUISIX TOB’SI3aHUK 13 TAKUMHU MicTamH, sik TepHominb, JIbBiB, Binens, bepnin. Haq3puyaiini iHTeNeKTyabHi 31i0HOCTI
A. Bprokaepa Oynmu BUSBICHI Bxe ImiJ 4ac HaBuaHHS y JIpBOBi. JIOKTOPCBHKY muceprarito HamwcaB y 20 poOKiB.
HayxoBa nisipHICTH chpusiia Horo 3HaiiomMcTBY 3 B. Srmuem, @. Mikmomuyem, 30KpeMa OCTaHHBOMY BiH 1
TIPUCBSATHB CBill CIIOBHUIK, HATIMCABIIHN ITICII Ha3BH y AyxkKax «Pamigci najwickszego slawisty Franciszka Miklosichay
[5]. A. BprokHepa BBakKalOTh BHAATHOIO OCOOWCTICTH Ta BENHKHUM HaykoBleM. OmHe 3 HOTO MOCATHEHb — IIe
noBepHEHH 13 0i0mioTexu [TetepOypra « CBEHTOKIIMIIBKIX MPOTIOBIICHD Ta HU3KH HIIHX CePEIHBOBIYHMX I1aM SITOK.

CrnoBuuk A. BprokHepa — e mHepminii MOBHOIIHHWHA MOJBCHKHHA ETHMOJIOTIYHHN CIIOBHHK Ta OIWH i3
MEpIIUX Y €BPONEHCHKOMY CIIOB’STHO3HABCTBI. ABTOD 33yMaB HOT0 JUIsl IHUPOKOT ayIUTOPii, 3ayBasKUBIIH y BCTYIIi:
«5 BBaXalo MO0 KHUTY CBOEPITHMM MOBHHM [OBIJIHUKOM; HeXai HOro BHUKOPHCTOBYIOTh HE JIMIIE IOJbCHKI
(inosiory, asne i ictopuku Ta mUcbMeHHUKI» [S]. OJiHaK HaaMIpHA CTUCITICTH BUCIIOBIIIOBAHHS, HETIOBHA 1H(pOpMALlis PO
JOKepeIia 03Havalll, 110 BCyepey CIOJIBaHHIM aBTOpa CIOBHHK HOAEKY U OYJIO BaXKKO CIIpUHMATH.

CJIOBHUK MICTHTh €THMOJIOTiIYHI TOsicCHEeHHs npubinu3Ho 26 000 JieKCMYHHUX OJMHHIb, 3TPYNOBAHUX Yy
nmoHax 5800 crateit. [Ipeaqmerom aHamizy € mepeBakKHO 3arajibHi Ha3BW, aje 3HAXOJAMMO IH(POPMAIIIO MPO Maike
1000 BmacHUX Ha3B, i yuine neski 3 HUX (0mu3pko 150) momaHo y BUTIIAAI HE3aJe)KHUX cTaTed (Ie, HAaIpHUKIIA,
iMmeHa Andrzej, Benedykt, Bezprzem, Blazej, Bogustaw, Czestoch, nipizBucbka: Bentkowski, Czacki, Kotarbinski,
etHoHIME: Czech, Kaszuba, Litwin, Lemki, Niemiec, icropuuHi Ha3Bu: Saraceni, Sarmata, Teutoni, Wenedzi; Ha3BI
MicT: Berno, Bochnia, Rzym, Warszawa, Wieden, tip: Alpy, Giewont, Tatry, piaok: Dniepr, Dniestr, Don, Ren,
Wista, wasBu kpaiH i Teputopiit: Dania, Rosja, Turcja, Mazowsze, Slgsk).

ATENATUBHUNA JIEKCHIHHHA pPECypC €THMOJIOTIYHOTO CIIOBHMKA MEPEeBaXHO CTAaHOBJATH apxai3Mu Ta
3acTapini cioBa (abo Taki, IO 3a 3ByYaHHSM MOAIOHI 0 HUX), Hampukiaa, dca ‘cora’, lazy ‘zarty, miny’, lepak
‘za$’, foktusza ‘plachta’, fokac ‘pi¢, ztopac’, man ‘lennik’, mustasia ‘grzywka u czofa pan’ [5].

Jlo cilOBHMKAa TaKOXX YBIMIIIM MalOBXKWBaHI CIIOBAa, JKApTiBIWBa JIEKCHKA, TOJMI SK JiaJeKTU3MH
BUKOPUCTOBYBAaB HEAaKTHBHO. ABTOp OyB HAaATO BUMOTJHMBHM J0 cebe 1, BIAMOBITHO, MO BIACHUX HAYKOBHX
JIOPOOKIB, TOMY TICIISI BUXOAY CJIOBHHMKA OyJsio BUjaHO JloAaTKu, 10 MICTHIM BKa3iBKW HA TIEBHI MMOMUIIKH, OTPiXH,
HEJIOJIKH, siKi A. BprokHep 3HaAMIIOB y CBOEMY CIIOBHHUKY Iicisi HOro BUXO/Y B CBIT [5].

HesBakaroun Ha HM3KY IepeBar CJIOBHHMKa, HAyKOBIII BCE-TaKW BKAa3yIOTh Ha IE€BHI HEJIOMIKH: BIIICYTHICTh
NEeBHOI METOAMKM NPH XapaKTepHCTHLI W aHai3i MOBHHMX OJHMHHIb, BUOKPEMIJIEHHX i3 MEpIIOpKEpelt, Ipo SKi
BIZIOMOCTI BiJICYTHi; 4acTO aBTOp INpPOIOHY€E BJIACHE TPaKTyBaHHS 0e3 OyIb-sIKMX BKa3iBOK Ha IEPIIOUKEPEIIO;
oKkpema iHpOpMaIllis, Ha JyMKy KPUTHKIB, JEIIO MEPEIIKO/KAE CIPUHMAHHIO 3MICTY CIOBHHMKA HEMiATOTOBICHUM
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gutadeM [6, c. 659-660]. IIpore 11i HEMONIKK HISIKHM YAHOM HE MOXXYTh MPHUMEHIIMTH BaroMiCcTh i 3HAYYIIiCTh
€THMOJIOTIYHOTO CJIOBHHUKA JUISI BCI€T CIIaBICTHKH.

[opsin i3 BUIIE3raJaHUMH 3arajibHOBIIOMUMHM JIEKCHKOTpaiuHUMHU MpaIsiMU BapToO 3TajaTH Mpo 1HII
CIIOBHUKH, SIKI TAKOX MaJIM BayKJIMBE MIPAKTHYHE 3HAYCHHS 1 ChOTOHI € JDKEPEIOM AJISI OCIIIKEHb.

e 1916 poxy, konu Bapmascekuii cnoBHuk AiimoB go Oyksu S, BuimoB «Stownik ilustrowany jezyka
polskiego» («LmocTpoBaHuii CIOBHUK MONBCEKOT MOBM») M. Apktu (Michat Arcta, 1840—1916), ernukinonenucra,
MOJBCHKOI0 KHUTOBWJAABI, y IPYKapHAX SKOro HajapykoBaHo «Stownik wyrazow obcych» (1882), «Stownik
staropolski» (1914), «Nowoczesnej encyklopedii ilustrowanej» (1937), imocTpoBana kHmra, mo Mictmiaa 2500
MaJIIOHKIB Ta iH(oOpMalil0 3 aHaTOMii, acTpOHOMIi, apxiTeKTypu, OortaHiku, iziomorii, xiwmii, ¢i3uky,
€JIeKTPOTEXHIKHU, T€0JIOTii, reorpadii, MaTeMaTHKH, MEIUIIUHH, MiHepaJorii, kocMorpadii, TeXHOIOTii, MUCTELTBA 1
Oaratbox iHImIMX Hayk (1899), sKi IiKaBWIM MPOrpPEeCHBHY YacCTHUHY HOJBCHKOro HaceseHHs y XIX — Ha mouarky
XX ct. Bumanas M. ApkTu cBim4aTe mpo Te, IO aBTOP BifJaBaB IepeBary HAOYHOCTI i BBaXKaB, IO Tak JIETIIIE
YSIBUTH TIPEIMETH BUBYCHHS Ta 3pO3YMITH 0COOIMBOCTI MOOY/I0BH, IOXOJDKEHHS I 3MICTY SIBUIL.

«Stownik ilustrowany jezyka polskiego» (1916) M. Apkra CTBOpHB [UIs IIMPOKOTO KOJIA iHTEJIreHIIi1, o0
3a0e3neunTH 1X 3pYYHUM, BIJIHOCHO JICLIEBUM CIIOBHUKOM, SIKUI OM HalOLIbII TOYHO 300pakaB TOMIIIHIO CydacHY
JiTepaTypHy Ta JKHMBY 3araJbHOHapOJHY MOBY. ABTOp y CIOBHHKY HE BHKOPHCTOBYBAaB IIalleKTH 1 KapToHH,
apxai3Mu Ta 3acrtapini abo piJKO BXKHMBaHI ciioBa W 3amo3udeHHs. HaToOMICTh 13 METOI CHpUSTH 30€pEeKeHHIO Ta
MIOIIMPEHHIO aBTOXTOHHIX BUCIIOBIB HEAOHAKY yBary NpuainuB ¢paseornorii. CIIOBHHK MicTHB O1m3bpK0 70 THC. CITiB
1 CJIOBOCIIOJIyYEHb, 10 KOKHOTO 3 SIKHX 32 JOTIOMOT'OI0 OMMCOBHX CJIOBOCHOJYK a00 CHHOHIMIB IT0JIaHO 3HAYEHHS 3
pizHUMHE BigTiHKamu. HoBOBBemeHHM, STKe BiAPI3HSIIO 1ei CIIOBHUK Bif iHIIHNX, Oynu 4300 imocTpaltiit 1o OKpeMux
ciiB [4; 6, c. 658].

VY nmepeaMoBi aBTOp 3ayBaXKyBaB, II0 HE Ma€ Ha METI KOHKYPYBaTH 3 yCiMa BHUILE3TraJaHiM CIIOBHUKAMH,
sIKi BiTOOpakaroTh 0araTcTBO MOJBCHKOI MOBH Yepe3 BHKOPHCTAHHSA JaHUX i3 PI3HOMAaHITHHX IMaM’STOK ITOJIBCHKOL
MOBH, JIITEPaTypPHUX TBOPIB, )KMBOTO HAPOJHOTO MOBJIEHHS TOmO0. ToMy HOro CIOBHHMK YKIIaA€HO 3a JIeN0 iHIIUMH
NPUHONIAMU:

1) HamMaraHHsl SIKOMOTa TOYHIIIIE MPOUTIOCTPYBATH Cy4YacHY JITEPaTypHY MOBY B I[LIOMY, 30KpeMa MOBY
MONCHKOI iHTelNireHmii. ToMy y CIOBHHKY BIACYTHI IialleKTHI Ta »XaproHHI CJOBa, apxXai3mu, cioBa, (pasmy,
MOBHICTIO 3a0yTi B MOBJICHHI; TYT 3alPOIIOHOBAHO JIHIIIC JCSIKI CJI0Ba, SIKi HAWYACTIillle BUKOPUCTOBYBAIHM KOJHIIIHI
MMUCHMEHHUKH 1 K1 He BTPadeHi B I1aM’ATi HAITUX CYYaCHHUKIB;

2) OCKUIBKM Ha METi OyJIO CTBOPHUTH MOMYJIAPHUI, JOCTYNHHUH Ta IIBUAKUN OBIIHUK, TO aBTOP 3QJIUILIUB
MOXi/THI CIIOBA, 3MICT SKMX MOXHA 3PO3YMITH CaMOCTIHHO (HAIPUKIIA[, BiIAi€CTiBHI IMCHHUKH, BITIPUKMETHHKOB1
MPUCITIBHUKHY, 3MEHIIYBAJIbHI 1 3rpyOiIi MPUKMETHUKH TOILO);

3) BBeIGCHO 3HAYHWM TIACT (ppa3eoioriaMiB, MO0 3amoOIrTH BTpaTi YCTaJCHHUX OJWHHIb, SKi
BiJI0OpaXatTh MyXx OAaThbKIBIIUHH, 30aradyroTh MOBY, MEpEAalOTh KOJIOPHUT. [lopsa i3 ¢paseosorisMaMu BMIIIEHO
0araro mpuciiB’iB i MPUKA30K;

4) 13-IIOMIX 1HIIOMOBHHUX CIIIB 3aJIMIIHJIM JIMILE Ti, SKUMH MOCTIHHO MOCIYTOBYIOThCS HOCIT;

5) Mano yBaru MpUAUTSIETHCS TpaMaTHii W opdorpadii, 32 0OCHOBY B3sTO «BapIiaBchkuii CIIOBHUKY, SIKHIA
MTOBHICTIO BIJIIOBia€ BUMOTaM;

6) HalfBaXXJIWBIIIE HOBOBBEICHHS — LTIOCTpallii, 00 MaTIOHOK MOXKE 3aMiHUTH HaWOUTBII CyMITiHHI,
HANTOYHIII TAyMa4YeHHs Ta BU3HAUCHHS, a 3aBIIIKU CBOIH SICKPABOCTI — II¢ Cepiio3Ha JOMOMOTa y 3aCBOEHHI 3MiCTy
nedinimii. MaxroHKH CTOCYIOTHCS HAHpi3HOMAHITHIIINX Tany3eld JIOJCHKHAX 3HAHb: aCTPOHOMIl, (i3UKH, TEXHIKH,
aHaromii, isiosorii, OoraHika, 3000Tii, reomMerpii, kpuctagorpadii, MaJICOHTOJOrl, aPXITEKTYpH, BIHCHKOBOI
CIpaBH, IUTaBaHHs, TeoJorii, Gi3uuHOi reorpadii, CiTbCHKOTO TOCIIONAPCTBA, CaAiBHUITBA, MEIUIMHHU, Miooril
TOIIIO, 338 BUHATKOM iCTOPI1, IKa He mignanae mij chepy JEKCUKH.

Kpim Toro, aBTOp mepepaxyBaB yci mpaili, sKi BiH BAKOPUCTOBYBAB MPH yYKJIaIaHHI CBOT'O CIIOBHHKA [4].

1938 p. y Bapmiasi nouas Buxomutu «Nowy stownik jezyka polskiego» (1938) mix pemakuiero T. Jlepa-
Cmnasiacekoro (Tadeusz Lehr-Splawinski, 1891-1965), akamemika Ilompcpkoi AH, MOBO3HaBIS 1 ClaBicTa,
npodecopa IlozHancekoro (1919-1921), JIsiBcbkoro (1922—-1929) i Kpakiscbkoro (1929-1962) yHiBepcureris,
nmupekTopa IHcTuTyTy MoBO3HaBcTBa B Kpakosi (1945-1962), aBropa mpaliib i3 3arajJbHUX NMUTaHb CIaBICTHKH Ta
CJIOB’SIHCHKO1 aKIIEHTOJIOT1, 13 MOJIbCHKO1, YeChKO1, YKpaiHChKO1, POCIHCHKOT Ta IHITUX MOB.

VY cioBHHKY OYII0 MpEACTaBICHO JITEpPaTypHY Ta 3arajJbHOHAPOJHY JICKCHKY, BKIIOYHO 3 HOBUMH CIIOBaMH.
CIIOBHUKOBI CTAaTTi MiCTHJIH CJIOBO, HOTO €TUMOJIOTiI0 200 JKEPeIio 3ar03WIeHHsI, 3HaUSHHS, CHHOHIMH, TpaMaTHJHI
BIZIOMOCTI Ta BiJIIOBIIHMKH B IHIIUX CJIOB’SIHCBKMX MOBaxX. ABTOp HE BUKOPUCTOBYBAB HisSIKMX IUTAT, a JIMIIE JaBaB
MIOCWJIaHHS Ha TONepenHi ciloBHWKH. HazapykoBani Oynm jumie cioBa A0 JiTepu N, OCKUIBKH BHAABHHUIITBY
nepemkoauia J[pyra csirosa BiitHa [6, c. 658; 12].

I3 marogu 500-pivasam Aremnoncekoro yHiBepcuteTy 1900 poxy Buitmos mepmmii Tom «Slownika gwar
polskich» (1900-1911) SIna KapnoBuua, sikuii npanoBaB Ha/l CJIOBHUKOM MPOTATOM TPUALATH pokiB. Ilicis cmepTi
S1. Kapnosuya ioro cripaBy (Ha OCHOBI HalpaioBaHb aBTOpa) NpojoBxwin koseru: l. Jlomanincekuit (Hieronim
Fopacinski, 1860—1906), B. Tauanoscekuii (Wactaw Taczanowski, 1868—1904) ta SIu Jlock (Jan Los, 1860—1928),
SIK1 BUaJId 6 TOMIB CJIOBHMKA.

Ha mowarky XX cr. e Oyna nepia i einHa mparis 3 JiajeKToJIOTii, BArOMiCTh 1 HEOOX1THICTh SKOT BaXKKO
nepeowinuTy. [IpoTte, TpaauniiHO, BOHA MaJia IEBHI HEAONIKH, 30KpeMa Ha/IaHO TepeBary CXiTHHM TOBIpKaM, TOII
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SK BEJIMKOMNOJIBCHKI PENpe3eHTOBaHI Mayo; 0arato JIEKCEM 1 CIIOBOCIIONYYEHb BifOOpaXkaloTh IHTENI€HTCHKY
JIEKCHUKY; HECHCTEMAaTH30BaHO BKa3aHO TpaMaTHYHI BiIMIHHOCTI, He Oymo yHidikoBaHOTO OpdorpadiuHoro i
(oHeTHYHOTO 3amKciB; Oarato BioOMOCTeH, 3i0paHMX i3 MEpIIMX BYCT, HE MalOTh BKa3iBKM Ha Mmicue Qikcarii Ta
pENHITieRTa, M0 He TaBaJI0 MOXKIIMBOCTI 3’ sICYBaTH, Ha AKii TepUTOpil MOMKPEHI Ti UM iHIII BapiaHTH CIiB; aBTOp HE
3a3Hay4aB JUKEpE, SIKUMU KOPHCTYBaBcs Tollo. ToMy OKpemi HayKoBLIB HazuBaiu mpaiio S1. Kapnosnua mBumie
HE CJIOBHHUKOM, a TIepeNikoM (CIMCKOM) BHCIIOBIB, a aBTOpa IIJIETaHTOM Y Wil cmpasi [6, c. 659, 9]. Ha nHamry
JIYMKY, IIpaljsl 3aciyroBy€ yBaru came yepes Te, 10 BOHA OyJia MepIuolo 1 Moxke OyTH JukepenoM iHdopmarii, KpiM
TOTO, B OLM(POBAHOMY BapiaHTi BOHA € B IHTEpHET-MEPEXKi.

Jocmigauk icTopii monbcpkoi MOBH 1 MOBO3HaBcTBa 3. KilemMeHceBUY Takok 3BEpHYB yBary (iyoJoris i Ha
iHII JIeKcHKorpadiuHi IOpoOKH HOBOIOJNBCHKOTO TIiepioxy. 3okpema, 1898 poxy Oymo Bumano «Stownik
frazeologiczny» I'. I'atero (H. Gallego) i A. KpacHoBomnbcrkoro (A. Krasnowolski). TIparis mmaHyBamacs ik CBOEPITHHI
MPaKTUYHUH CIIOBHHUK, SKHAH JOTIOMIT OM 3HAWTH HEOOXITHHUHU BiAIIOBIAHUK JIO 3aTaIbHOBXKHBAHUX CIIiB. Y CIOBHHKY
mopsia i3 ¢pazeMaMu IOJAaHO 3BOPOTH 3 MEPEHOCHUM 3HAYCHHSAM Ta CHHOHIMIUHI ofwHUIN. YacTHHY Marepiaiy
aBTOPH B3sUTH 3 UTIOCTPOBAHOTO cioBHUKAa M. Apktu. JlogaHO TakoXX pO3AyMH HIOAO BiACYTHOCTI MOTpeOHW B
3aMmo3UYCHIH JICKCHIII Ta OIMCAHO BaXKIIUBI rpaMaTHYHI i CTHJIICTUYHI HIOAHCH CIIOBOBXKUBaHHSA [6, ¢. 660]

1926 poxky BwuiioB «Dobor wyrazowy P. 3aBinincekoro (Roman Zawilinski, 1855-1932). 1le npaktuunuii
CJIOBHHK CHHOHIMIB 1 0araTO3Ha4HUX BHUCIIOBIB, MPU3HAYCHHHA IS TOTO, 100 MOBEIh 3a MOTpPeOH Mir obparu
HAMOLIBII BAAIC CIOBO. Y CIOBHUKY BMIIICHO a0 20 THC. JIEKCUYHUX OJMHHIlb, aJic HEMAE JKOIHUX IMOSCHCHb Ta
MPUKIAAiB BXkUBaHHsA. [le cCBoepimHuit MOCIOHUK i3 KyJIBTypH MOBJICHHS [6, ¢. 660].

Takoxx mpakTHyHa mMOoTpeda 3yMOBWJIA BUXIN Yy CBIT me OfHiel Jekcukorpagiunoi mpami — «Stownik
staropolski», sxy yxmamun A. KpacroBonbcrkuii i B. Henzsenspkuit (1914). Bin mictuts 26000 ciiB 1 CIOBOCIIONyYEeHB
BuOpanux 3i Crosnuka Jlinne, Bapuascvkozo i Binencvkoeo cnogHukie Ta IHIMUX 3 JDKepen. Y mpari BiACYTHI
npukiand. [IpoTe BoHa MOTIIa JOMOMOTTH HAYKOBIISIM, sIKi 3aliMaICs] BUBUCHHSM JaBHIX ITaM’SITOK [6, c. 660].

Bapto sramatu i mpo cioBHHKH 3amo3ndeHb: y Kpakosi y 1894—1905 pp. Buitmos «Stownik wyrazoéw
obcego a mniej jasnego pochodzenia w jezyku polskim» 1. Kapmosmua, 1928 poky — «Slownik wyrazéw obcychy
M. Apkru. Ilepen mouyarkom [lpyroi cBitoBoi BiliHM BuaaHo «Encyklopedyczny stownik wyrazoéw obcych» min
penakiiero C. Jlama (S. Lam), mo mictu 60000 CIIOBHHKOBUX CTaTeH i3 BKa3iBKaMHU MPO MOXOJPKEHHS CIIiB, IXHIO
BUMOBY, IPHCIIB S, IINTaTH, CKOPOYCHHS 1 TpakTyBaHHs TepMiHiB [6, c. 661]. Taka nekcukorpagiuHa aKTUBHICTh
CBIIYMTH TPO iHTEpEC HE TiNBKW MOBO3HABILIB, & M IHIIMX BEPCTB HACENEHHS O MHUTaHb (OpMyBaHHS SIK BiIacHe
MOJIBCBKOI PO3MOBHOI, TaK 1 MOJILCHKOT HAyKOBOI MOBH, IO Biflirpac BayKJIUBY POJIb ISl KYJbTYPHOTO PO3BUTKY
CycCIiIbCTBa, 30Kpema [ompi.

Bucnosku. Y nepion Hooi I[Tonbmii mpogoBkyeTbes 60poTH0a IHTENEKTYaNbHOT eIITH MPOTH JIATHHI3AILIT,
OHIMEYeHHS, pycuikailii, BU3HAYA€ThCA MicCIle TIOJhCEKOT MOBH B HayIli i quaakTuil. [lonbceka iTepaTypHa MOBa
PO3BHBAETHCSI HA HAPOJHIN HANiOHAIBHIA OCHOBI, [0 W 3yMOBHJIO TOTpeOy ii HopMmamizamii i komudikarii, mo i
HaMarajiucsi 3poOHUTH pi3HOTally3eBi CIOBHHMKHM, ITPOAHANII30BaHI BHIIE. TakMM YHMHOM, MIJTBEP/DKYEMO YCTAJEHY
JYMKy, IIIO CJIOBHHK € Pe3yJbTaTOM ITi3HaBAIBHOI MisSUIBHOCTI JIIO/ICTBA, TIOKA3HUKOM KYJIBTYpH Hapoiy, HOCIEM HOTo
nmocsiny. Lle cBoepinni iHdopmaliiiHi Kepena, pod0Ta HajJl CTBOPEHHSIM SKAX BUMAara€ TiIMOOKHX 3HAHB 1 BETHKHX
3ycuib. Tomy Bei stiekcukorpadiyni, opdorpadiuni, rpamaTiyHi npati, HalmMcaHi 10 MOYaTKy KOMIT FOTEPHOI epH,
3aciIyroByIOTh Ha OCOOJIMBE CXBaJCHHs, OCKIJIbKHM 1€ KpOIITKa, BiANOBiZanpHa 1 TpuBana mnpaus. CyuacHa
nekcukorpadist € 1ijor iHAYyCTpi€ro, Ka, 330BOJIBHIIOYN NOTpeOy B HAPI3HOMAHITHIIINX Buaax iHdopmaii npo
CJIOBO, aKTMBHO BHKOPHCTOBYE MOMIIMBOCTI Cy4acHO! KOMII'IOTEPHOI TeXHIKH. | MM BapTo CKOpHCTAaTHCA, 100
MOXHa OyJI0 sIKHaHKpallle 03HaHOMHUTHCS 31 3100yTKaMH 1 HANPAaIIOBAHHSIMH HayKOBLIIB MUHYJIUX CTOJITb.

[epcnekTHBH BUKOPUCTAHHS Pe3y/IbTaTiB AOCTiMKeHHsI. AKTUBI3aIlis icTopiorpadii JIHTBICTUKH TaK{
crpusie aKTyami3amii BIAMOBIIHUX AWCIUILIIH, 30KpeMa W icTopil MOJBCHKOTO MOBO3HABCTBAa. IlepcreKTHBY
JIOCIIIIKeHHS BOauaeEMO B CHCTEMHOMY ONHKCI I'paMaTHYHUX Ipallb, CTBOpeHHX y 100y Hosoi [Tombmii.
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IOIMIINHA O. M.

XMeNbHUIBKUH HalliOHAIBHUH YHIBEPCUTET

JIHTBICTUYHUAM AHAJII3 HPI3BUIIL CEJIA BOXKUKIBLI
AEPAKHSHCBKOI'O PAMOHY XMEJIbHAIIBKOI OBJIACTI:
JIAXPOHIYHUU ACIIEKT

Y cTarTi 34WicHEHO aHasi3 npi3BuLl cesia boxvKiBLi, MaTepiasiom 4715 AOCTIIKEHHS TOC/YryBaao 649 npizsuly. 3’ 9c0BaHo,
o 6inblie rpi3sBuLly, MOTUBOBAHUX aresIsTUBamMy, MEHLIE — B/ACHUMYU HA3BaMKU. AHTPOMOHIMU 3 HEMPO30PO CEMAHTUKO
CTaHoB/IAT 2-3 %. Ha I 4acosomy 3pi3i [AOMIHYBa/M JIEKCUKO-CEMAHTUYHI yTBOPEHHS, Ha II [ III — mMopgosioriyHi,
HavirnpogyKTuBHilLMMu OpMaHTaMu € -yK/-YK/-4yK, -CbK/-LibK.

KITt040BI C/10Ba. aHTPOIMOHIM, JIEKCUKO-CEMAHTUYHUY aHA/li3, JIIHMBICTUYHMA aHAll3, OHIM, MPI3BULLE, C/IOBOTBIPHU aHasli3.

YUSHCHYSHYNA O.

Khmelnytskyi National University

LINGUISTIC ANALYSIS OF THE SURNAMES OF THE VILLAGE
OF BOZHYKIVTSI, DERAZHNYAN DISTRICT, KHMELNYTSKYI REGION:
DIACHRONIC ASPECT

In the article the surnames of the village Bozhykivtsi are analyzes. At the same time, it is indicated that today significant
successes have been in general achieved in the study of anthroponymic heritage of Ukraine, in particular, the surnames of Hutsul
region (B. B. Blyzniuk), Boykivshchyna (G. E. Buchko), Lubenshchyna (L. O. Kravchenko), Opillya (H. D. Panchuk), Upper
Transnistria (1. D. Farion), etc.

The purpose of our research is to analyze the anthroponyms of the village of Bozhykivitsi and to carry out their lexical-
semantic and word-forming characteristics on three time periods (1855, 1946 — 1949 and 1986 — 1990), to show the changes in the
composition on the basis of a comparative analysis of the surnames.

The funds of archives were the sources of the study of surnames, as a result of which a card index was compiled. The
material for the study was 649 surnames.

The word-forming-structural analysis of surnames of the village of Bozhykivtsi allowed to distinguish morphological and
lexical-semantic formations.

Anthropo unitst of the village Bozhikivtsi that has been formed by the lexico-semantic way are motivated by: 1) onymic
vocabulary: a) surname, corresponding to the personal name,; b) surnames corresponding to toponyms; 2) appellate vocabulary:
a) surnames related to nouns: non-derivatives and derivatives; b) surnames related to composites; ¢) surnames related to adjectives.

The morphological way of creating anthroponyms is represented only by suffixation. Surnames are formed with the help
of patronymics (-esny / -0Buy, -uy), polyfunctional (-eHK-0, -yK / -YK, -YyK, UK, -CbK-m1 / -LibK-Wi, -aK / - 8K, -4aK, -K-0, -€Lib, -aH/-aH, -
YHB, ~71-0, -ili, -OK, -ay4), possessive (-oB / -€B / -€B / -iB , -uH / -iH) formants.

Thus, it has been established that 44% of the surnames of the first period are preserved in the third time period, so 56 %
of anthroponyms are new, which is primarily due to the migration of the inhabitants.

It was found that at all stages, more names motivated by appeals, less — proper names. Anthroponyms with uncertaine
semantics consist 2-3%.

Lexical-semantic formations dominated in the first time period, and the morphological one in the second and third
periods. The most productive forms wereyk/-yKk/-4yK, -CbK/-L{bK.

Keywords: anthroponym, lexical-semantic analysis, linguistic analysis, onym, surname, word-formation analysis.

[ocTranoBka mpodaemu. Hame mpizBuine — 1e He Cyxwid, M030aBICHHN CMUCITy MAcoOpTHHH 3HaK. Lle
JKHBE CJIOBO, MaM’siTh POAy. | SKIIO OfHE Mpi3BHINE Hece B COOI iCTOPI0 poay, TO BCi pa3oM BOHU CKIIAJAIOTh
ictopito Hapoay [1, c. 39]. ns Toro mo0 norauOUTH 3HaHHS PO CBill Pifl, HAPOJ, BAPTO AOCIIKYBATH NPI3BHUILA,
SKi HeCcyThb y co0i GaraTo iH(popmallil, y CHHXpOHIT Ta JiaxpoHii.

AHaJni3 ocTaHHIX qocaigxkeHb i myOJikanii. Y mizoMy cbOTroIHI ZOCSITHYTO 3HAYHUX YCIHIXiB y BUBUEHHI
aHTpornoHiMHO{ cmaamwHn YKpainn. Cxapaxrepm3oBano mpi3Buma ['ymymemman (b. b. bimsaiok) [nus.: 2],
botikimunu (T'. €. Byuko) [auB.: 3], JIy6enmmuan (JI. O. KpaBuenko) [mus.: 4], Omisms (I'. . [Taauyk) [amB.: 5],
Bepxuroi Hanmuictpsamumau (1. JI. @apion) [ams.: 6] Tomo. OmHaK aHTPOMOHIMiS XMEJIBHUIBKOI 00JacTi HEe €
MOBHICTIO TOCTiKeHOI0: npuHarigHo ii BuBdamu B. O. Fopruany i FO. K. Penpko; Bomouucekuid, JleTnuiBchKuit i
XwmenpHunbkui paiionu gocmigmia O. M. FOmwmuna [aus.: 7], HoBoymmibkuii, BiHpkoBeIbKHiA, SIpMOTHHEIIBKUI
paiionn BuB4ae 5. M. AdaneeBa; Uemeposeuskuii paiion — O. I1. IllaTkoBcbka, I3sicnaBebkuit paiton — T. Mopos.
AnTponoHiMu [lepaKHSIHCHKOTO palioHy Joci He Oynm 00’€KTOM JOCIHIJKEHHS, IO 1 3yMOBIIIOE aKTyaJbHICTh
obpaHoi Temu.

Meta Hamoi po3BiAKHM — MpoaHai3yBaTH aHTPONOHIMH cena BoXuKiBII Ta 3AICHUTH IXHIO JIEKCHKO-
CEMaHTHYHY 1 CIIOBOTBIpHY XapaKTEPHCTUKH Ha TPhOX HacoBUX 3pizax (1855 p., 1946—1949 pp. i 1986—-1990 pp.),
Ha OCHOBI 3iCTaBHOTO aHaNi3y MOKa3aTH 3MiHH, SIKi BiIOYIIFCS B CKIIAi MPi3BUIL.

JlxepenaMu JOCHIHKEHHS TPI3BHIN IOCTYXHUIH (OHAM apXiBiB (CIIOBifandbHA BiOMICTH, TOCHOJApCHKa
KHUTA, aj(aBiTHAa KHHWTa TOCIOAAPCTB, OCOOOBI PpaxyHKH pPOOITHHKIB, iHXCHEPHO-TEXHIYHUX IPAIiBHUKIB,
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CIYOOBIIIB KPOXMAJIBHOTO 3aBOJy, PIYHUI 3BIT BOXXHKOBENBKOro KpOXMallbHOTO 3aBoxy, «Kumra ITam’sTi
Vkpaian. XMenpHHUIBKa OOJNACTh»); YHACHIJOK OIPALOBaHHS SKUX YKIAQJACHO KapToTeKy. Matepiamom s
JIOCTIKSHHS TIOCIyTyBasio 649 mpi3Bum.

Buxyiag ocHoBHoro marepiany. HalinaBHImMM BiOMHM Ui HAC ICTOPUYHHMM JOKYMEHTOM, y SKOMY
HaOLIPII TTOBHO 3a(hikCOBaHO MPi3BHINA MEUIKAHINB cella boXuKiBIl, € croBimadpHa BimomicTs 3a 1855 p. Bona
BiIoOpakae KiJbKICHHN, BIKOBHH 1 COIIQJILHUIM CKIaJ CENSHCHKUX POJMH, ski y 1855 pomi cnosigyBanmcs i
npudamanucs y [TapackeBchKiit IIepKBi, a TAKOXK THUX OCi0, SKi IIbOT0 He 3poomwin. Tpaauiis nepenicyBaTH y TaKUA
crnoci0® MemkaHIiB cena Oyia 3ampoBapkeHa B Pocilichkiii iMmepii (epeBaxkHo JliBoOepesxoks Ykpainu) me y 1697 p.
3 METOI0 KOHTPOJITIO 32 HaIXO/KCHHSAMH J0 Ka3HU 300piB, SKi CTATYBAINCS 3 PO3KOJIBHUKIB Ta iHOBIpIiB. Y 1722 p.
e 3axig OyJio MOIIMPEHO Ha Bce HaceJeHHs. ToMy NpH KOXHIH EpKBI CKJIQJANUCS CHHUCKHU napadisH, ki y aHi
Benmxoro ITocty (CBaroi YoTnpuaecaTHUIN) IPUXOAMIN HA CIIOBiAb Ta MpUAMany mpudactsa. Ykazom CeHaTy Bix
16 xBiTHs 1737 poky napadissiIbHUM CBSIIIEHHKAaM HaKa3yBaJoOCs «COYMHUTH IPUXO’KaHaM CBOMM BCSKOIO YHMHA
MYXeCKa M XXEHCKa I10J1a, OT MPECTApeNbIX M CPEJOBEYHBIX, CYIIETO0 MJIAZICHIA, NMEHHBIC TI0 YMHAM H JO0MaM,
BEpHBIE, C TIOKA3aHUM KOMYIK/IO JIET OT POXKACHHUSNX, POCITUCH, M HA T€X POCIHCSX, KTO M3 OHBIX NPUXOXKaH B OJHU
CBSITBIEC YETBIPEICCATHUIIBI HCIIOBEABIBAINCH M CBATHIX TalH Mprodmanuce». Jlo ykasy Oyna monana ¢popma, 3rigHo
3 SKOI0 Hanexano ckianatu posnucH [8]. Ilicns npuenHaHHs HamMX 3eMenb 0 Pocificbkol iMriepii MpakTHKY
BEJICHHS CTIOBIAAIbHAUX BiTOMOCTEH OyII0 3ampoBapKeHo 1 TYT.

3ayBa)XMMO, IO CIIOBiJHI PO3MUCH — (KHHUTH, BiJJOMOCTi) — JOKYMEHTH LIEPKOBHOTO OOJIIKY HaceleHHS,
dopMmymsp sKOrO CKiIamaBcs 3 1) mpeaMOymm, 2) BIacHe pO3MHCY, BHOPSIKOBaHOTO y Gopmi Tadmumi,
3) miATBEpKEHHS TOCTOBIPHOCTI MOJAHUX JIaHHUX, CKPIIUICHUX IiITHCOM CBSIIICHHHKA.

Y mpeamOyni MicTmimacs iHpoOpMamis Tpo IEpKBY, 3a SKOK 3akpilieHa mapadis cema, Ta
CBSIILIEHHOCITYKUTENA, IKUi 11 oyosroBaB. Po3muc MICTHB Taki CKIaJoBi: y mepuriid rpadi BU3HaYaBCs HOPSAKOBUI
HOMep OyIWHKIB YW JBOPIB, Y APYTill — KUIBKICTH JIFOAEH, SIKI MEIIKaId B HUX, OKPEMO YOJIOBIKIB i KIHOK. SKIIo
ciM’st OyJia NMOBHOO, TO TpI3BUILE HauacTillle 3alMCcyBalocs OJHE JJIs BCiX ii 4ieHiB, ykasyBajHucs iM’sl 1 1O
0aTHKOBI MOAPYAOKS Ta JIMIIE iMEHA iXHIX IiTeH (crmodaTKy (hiKCyBasi iMEHA XJIOMYHUKIB, MIOTIM IiBYATOK). BOpH
pO3MUCYBalM 32 CTAaHOBUM IPHUHIIMIIOM: CIIEpIIy HA3WBaIM Ti, L0 HaJeXald IyXOBHUM 0C00aMm, IOTIM —
BIHCHKOBHM, JCP)KaBHUM CENITHAM, MOMIIIUIBKAM CelstHaM, HocrnoiauTtuM. OKpeMo Mo3Havdaiau Oe3/BipHI XaTu.
Hacrymna rpada dikcyBana Bik K0>KHOT ocoou.

OdiuiiiHo crioBiHI po3nucu Oynu ckacoBaHi 1917 poky, aje B ISSIKMX XpaMax CBSILIEHHKH MPOJIOBKYBaIN
ix BectH, ToMy y ()OHAAX LIEPKOB, IYXOBHHX IIPABIiHb, €NapXiaJbHUX YMPABIiHb i TyXOBHHX KOHCHCTODiH BOHH
30eperaucs 3a OimbII mi3HI mepiof [9].

BaxnmBo BiI3HAYMTH, IO HAYKOBII IOCHIMKYIOTh CIIOBiadbHI KHHTH JUIS BHBYCHHS T'CHEANIOTIi,
COIIaNbHOT CTPYKTYPH CYCIIUILCTBA, AeMorpadiuHux mporecis, Gpopm ciMeilHOI opraHizailii, aHTPOIOHIMIYHUX
0COOIMBOCTEH IMeBHOTO Tepiony. besyMoBHO, iHIII apXiBHI TOKYMEHTH, HANPHUKIAA, TOCHOAAPChKI KHHUTH, PidHI
3BITH TOIIO, TAKOX € BXKJIMBUM JDKEPEIOM aHTPOIIOHIMHOTO MaTepiaiy, OJJHaK He TAKHM ITOBHUM.

VY [epxaBHOMY apxiBi XMENBHHUIBKOI 00J1acTi 30eperiiacs JINIe OJTHA CIOBiJalbHA KHUTA ¢. boKuKoBenb
3a XIX ct. — 1855 p., 3 siK0i BHOpaHO Npi3BHUILA — L€ HALI NEPIINi YacoBHi 3pi3; 32 XX CT. MAEMO 5 JTOKYMEHTIB:
CIHCOK KOJTOCHHHMKIB 1 KOJTOCHHMIB Koirocmy «llerpoBchkoro» c. bokukoBenp, ski He BHpOOWIN MiHIMyMy
TpyaoauiB (1946 p.), rocnonapceka kuura (1947—1949 pp.), 0co00BI paxyHKH POOITHHKIB, 1HKCHEPHO-TEXHIUHUX
MPaliBHUKIB, CITy>KOOBIIIB KpoXMabHOTO 3aBofAy (1947 p.) Ta piuHwMii 3BIT BOKUKOBEIEKOTO KPOXMAJIHHOTO 3aBOIY
3a 1948 pik, «Kuura Ilam’sati Ykpainu. XmMenbHHIIbKAa 00JIaCTh» — JAPYTHil 4acoBH 3pi3; OCOOOBI paxyHKH
POOITHHKIB, IH)XEHEPHO-TEXHIYHAX MPAIliBHUKIB, CIYKOOBIIB KpoxMalbHOTO 3aBoxy (1986 p.), andariTHa KHUTa
rocrogapcts (1986—1990 pp.) — TpeTiit yacoBuii 3pis.

Tak, 3a 1855 p. Hamu BHOKpemiieHO 94 mpi3Buma (06e3 MOBTOpPIB; HABITh SAKIIO B CIIOBiNAJBbHIA KHH31
npizBuie [lyeau 3adikcoBaHo nBiui, a 3acpebenvHuti Tpudi, MU BUIMCYBalIW ix oxuH pa3). Haiicrapummu
XKHUTEISIMA cena toni Oymu 70-piura Mapis Tumayk, 71-pivanit Bacune IBanoBwmy Kymenko, 72-piunuit IBan
IBanoBuu bognap i 77-piunnit Criupunon Kapnosuu Comuys. 3a 1946—1949 pp. Bunucano 216 npizBui, 3a 1986—
1990 pp. — 339 mpi3Bum.

ApXiBHI JOKYMEHTH JalOTh OaraTWif MaTepiay AJs BUBYEHHS ICTOPIi cela Ta *KHUTTA HOro MEIMIKaHIIB. Y
pe3yJbTati IPOBEACHOT0 JIOCHIKeHHS BU3HaueHo 30 mpi3BuIL, sIKi 3aCBiIYEHO HA TPhOX YACOBUX 3pi3ax, Jmie Ha |
i Il wacoBux 3pizax 3yctpigaemo 35 mpi3sumy, Ha I 1 III wacoBux 3pi3ax BusBmwian 41 oxHakoBwit anTponoHiM (44 %
npizBui I-ro "acoBoro 3pisy): Awuopitiuyk, binoyc, boouap, bopcyk, Byuex, Bimkxoecvxui, Iymeniok, [oseui,
Jlyonux, 3acopoonuit, 3acaouiox, Inbnuyvkutl, Kunowxk, Kosam, Komnax, Konopamiox, Kopuesuti, Kpemincoxuii, Kywnip,
Meosiob, Menvnux, Micmiok, Onewuneynv, Onvuescokuil, Ilempoecokuil, Ilionicniok, Iliocoxa, Ilpunok, Ilcapyx,
Ihwxap, Pax, Paganoscvkui, Cobonw, Copoxa, Cmawyx, Tumuyk, Xeopocmsx, [llesuyx, [lIxpabay, [lImoepun, Aeopcoruil.

Jeski mpi3BuIna MaroTh cBoi (¢oHeTHuHi i opdorpadiuni Bapiantu: boonap — bonoap, /yonuk — /[yoHix,
Koanax — Koenax, Kopuesuii — Kopuosuii, Kpemincoxuii — Kpumincoxuti, ITioyoxa — Iliocoxa Tomno, 110, BiporigHo,
BUHUKJIH YHACTIIOK MaJIOOCBIYEHOCTI CBSIICHUKIB, MPAI[IBHUKIB CUIBCHKUX paj, sSKi BeldH MoKyMeHTarito. Ciix
yKa3aTH i Ha BEJIMKUH BIUIMB POCIHICHKOI MOBH, sIKa HAaCa/KyBaacs YKpaiHIIIM.

Ha 3minM y npi3BUIIEBii cucTeMi AOCIIUKYBaHOTO PETiOHY BIUIMBAB s €KCTPANIHTBAIBHUX (aKTOPIB,
TOJOBHUM 3 SKHX BBa)KAEMO MIrpamil0 HAaCceJIeHHS HacaMIlepe] dYepe3 BOEHHI JIMXOJITTSA, PEBONIIOLINHHI TOAii,
KOJICKTHBI3aIli10, penpecii.
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AHaii3 TPI3BUIIEBOI CHCTEMHU JOCIHIKYBAaHOTO PETiOHYy 3a CEMaHTHKOIO TBIPHHUX OCHOB JIaB 3MOTY
BUAUTUTH TaKi TPYIIH aHTPOIIOHIMIB: BiJaleJsATHBHI, BiTOHIMHI, i3 HEIIPO30pOIO CeMaHTUKO. J{aHi BimoOpakeHO B
Tabmumi 1.

Taommms 1
JlekcnKo-ceMaHTHYHA XApaKTEPUCTHKA Hpi3BI/IHI
1855 p. 1946-1949 pp. 1986-1990 pp.
OHiMHA JTEKCHKA 26,6 % 31,9 % 40,7 %
AnlesATHBHA JIGKCHKA 71,3 % 65,8 % 56,6 %
Henpo3zopa cemaHTHKa 2,1 % 2.3 % 2.7 %

AHTPOMOHIMH, MOXIJHI BiJi 0COOOBHX amesATHBIB, 1 AHTPOIIOHIMH, MOXI/IHI BiJl HEOCOOOBHUX AlCIISATHUBIB,
CKJIQIAl0Th I'PYITy BiANENSITUBHUX Mpi3Bull. HalfuncieHHIMMY cepel| IEKCUKO-CEMaHTHYHUX TPy € Taki: «Ha3su
Jroelt 3a mpodeciero, PoIOM 3aHATH i COLIATHHO-KIACOBOIO HaJEKHICTIO» (boowap, [yonuk, Kosanv, Kywnip,
Jlaxeii, Jlipnuk, Menvruk, Onitinux, Ilacmyx, Ihwxap, Chiyap, Tenamuuk, Tokap, Tpau, [llesuyk), «Ha3pu moaei
3a ixHIMH 30BHIIIHIMH o3Hakamm» (binoyc, Benuxuii, I'onosamui, Joeeuu, Jlucuu, Cipuil, Xyoux),
«®DaynonaiimenyBauus» (bopcyk, byeai, Boaxos, Koeym, Kpuca, Meosiob, Pax, Cobonv, Copoxa),
«Drnoponominamii» (bepesiok, Koxypysa, Xeopocmsax, Xpin, [leemkos), «Ha3Bu mopeii 3a MiciieM NOXOIKEHHS a00
MPOKUBAHHS Ta OCOOJMBOCTSIMH iX IMOSBH B HACEICHOMY MyHKTI» (3abonommuuii, 3azopoonuil, 3acpebenvhuil,
3aosopnuii, Kantoocnuii, Kopuesuii, [lobepeicruii).

AHTPONOHIMH, CHIBBIZHOCHI 3 O0COOOBMMH iMEHaMH (LEPKOBHO-XPHUCTHSHCHKHMH, CIIOB’SIHCBKUMU
aBTOXTOHHHMMH, 3aMO3UYCHUMU: Auopituyk, I'epacumyyk, Konopamiox, Kocmis, Cemeniox, Cmanicrasuyx, Cypa,
Tumuyk, @eoses, FOszsak, Awniok, Apunuyx, Ayyno, Hwyx) 1 tomoHimMamu (Boauncoxuu, Kumomupcoruil,
Kpemincokuii, Yopmopuswccokuit) popMyroTh rpyiry BinoriMHUX ITH i mpi3Bwm.

3nificHeHnii HaMH CIOBOTBIPHO-CTPYKTYPHHUI aHami3 mpi3Bull C. BOXWKIBII TO3BOJSE BHOKPEMHUTH
MOpP(OJIOTIUHI 1 IEKCHKO-CEMaHTHYHI YTBOPEHHS, 10 i BimoOpaskeHo B Tadmmmi 2.
Tabmuws 2
CJ10BOTBipHa XapaKTepPUCTHKA NPi3BUIL
1855 p. 1946-1949 pp.
51 (54,3 %) 95 (44,0 %)
43 (457 %) 121 (56,0 %)

1986-1990 pp.
130 (38,3%)
209 (61,7 %)

CnocoOu TBOpEHHS! NPi3BHUII
JIekcHuKo-CeMaHTHYHHH
Mopdooriyauit

JlexcuKo-ceMaHTHYHUM CIIOCOOOM YTBOPEHO aHTPOIIOOAWHUIII ¢. BOKMKiBIli, MOTHBOBAHI:

1) OHIMHOIO JIEKCHKOIO: a) TPi3BHUIIIE, CIIBBITHOCHE 3 0CO00BHUM iMeHEM (Xoma); 0) mpi3BHIIA, CHiBBITHOCHI
3 TonoHIMamu (bauuncokuil, I nyxoecwkuil, 3anopixcevkuti, Pauuncoxuil, Tapuapyyokuil, Tapuuncekuil, Yepusaxiecokuil);

2) aneNsATHBHOIO JICKCHKOIO: a) MPi3BHUINA, CIIBBITHOCHI 3 IMEHHHKaMU: Henoxigaumu (bida, byu, Kpuca,
Meosiob, Mopos, Ilnanema, Pax, Cupoma, Cobons, Copoka, Xpin) i noximaumu (Jexmsp, Hdyonux, Kunumuux,
Kosanw, Iupixcox, Iywxap, Toxap, Tiomwonunux, Illeeyv); 0) mpi3Buiia, CHOiBBIAHOCHI 3 Kommno3utamu (binoyc,
Bosxompy6, Kpusonoc, Kynibaba, Maxooseba, Hamouuceno, Posoaiieopa, Ceunoboui, Teepdoxni6); B) Mpi3BuUIIa,
CHIBBIAHOCHI 3 TpuUKMeTHUKaMu (Bapeamuil, ['uxasuil, Ionosamuii, [Hoseuil, 3adsopuuil, Kopuesuii, Kpusuil,
Hobepecnuii, Pyouil, Pabenvkuil, Yopnenvkuii).

Taomuus 3
IIpoaykTHBHIiCTH Npi3BUILIEBUX (POPMAHTIB

Cydiken Kinskicts y 1855 p. Kinpkicts y 1946-1949 pp. Kinpkicts y 1986-1990 pp.
-yK/-"yK/-4yK 17 (18,1 %) 34 (15,7 %) 53 (15,6 %)
-CBK/-ITbK 12 (12,8 %) 30 (13,9 %) 55 (16,2 %)
-HK 4 (4,4 %) - 1(0,3 %)
-aK/-’aK/-uak 4 (4.4 %) 2 (0,9 %) 9 (2,7 %)
-CHKO 1 (1,0 %) 52,3 %) 9 (2,7 %)
-€BHY/-0BUY 1 (1,0 %) 4 (1,9 %) 7 (2,1 %)
-iB/-0B 1 (1,0 %) 17 (7,9 %) 42 (12,4 %)
-HH/-1H 1 (1,0 %) 8 (3,7 %) 11 (3,2 %)
-elpb 1 (1,0 %) 2 (0,9 %) 3 (0,9 %)
-aq 1 (1,0 %) 1(0,5 %) 1(0,3 %)
-K-0 - 8 (3,7 %) 10 (2,9 %)
-an/-’an - 6 (2,8 %) 4 (1,2 %)
-0K - 2 (0,9 %) 1 (0,3 %)
-J1-0 — 2 (0,9 %) —

-1 - - 1(0,3 %)
-yH’ - - 2 (0,6 %)

Mopdosoriunuii crocidé TBOpEHHs aHTPOIOHIMIB Npe/ICTaBIeHUH Jne cydikcamniero. [Ipi3Buma yTBopeHO

3a JOTIOMOTOI0 NMATPOHIMHUX (-eBWY / -0BHY, -W4: Anopycesuy, Anmonosuy, I pamamosuy, Kapacesuu, Hazapesuy),
MO YHKIIOHATBHUX (-€HK-0, -YK / - YK, -4yK, -UK, -CbK-Hii / -IIbK-UH, -aK / -’aK, -4aK, -K-0, -ellb, -aH/-’aH, -yHb, -II-
0, -ifi, -0k, -au: [ onybenxo, Kynenxo, Maxcumenxo; Kocmiok, Kyxapuyk, Ileuepyx; Mockanuk, Xyoux; I 6030iybkuil,
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lenamoecovkuil, Ilemposcokuil;, Kawax, lygrax, Apunwuax; [oninxo, Qybamwvro; [yoan, Cmposn;, Ko3zymv,
Toyaitino, LlInopmuno; Bopooiti; Lllkpabau), nocecuBHux (-oB / -eB / -€B / -iB , -uH / -iH: I pucop ‘es, Isaxos, Kocmis,
Mamseiiyes; Braoun, Jlomaxin) popmanTis. Bincotkn 3a3Haueno B Tabmui 3.

Ha nepmomy gacoBoMy 3pi3i HAaHTIOIMKMPEHIIMMH € Taki POPMaHTH: -VK/-’VK/-UyK, -CbK/-YbK, -UK, -aK/-’aK/-
yaK; Ha IPYTOMY: -VK/-’VK/-UyK, -CbK/-YbK, -i6/-08, -UH/-IH, -KO; HA TPETBOMY: -CbK/-YbK, -YK/-"YK/-4yK, -i6/-08, ~UH/-
iH, -xk0. OTxe, 6auuMO, IO TITBKH 2 CY(DIKCH € OJHAKOBO MPOAYKTHBHUMH HA YCiX MEPIOaxX — -yK/-’ YK/-uyK, -CoK/-
yok. BogHouac, OKpiM TOro, IO CIIOCTEPIraeMo 3pOCTaHHS KUIBKOCTI MOPQOJIOTIYHUX yTBOPEHb Ha JPyromy i
TPEThOMY YaCOBHX BiJpi3Kax, 301JbLIYETHCS 1 aCOPTUMEHT ()OPMAHTIB.

TakuM YHMHOM, BCTaHOBJICHO, IO Ha TPETHOMY YacOBOMY 3pi3i 30epeskeHo 44 % TpI3BHIN MEPIIOTO
nepioay, T00To 56 % aHTPOMOHIMIB € HOBUMH, 1[0 HACAMIICPE/] OB’ I3aHO 3 MITPAIiEF0 HACCIICHHS.

3’scoBaHO, MO HAa YCiX eramax OiIbIle MpPi3BWIN, MOTHBOBAHHX AaIlCIATUBAME, MCEHIIEC — BIIACHUMH
Ha3BaMHU. AHTPOTIOHIMH 3 HEMPO30POI0 CEMAHTHUKOIO CTAHOBIIATH 2—3 %.

Ha I dacoBomy 3pi3i ImOMiHyBanmM JeKCHKO-ceMaHTH4HI yTBopeHHs, Ha Il i III — wmopdomorivmi.
HaiimpoaykTuBHIIIIMEU GOPMAHTAMH € VK/-’ VK/-UVK, -CoK/-YbK.
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XMeNbHUIBKUH HalliOHAIBHUH YHIBEPCUTET

OCOBJIMBOCTI JIEKCUKO-CEMAHTHYHOI XAPAKTEPUCTUKHA
TOBAPOHIMII BIIANEJISATABHOI'O TOXO I KEHHSI

CTarrsi NpUCBSYEHa JAOCTIIKEHHIO BIAANENSTUBHUX B/IGCHUX HAa3B MalumH Ta anaparis 3 roras4y MOTUBYBaHHS
cemaHTvkn. [T 4ac AOCTKEHHS 3BEPHEHO yBary Ha rpoayKTUBHI TPy BJ/IACHUX HA3B [IPOMUCIIOBUX TOBAPIB A0 SKux
3apaxoByemMO. aHTPOIMOLEHTPUYHI HOMIHALI, 300/1EKCEMY, (PIIOPOSIEKCEMM, HA3BU SBULY Ta MPOLECIB MPUPOaH, MUCTELLKI MOHATTS,
KOCMIYHY JIEKCHKY, POCTOPOBI IMOHSATTS, HA3BU 10OYTOBOrO XapakTepy, TEXHIYHA JIEKCHKE, TEMIIOPA/IbHI JIEKCEMY, MaTeMaTuyHl
TOHSITTA T3 CrIOPTUBHI TEDMIHM,

Kito4oBi ¢/10Ba: BIAaneisaTMBHa HOMIHALIS, B/IaCHA Ha3Ba, MparMaToHIM, TOB3POHIM.

YANCHYSHYN A.

Khmelnytsky National University

PECULIAR LEXICAL AND SEMANTIC FEATURES OF TOVARONYMS
OF APPELLATIVE-BASED ORIGIN

Tovaronym is mainly an artificial onym related to material sphere of human activity, which characterizes proper name of a
product, i.e. object designed for trade or exchange. When analyzing proper names of industrial products that function in modern
Ukrainian, we registered 825 names based on appellative. They include: names of apparatuses related to sound and image transmission
(594; 72%); proper names of household appliances that are used to facilitate household chores (131; 15,88%); names of means of
transportation (100; 12,12%). A significant amount of proper names of industrial products is interrelated with approximation to the
appellative, which can be explained by the name’s functioning peculiarity, namely such onym does not need an additional
explanation;, it is generally known, easy to remember, which is considered to be a positive feature in terms of advertisement.

We assume that appellative-based machinonyms motivate such groups of lexeme: anthropocentric names (225;
27,27 %), zoo-lexemes (183; 22,18 %), floro-lexemes (142; 17,21 %), names of natural phenomena and processes (88,
10,66 %), art notions (45, 5,45 %), astronautic lexemes (31; 3,76 %), space notions (27; 3,27 %), everyday-character
notions (24; 2,91 %), technical notions (23; 2,79 %), temporal lexemes (15, 1,82 %), mathematical notions (11, 1,33
%), sports terminology (11, 1,33 %).

Appellative-based tovaronyms are mostly motivated by lexemes that have positive semantics, render pleasant
associations for consumers, and have symbolic meaning for ethnos, indicate on the place of production of a certain denotative.
Regarding separate pejorative names, they are mostly widespread in slang forms, their sounding or spelling being the reason of
their appearance.

Keywords: appellative-based nomination, proper name, pragmatonym, tovaronym.

ToBapoHIMIKOH — OCOONMBHI KiIac OHIMHOI CHCTEMH MOBH, SKHH JOCHTH TICHO TIOB’SI3aHHA i3
KUTTEMISIIbHICTIO MoquHd. OHIMH TaKOTO THIY HAJUICHI NMEBHHMH O3HaKaMu B OUTBINIA YM MEHIIIH Mipi Ta
BUPI3HAIOTBECA 3-TIOMDK IHIMUX JCHOTATIB, OCKIIBKH c(opMyBammcs B pe3yilbTaTi CBIJOMOTO HA3BOTBOPYOTO
nporiecy. B Ykpaini BiacHi Ha3BM MarepiajbHUX 00’€KTIB MOYaaM AOCIipKyBartucs (akruuno jume y XXI cr.,
NPUYOMY MEPEBaXKHO MapaliesibHO 31 CTYAIIOBAaHHAM IHIIMX po3psiaiB nporpiaTsiB. Lle, 30kpema, cTocyeThest pooiT
10. A. I'pymieBcekoi [1], O. FO. Kapnenko [2], M. A. Kypyumsoi [3], C. O. IllectakoBoi [4], Axi MarOTh ONHUCOBUH
xapakrep. [IpoTe nociijkeHHs: 0coOIMBOCTEH CEMaHTHKU TBIPHOT OCHOBHM TOBApOHIMII, 30KpeMa BiJanensiTHBHUX
MOXIIHUX,HAa CHOTOHI HE 3/1HCHIOBAJIOCS, 1[0 i BU3HAYA€ AKTYaJbHICTh HAIIOTO AOCIIKECHHS.

MeTa J0CHijKeHHS] — KOMIUIEKCHa XapaKTepUCTHMKAa BJIACHUX Ha3B MalllMH Ta amnapariB 3 MOy
CEeMaHTHKH TBIPHOI OCHOBH.

Peauizamis BkazaHoi MeTH nepedadae BUKOHAHHS TAaKUX 3aBAAHb!

1) OKpecIUTH CyTh HOHSTTS «TOBApOHIM»;

2) 3i0paTi i cucTeMaTn3yBaTH BJIACHI Ha3BM NPOMHCIIOBHX TOBApiB, BIJANeJITUBHOTO NMOXOJUKEHHS, IO
(YHKIIIOHYIOTh Ha TepUTOpil YKpaiHu;

4) BU3HAYNTH NPOJYKTHUBHI I'PYIIH MOTHBYBaHH: BiJJane/IITABHUXBIACHUX Ha3B MaIllMH Ta anaparis.

O0’€KT TOCTIHKEHHS —€ CHCTEMa BJIACHUX Ha3B IPOMHUCIIOBUX TOBaPiB.

IIpeamMeT mOCTIKEHHS — IEKCHKO-CEMAaHTHYHA XapaKTEPUCTHKA TOBAPOHIMII.

xepesabHol0 6a3010 € 825 Ha3B TOBapiB IMHMPOKOTO BXKHUTKY CyYacHOTO YKpaiHus, 3i0paHumx i3
creniaJbHAX BUJAHb BUPOOHHUKIB, )KypHAIBHUX CTaTeH, pEKIIAMHIX OTOJIOIIEHb, Ipalc-InCTiB, [HTepHET-CalTIB.

Merta i 3aBgaHHA POOOTH 3YMOBWIM BHKOPHUCTAHHS TAKHUX METOAIB JIOCTIDKCHHS, SIK onucosut (Ui
iHBeHTapu3auii, kiacudikanii Ta iHTepHperamii TOBapOHIMIB), cmamucmuunui (JUI1 KUIBKICHOTO IiJpaxyHKy
OJIMHUIIb 3 METOIO BUSIBJIICHHS IPOJAYKTHBHOCTI OKPEMHX I'pyIl HAHMEHYBaHb), a TAKOXXK METO/ IT0JILOBOT JIIHI BICTHKH
(pobota 3 HOCIIMH MOBH).

ToBapoHIM — Iie TepeBaXHO MITyYHHUH OHIM, NOB’sI3aHM 13 MaTepialIbHOIO Cepolo JIIOACEKOr0 XKHUTTS, 110
OIMCY€E BIACHY Ha3By OKPEMOTO TOBapy, TOOTO 00’€KTa, NMPHU3HAYEHOIo U Mpojaxy 4uu oOminy. Cepen HHX:
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HOMIiHAIIi] amapariB, OB s3aHUX 3 Mepeaadero 3ByKy i 300paxeHHs (594; 72 %):«Keop», «Manamkoy, «llionepy;
BJIACHI HAa3BU MOOYTOBHX IPHJIAMAIB, 0 BUKOPHUCTOBYIOTHCS JJIS TOJIETIICHHS HacamIiepen aomamHix pooit (131;
15,88%): «bpus», «Bimepeyvy», «IHomy»; HaliMEeHyBaHHS TpaHcHOpTHHX 3aco0iB (100; 12,12 %): «Kanunay,
«Heonnamny,«Opnamko».3HauHa KUTBKICTh BIaCHUX HA3B IPOMHCIOBHX TOBApiB B3a€MOIIOB’s3aHA 3 OJIM3BKICTIO
LBOT'O IIaPY JIEKCHKH 3 alleIATHBOM, 110 MOSICHIOETHCS 0COOIMBICTIO (DYHKI[IOHYBaHHS Ha3BH, a CAMe TaKUil OHIM He
noTpedye JI0AaTKOBOIO IMOSICHEHHS, € 3arajJbHOBIJOMUMH, JIETKO 3allaM’sSITOBY€ETHCS, 1[0 BBAKAETHCS MO3UTUBHOIO
PHCOIO 3 OISy PEKIaMH.

Ha namy nyMKy, BizaneiasITHBHI MAaIIMHOHIMU MOTUBYIOTH TakKi IPYyIH JIEKCEM:

— aHTpomoueHTpU4YHi HomiHamii (225; 27,27 %). JocuTh 4acTo JIOAMHA HE JUIIE Oepe ydacTh y
Ha3BOTBOPEHHI, ajie W HaJlIsle IEHOTaTH CBOIMH O3HakamMH. Hacammepesn Iie CTOCYE€ThCS HaiiMEHyBaHb IO
CTOCY€THCS BaJl JIIOUHH, IPUIOMY, 3BaKAIOUN Ha MIEHOPAaTHBHY CHPSIMOBAaHICTh HOMIHAII, TaKi PONIPiaTUBU 9acTo
TPAIUIAIOTHECA cepel] HeopimiitHnX GopM MammHOHIMIB: «/ opbamuii» (cieHroBa Ha3Ba aBTOMOOUIA «3A3-965») —
«SIxwmit mae Top0, Topom; BKpuTHii ropbamm» [5;c. 125.]; «Kanixka» (cnenroa Ha3zBa aBToMo0ist «Mocksuda Alekoy) —
«Toit, xT0 TO30YyBCs siKOi-HEOyAb YaCTWHHU Tija abo BTpPATWB 3HATHICTH pyxaTtu Hero [5; c. 211]; ¢ortoamapar
«Jlininym» — «HenpupomHo Mamna Ha 3picT JronuHa; Kapiauk» [7; c. 515]. Yacto dikcyemo Ha3BH, IO BKa3ylOTh Ha
npodecito, pix MiSNBHOCTI JIONWHH, 3aHATTS 32 IEBHUMHU iHTepecamMu abo momiOHI aTpuOyTu: pamiompuiiMad
«Bumsizvy» — «XopoOpuii BoiH, repoi, boratup» [4; c. 524], «[eonoe» — «®Paxisenp 3 reonorii» [5; ¢. 51], «Kobzap» —
«YKpalHCHKHIA HApOIHUH CITiBEIb, 10 CYIPOBOINTE CBi CIiB Tpoto Ha K003i» [7; c. 200];

—300sexcemu (183; 22,18 %). [lopiBHAHO 3 IHIIMMH 00’€KTaMH HABKOJIMIIHBOTO CBITY, TBApUHH OJVKUI
JOAMHI 32 OpMaMu iCHYBaHHS 1 TUICCHOCTi. YBeIeHHS 300()OpHOT JIEKCHKH Y CBIT OHOMACTHKU CHpPsSMOBaHE Ha
PO3IIUpPEHHS. POJi JTIOAMHA B TPUPOML 1 € 3aKOHOMIpHHM cmocoOoM ii mi3HaHHA. BuCOka 9acTOTHICTH TakmX
Ha3BIIOB’s3aHA 31 CIIOBAMHU Ha MO3HAYCHHS HACAMIIEPE]] CCABIIiB, 30KpeMa: «Bedmiosy (ClIeHroBa Ha3Ba aBTOMOOLIS
«BA3-2329 Huga Ilikam») — «Benukuii Xmwkuii ccaBelb 3 He3rpaOHUM MaCHBHUM TUJIOM, YKPHUTHI TYCTOIO IISPCTIOM
[4, c. 316]; aymioruteep «/Jenvghin»y — «Benrka MOpCchbka TBapUHA-CCABEIb 3 YOPHOIO CIIMHOIO 1 OLTAM depeBoM» [5;
c. 237]; motoumkia «Ilyma» — «Benukuil XvwKuil ccaBelb POJUHU KOTSAYMX, IIO JKUBE B JIicax AMEPHUKH; KyTryap»
[11; c. 388]. Kpim Toro, dikcyemo i HaliMeHyBaHHs NMTaxiB: sIK JOPOCIUX: «303)/a» (CIIEHroBa Ha3Ba aBTOMOOLIS
«Chery QQ») — «KopucHuii mepeniTHHI NTax-caMKa 3i CBITJIO- 4M OypyBaTo-CcipuM omepeHHsm» [6; c. 678];
Benocuneny «/Iacmiexka» — «llepeniTHuii NTax psay ropoOLEnoaiOHNX 3 By3bKMMHU FOCTPHUMH KpUJIAMH, CTPIMKHUIL y
meoTi» [7; c. 452] i «/lerexa» — «Benukwii mepemiTHANA NMTaxX i3 TOBTUM MPSIMUM I35000M Ta JOBIHMH HOTaMM»
[7; c. 474]; Tak i iXHIX DUTHHYAT: «303y7eHa» (cieHroBa Ha3Ba aBTOMOOUII «BA3 1111 Oxay) — «Ilrama 303yi»
[6; c. 678]; Bemocunien «Oprsmxo» (mectauBe) — «[ltama opna» [8; c. 747]. TpamisroTbcs 1 TOBAPOHIMH, SKi
MOXI1JTHI BiJ] HOMiHAIi KOMax: mpaJibHa MamuHa «boconra» —«MeloHOCHAa KOMaxa, 1110 30Mpae KBITKOBHUIT HEKTap i
nepepobsie fioro Ha Meay [14; ¢. 117]; nunocmox «/[orcminey — « KopucHa sIK 3amMIbHUK KOMaxa pojy O/DKOJMHUX
3 TOBCTHM MOXHATHM TilbLieM» [5, c. 263]; Benocunen «Memenuk» (OJUHUYHE BiJ] «METENUKN») — «Ps komax, 1o
MaloTh O [JBI Hapu KpWI, BKPUTHX JpiOHMMH JIyCOYKaMH, SIKi 3yMOBIIOIOTH SICKpaBe 1 pI3HOMaHITHE ix
3abapBieHH [7, c. 688]. CieHroBi HailMeHYBaHHS aBTOMOOLTIB MOXYTh MOTHBYBATHCS 1 Ha3BaMH pHO: «AKyia»
(«(BMW 5XX») — «Bemmka xmxka Mopceka puba» [4, c.30]; «Caipa» («ToyotaSoarer») — «TuxookeaHChKa
npomucioBa pubay [12, c. 16]; «npom» («MitsubishiPajeroSport») — «JlpibHa Mopchka mpommcioBa puba
poaunu ocenenueBux» [1, c. 527];

— ¢roposexcemu (142; 17,21 %). ®ioponekceMn € OJHAM i3 HaWJaBHIMINX IJIACTIB JIEKCHKH Cy4YacHOi
YKpaTHCBKOT JIiTepaTypHOI MOBH, 1110 BUCTYNAIOTh CIOBOTBOPYMM €JIEMEHTOM Y BCIiX chepax OHOMACTHYHOI HAYKH.
Taki OHIMHM HaJIAIOTh €MOLIHHO-EKCIPECUBHOTO 3a0apBJICHHS BIaCHUM Ha3BaM TOBApiB, 1O € JOCHTh BaXJIMBUM
acriekToM y cdepi pexiamu. 31e0UIbLIOro HaliMeHyBaHHS MAIlMH 1 amapariB HOXOISITh B QuioposiekceM Ha
MMO3HAYCHHS K JIMCTSIHUX. TeneBi3op «Ausa» — «IliBIeHHE IUIOAOBE JEPEBO POAMHHU sOIyHEeBUX» [4, C.25];
BiZleokamepa 1 TeneBizop «bepiska» (nectiube) — «JlicoBe Oiokope JepeBO 3 TOHEHBKMM JIOBTMM TUUIAM 1
cepreBUAHUM JUCTsIM» [4, c. 160]; Bemocumnen «l opobunxa» (nectnue) — «JlepeBo 3 OpaHXKeBO-4EPBOHUMHU
STOJJaMH, SIKi POCTYTh TpoHaMm» [5, c. 135], Tak 1 XBoiHHX nepeB: pamionpuiimady «Kedp» — «IliBmeHHE
BiYHO3eJeHe XBOWHe nepeBo» [7, c. 138]; doroanmapar «Tnunxa» (mectnuBe) — «Bucoke XBOWHE BiYHO3EICHE
JIepeBO POMUHH COCHOBHX» [14, c. 642]. ®ikcyeMo i MOXimHI BiJ HOMIHAIHN KBITIB: Benocurien «Marvea» —
«bararopiuHa leKOpaTHBHA POCIMHA 3 BUCOKMM CTEOJIOM 1 BEJIMKMMHU SICKDaBUMH KBITaMH, 310paHUMH 110 KiIbKa B
nasyxax JIMCTKIB, iHOJI B KMTHIENOAIOHI cyuBiTTs; poxka» [7, c. 614]; doroanapar «Hapyuc» — «Tpa’siHuCTa
nuOyJIMHHA POCIMHA 3 JIHIMHMUMHU JIMCTKaMM Ta OiMMMH abo J>KOBTUMM 3alalllHUMH KBiTkamm» [8, c. 159];
ayniomieep «Dianka» — «TpaB’aHUCTA pocTHHA POAUHHM (PiaTKOBHX i3 (i0JIETOBHMH, PialIe >KOBTUMH, OiTuMH abo
pizHOKOIipHUMH KBiTKamu [13; c. 582]; kpim Toro — TpaB: ayzmiomieep «Pyma» — «baraTtopiuHa HamiBKymoBa abo
TpaB’SHUCTA POCIMHA POAWHHU PYTOBHX, SIKa MICTHTH y cobi edipHy omito» [10, c. 913]; mmmocmok «Memica» —
«Tpap’ssHUCcTa OaraTopiyHa MEJOHOCHA POCIWHA, 3 OiTMMH 200 KOBTUMH KBITKAMH Ta JIMIMOHHHM 3aIaxoM, 3 SKO1
nobysatoTh edipue Macimo» [7, c.669]; Bigzeokamepa «Imoup» — «TpomiuyHa TpaB’SHHCTa POCIUHA, M’SICHCTE
KopeHeBHIe sKoi Oarate edipHMMHU omistmm» [7, c. 18]; Ta Ha3B KymiB, 37e0LTBIIOIO TaKUX SK: aBTOMOOLIb
«Kanuna» («Jlapa-Kanuna») — «Kymosa pocivHa poAMHHM XMMOJOCTEBHX, IO Ma€ Ol KBITH W YepBOHI TipKi
sromu» [7, c. 76]; «/lagp» (cnenroBa Hasa aBTOMOOLTS «NissanLaurel») — «IliBneHHe Bi4HO3eleHe nepeBo abo
KyIll, BUCYILIEHE JIUCTS SIKOTO BXXUBAIOTh K IIPUIIPABY 10 cTpaBu» [7, c. 430];
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— Ha3BM sIBMI Ta nmpoueciB npupoau (88, 10,66 %). Bukopucranus 3aralbHOBIIOMHX MOHATH, 30KpeMa
HOMIHAIi}l MPUPOIHUX SBHUILI, HE JINILIE IOPOJPKYE MEBHI acowianii y JTI0J1HY, aie i Ha MiJCBIJOMOMY PiBHI HaAiJsIe
X TIEBHUMH XapaKTepUCTUKaMH, 110 MO3UTUBHO BILIMBA€E Ha MapkeTHHT. Hacammepen, ne nekcemMu, Ha MO3HAYCHHS
PYXy HOBITpSI: MIOCMOK «bpus» — «Jlerkuii 6eperoBwuii BiTep, KU AMe BICHD 3 MOPS, a BHOUI 3 cymi» [4, c. 235];
Bestocunen] 1 geH «Bimepeyv» (nectiuse) — «binpmmii a00 MEHIIMKA pyX HOTOKY IOBITPS B TOPU30OHTAJIBHOMY
HarpsaMmi» [4, c. 687], komOaiiH 1 THIOCMOK «Buxop» — «PBy4KkHil KpyroBuid pyx BiTpy» [4, c. 534]; Ta kpyroo0iry
BOJHU Y TIPHUPOIi, 30KpeMa: ayaioIuIeep i XOIOMMIBHUK «IHit» — « TOHKWH map KpUCTAJIB JBOY, IO YTBOPIOETHCS
OCiZIaHHSIM BOASIHOI Mapy 3 HOBITPsl HAa 0XOJI0/KEH] peameTm» [7, ¢. 29]; papiorenedon «Poca» — «Kparui Boay,
IO OCIAal0Th Ha IOBEpXHI IPYHTY, POCIMH Ta IHIIMX MPEAMETIB, KOJIU 3 HUMH CTHKAETHCS OXOJIOKEHHUH
npu3eMHUH map noBitTps» [11, c. 881]; TemeBizop «Criswcok» (mectnuBe) — «ATMOC(hEpHi Omagy y BUIIIAII OLTHX
31pKOIOJIOHUX KPUCTAIIIB UM IUIACTIBLIB, 10 CTAHOBIISITH COOOI0 CKYITYEHHS TaKUX Kpucrtanisy [12, c. 423];

— muctenski mousitra (45; 5,45 %). TBipHUMH JekceMaMH JJIsi TOBapOHIMIB € Ha3BH IIEBHHX JKaHPIB,
30KpeMa My3UKH: pagionpuiimad «bo3z» — «KaHp BOKaIbHOTO Ta IHCTPYMEHTAIBHOTO My3UYHOTO MHCTELTBA, L0
HaJIC)KUTh TOJIOBHAM UYHWHOM OO0 kasy» [4, c.62]; pamiotenedon «Barbcy — «llmaBHWI mapHUA TaHeUb, IO
BUKOHYETBCS MiJi MY3HUKY 3 po3mipoM B 3/4 takty» [4, c.288]; pamionpuiiMau «/Jorcaz» — «Bun po3BaxanbHOI,
MepeB. TaHIIOBAJIbHOI MY3HKI» [5, c. 261]; miteparypu: mpoektop «Kaska» — «Po3MOBITHMI HApOIHOTIOSTHIHHHA
ab0 MMCEeMHO-JTITepaTypHUH TBip MPO BHTAJaHi MOAIi, BUTaHaHUX OCi0O, iHOMI 3a ydJacTio (paHTaCTHIHHX CHID» [7,
c. 71]; marnitodon «/lecenda» — «HapoaHe ckazaHHs abO OMOBIAAaHHS MPO SKICh MOIIT YK KUATTS JIFO/ICH, OTIOBUTE
Ka3KOBiCTIO, (paHTacTHKOION [7, C. 460];

- kocmiyHa Jekcuka (31; 3,76 %). CrmoBa, TOB’s13aHi 3 KOCMIYHHM HPOCTOPOM, 3aBXKIWU Majlll TIEBHUI
POMaHTHYHHI OPEeoJI, IO CIPHSIIO aKTUBI3alii KyIiBeIbHOI CIPOMOYKHOCTI HOKYIIIIB, IO NPUKIIAAY: pagionpuiiMay
«3ipra» — «CaMocBiTHE HEOECHE TiNO, IO SIBIISE COOOI0 CKYIMUYCHHS PO3XKApEHHX TrasiB» [6, ¢. 576]; aymiomicepu
«Komema» — «HebecHe Tino, 0 Mae SCKpaBe AP0 i TyMaHHY O0OOJIOHKY, Bill SIKOi TATHETHCS JOBIa CMyTa CBITIa,
mo Haraxye xBict» [7, c.245] 1 «Opbima» — «lllnsx pyxy HeOecHOro Tina, MITYYHOTO CYIyTHHKa 3€MII,
opOiTanbHOI CTaHIIT 1 T. 1H. Y KOCMIYHOMY IIPOCTOPI HABKOJIO iHIIOTO Tinay [8, c. 738];

- mpoctopoBi mousarTa (27; 3,27 %). Tpamumiiina s OaraTbOX TPONpiaTHBIBCEMAHTHYHA TpyTIa,
NPOJYKTUBHICTH KO 3HAUYHOIO MIpPOIO TEX 3yMOBIICHA IIEBHOIO KOHOTAILIEI0 POMAHTU3MY: (oToanapatr «3euimy» —
«HaiiBuia Touka HeOeCHOI cepu HaJ roJOBOIO crocTepiraday [6, ¢. 560]; mpoekTop, pamionpuiiMay, TEIeBi3op i
(horoamapar «/ opuzonm» — «HacTuHa 3eMHOI ITOBEPXHi, IKy MOXKHa 0a4WTH Ha BIIKPHUTIHA MicueBocTi» [5, ¢. 129];
(otoamapartu «3axio» — «OmHA 3 HOTHPHOX CTOPIH CBITY; MPOTHIICKHE cXim» [6, c. 380]

- Ha3BW No0yToBOrO Xapakrepy (24; 2,91 %). YV OunblocTi 1IeHa3BH MPOAYKTIB XapuyBaHHS: «bamon»
(«YA3-452») — «bimmit x71i6 moBractoi dopmm» [4, c. 112.]; «byorux» (smoH. «NissanBluebird») — «Kpyrmuit
KPEHJIENb 13 3aBapHOTO TICTa, IO Mae (GopMmy KUIBLs» [4, c. 244]; «llupisxcorx» («MockBuu 2715») — «I[leuenuit
BUpiO 13 TicTa 3 HauMHKOWO» [6, c. 152]; meOmiB i npeameriB intep’epy: «Kpicro» (snoH. «ToyotaCresta») —
«Pi3HOBU IUPOKOTO, MEPEBaXKHO M’SIKOTO CTUIBI, 3 OWIIBIIMH Ta 3pyYHOI CIUHKOIO» [7, . 358]; «J/laska»
(mBer. «Scania LTLy») — «Te came, mo naBa» [7, c. 430]; «Tabypemka» («BA3-2105») — «Te came, mo tadyper»
[7,c.110];

- TexHiuHi moHaTTs (23; 2,79 %). ToBapoHIMH TaKOT0 3pa3ka MarOTh CyTHICHI XapaKTEPUCTUKHU (BKa3yIOTh
Ha TUT BUPOOY),THITy: «B» — «Bemocurieny, «M» — «Motouukim», «T» — « Tpaktopy.

- TemMnopaJbHi Jexkcemu (15; 1,82 %). Jlekcemu, 1110 BKa3yrOTh Ha 4acOBi MPOMIKKH Pi3HOI TPUBAJIOCTI,
TEX JOCHTh YacTO BUKOPHUCTOBYBAJM K MOTHBAaTOPHUMAIIMHOHIMIB: paaionpuiimMad, Tenesizop «Becna» — «Ilopa
POKY MiX 3MMOIO 1 JIITOM, SIKa XapaKTepU3yeThCs MOJOBXKEHHSM IHS, HOTEIUTIHHSIM, HOSBOIO MEPENiTHUX NTaxiB,
PO3KBITOM POCIIHH 1 T. iH.» [4, ¢. 341]; TeneBizop «Beuip» — «HacTuHa n00H Bix KIHI AHS 10 NOYaTKy Houi» [4, c. 344];
eneKTpoOpuTBH «Epa» — «lloyaTok IITOYUCICHHS, 3B’SI3aHUN 3 SKOIO-HEOYyIb 1CTOPUYHOIO ab0 JIEreHAAPHOIO
MOJIi€0; BIJNOBIHA CHCTEMa JITOYUCICHHS» [5, c.485] He3nayna KiIbKICTh MAIIMHOHIMIB IOXiJHA Bijg
HaliMEHYBaHb Pi3HUX (PI3SMYHUX BENWYHMH Ta MPOIECIB, IO, 3BAKAIOYHM HA CYTHICTH JCHOTATIB, € 3aKOHOMIpHUM
SIBUIIIEM: M’COpyOKa 1 COKOBUTHCKAY «Axciom» — «[imoTeTHYHA HEHTpaibHA MCEBIOCKASIPHA €JeMEHTapHa
YacTHHKA, IIOCTyJIbOBaHa Juisl 30epeskeHHst CP-iHBapiaHTHOCTI B KBaHTOBII XpoMoanHaMmini» [4, c. 51]; enexrponiy
«Imnynve» — «KopoTkouacHUIT cTpUOOK €JIeKTPUYHOr0 CTpyMy abo Hampyru B €lNeKTpU4HOMY Koui» [7, c.22];
ayniorieep i KanbKymaTop «lckpa» — «HalapiOHimma cBiTHa YaCTHHKA Tijia, [0 TOPUTH, KeBpie» [7, c. 48];

—maremarnuni momsarTa (11; 1,33 9%). 3peOinbmioro Ha3BM TAaKOTO 3pa3ka €  CICHIOBUMH
BiJJUMCITIBHUKOBUMH HOMiHamisMu: «BicimMka», «JIBiiika», «JeB’stka», «Jllecatkay, «Cimkay, «YerBipkay,
«[Ilictka» TomIO (CIEHroBi Ha3BM aBTOMOOLTIB Mapku «BA3», mpudyomy y MOBIEHHI IepeBaKHO(YHKIIOHYIOTH
CYPKUKOBiI KOHCTpPYKIIii). EMi301u4HO B OCHOBI CICHTOBUXHA3B aBTOMOOUTIBTPAIUISIOTHCS JIEKCEMU Ha TIO3HAYSHHSI
reoMeTpuuHUX Qiryp i TpuronomerpuuHux (yHKUii: «Keaopamenno» («Mercedes G500») — nmuB. «kBaapar» 3i
3HaueHHAM «PiBHOOIUHUI mpsamMokyTHHK» [7, c. 127]; «Kybux» («Nissan CUBE») — muB. «xy0» 31 3Ha4YeHHSIM
«IIpaBunbHUN IIECTUTPAHHUK, yCi TpaHi skoro — kBaapatu» [7, c. 380]; «Cunyc» («Toyota CYNOSy») — «OnnHa 3
TPUTOHOMETPUYHHUX (YHKIIH TOCTPOro KyTa, sKa y HMpPSIMOKYTHOMY TPHKYTHHKY JIOPIBHIOE BiJHOLIEHHIO KaTeTa,
MPOTHIICKHOTO I[bOMY KyTOBI, 10 rinoTeHy3m» [12, c. 188];

— cnoptuBHi Tepminm (11; 1,33 %). 3Baxxaroun Ha BUCOKY IOMYJIPHICTB Y CBIiTi Qi3KyJIBTYPH i CIIOPTY, HE
BUKJIMKA€ 3alepeueHb BBEACHHsS y cdepy HOMiHamii MamMH i amapaTiB TEpPMiHIB, sSIKi PENpe3eHTYIOTh e BUI
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NISTIFHOCTI B IIJIOMY: aBTOMOO1Ib, Benocurien, Gortoanapar « Cnopmy» — «@Di3udHi BnpaBu (TIMHACTHKA, aTIIETHKA,
CHOPTHBHI I'PH, TYPHU3M 1 T. iH.), 5IKI MalOTh Ha METi PO3BUTOK 1 3MilTHEHHs opraHizmy» [12, c. 576]; pagionpuiimay
«Cmapm» — «IloyaTKOBUII MOMEHT CIIOPTHBHHX 3Maraue» [12, c. 663] abo okpeMHX HOTO BWAIB: BEIOCHIICAN
«Ecmaghema» — «Bug xoMaHIHUX 3MaraHb 3 Oiry, IUIaBaHHS i T. iH., Y SKOMY WICHH KOMaHIH IEpelaroTh Ha
BU3HAYCHUX €Talax 3 PyK B PYKHU NAJINUKY, HIOKM OCTaHHIH He J0ocTaBUTh i1 10 dinimry» [5, c. 488].

OTxe, MOKHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IIOBIJANEISATUBHI BJIACHI Ha3BU IPOMHCIOBHX TOBapiBMOTHBYIOTHCS
31e0UIBIIOrO JIEKCEMaMH, IIOMAaIOTh MO3UTHBHY CEMAaHTHKY, KOHOTYIOTH HPHEMHI Ul CIIOKHBadYiB acowiauii Ta
MaroTh CUMBOJIIYHE JJIsI €THOCY 3HA4€HHsI, BKa3ylOTh Ha MICIle BUTOTOBJICHHS NeBHOTO JeHorara. 1 ono okpemunx
neopaTHBHUX HOMiHAlil, TO BOHH B OCHOBHOMY IOIIMPEHI cepe]] CICHroBUX (opM, a MiICTaBOO Il BAHUKHEHHS
€ TXHe 3By4aHHs a0 HaIMCaHHS.
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